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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1 7 Absperrventil ,Test*

1 Schalter 8 Druckregelventil ,Press”

2 Ansaugschlauch 9 Manometer

3 Stutzen fiir Ansaugschlauch 10  Anschlussstiick mit Manometer
4 Ansaudfilter und Absperrventil (Zubehdr)

5 Hochdruckschlauch 11 Schrauben

6 Stutzen flir Hochdruckschlauch 12  Kunststoffstopfen

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
konnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerétes fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerdtes muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgeriistet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur (iber eine 30 mA-Fehlerstromschutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Geréat im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuRenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Gerate sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlief-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden liber die Benutzung des Gerates von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie das
elektrische Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfllen filhren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefdhrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche durfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie tber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerét. Mit dem passenden elektrischen Geréat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerat nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auRerdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geréaten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eigenméachtige Veréanderung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-

E) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerates.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies vom
Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheitsgefahrdung
zu vermeiden. Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen
Sie sie, wenn sie beschédigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille).

Vor jedem Gebrauch Hochdruckschlauch auf Beschadigungen untersuchen.

o Die elektrische Druckprifpumpe entwickelt sehr hohen Druck. Deshalb besonders
vorsichtig sein. Wahrend der Arbeiten mit der elektrischen Druckpriifpumpe dritte
Personen vom Arbeitsbereich fernhalten.

e Die elektrische Druckpriifpumpe muss bei Betrieb waagrecht und trocken stehen.

o Die elektrische Druckprifpumpe nicht mit Druckregelventil ,Press” einschalten
bzw. langere Zeit laufen lassen. Die Druckpriifpumpe lauft sonst heil3.

o Keinen Flussigkeitsstrahl auf die elektrische Druckpriifpumpe richten, auch nicht
um sie zu saubern.

e Keine brennbaren Fliissigkeiten, Sauren oder Lésungsmittel pumpen.

e Elektrische Druckpriifpumpe vor Frost schiitzen. Gegebenenfalls ca. 1 min leer
laufen lassen, damit restliches Wasser austritt oder Glycol/Wassergemisch
saugen.

e \Vor Instandhaltungsarbeiten Netzstecker ziehen und Druckprifpumpe drucklos
machen. Druckbehélter vor Demontage drucklos machen, Restdruck kann sonst
Teile bei der Demontage herausschleudern.

e Sollte der Austausch des Steckers oder der Anschlussleitung erforderlich sein,
so ist dies nur vom Hersteller oder seines Kundendienstes auszufihren.

e Maximale Druckanzeige des Manometers nicht tiberschreiten!

Bestimmungsgemésse Verwendung

REMS E-Push zur Druck- und Dichtheitspriifung von Rohrleitungssystemen, Behal-
tern und zum Fiillen von Solaranlagen verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.
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Symbolerklarung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

IE Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

C € CE-Konformitatskennzeichnung

1.

11.

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.2,

23.

Technische Daten
Artikelnummern

Elektrische Druckpriifpumpe 115100
Anschlussstiick mit Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi)

und Absperrventil 115110
Feinskaliertes Manometer (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
Arbeitsbereich

Dichtheitspriifungen von Sanitar- und Heizungsanlagen.

Pumpen von Wasser und wassrigen Ldsungen, Emulsionen

(nicht fir Dauerbetrieb)

pH-Wert der Fllssigkeiten 7-10
Viskositat der Flussigkeiten <1,5mPas
Temperatur der Fliissigkeiten -30°C ... 60°C
Maximaler Druck 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximale Forderleistung 7 l/min
Ansaugschlauch Vs
Hochdruckschlauch %'
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), gedampft durch

Glycerinfiillung Klasse 1.6
Elektrische Daten

Spannung 230V 1~
Frequenz 50 Hz
Stromstarke 75A
Leistung 1750 W
Drehzahl 2800 "/min
Schutzart IP 25
Betriebsart S320%
Abmessungen 450%200x300 mm
Gewicht 13 kg (29 Ib)
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 83 dB(A)

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Druckpriifpumpe priifen, ob die
auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.
Schalter (1) auf Stellung ,,0“ stellen. Bei Verwendung eines Verlangerungskabels
auf erforderlichen Querschnitt achten (= 1,5 mm?). Wird in feuchter Umgebung
gearbeitet, so ist die Druckpriifpumpe Uber einen 30 mA-Fehlerstromschutz-
schalter (FI-Schalter) zu betreiben.

Ansaugschlauch

Ansaugschlauch (2) am Stutzen (3) anschrauben. Ansaugschlauch nicht knicken.
Nur saubere Fliissigkeiten pumpen, Ansaugfilter (4) am Ansaugschlauch nicht
entfernen. Darauf achten, dass die Druckpriifpumpe keine Luft ansaugt, da
sonst die Funktion beeintrachtigt wird.

Hochdruckschlauch
Hochdruckschlauch (5) am Stutzen (6) anschrauben.

Betrieb

. Dichtheitspriifung von Sanitéar- und Heizungsanlagen

Sanitar- bzw. Heizungsanlage fiillen und entliften. Elektrische Druckpriifpumpe
auf ebene Flache stellen. Ansaugschlauch (2) mit Ansaudfilter (4) in einen mit

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

ca. 10 | Wasser gefiillten Behélter fiihren. Hochdruckschlauch (5) an der auf
Dichtheit zu priifenden Sanitar- bzw. Heizungsanlage anschlieen. Absperrventil
,Test" (7) und Druckregelventil ,Press* (8) 6ffnen. Druckpriifpumpe am Schalter
(1) einschalten. Druckregelventil ,Press® (8) drehen und gewiinschten Druck
am Manometer (9) einstellen: drehen im Uhrzeigersinn = Druckanstieg, drehen
entgegen Uhrzeigersinn = Druckabfall.

Sanitar- bzw. Heizungsanlage eventuell nochmals entliiften und Druckpriifung
wiederholen. Nach Erreichen des gewtinschten Druckes Absperrventil ,Test*
(7) schlieBen, Druckregelventil ,Press” (8) 6ffnen und Pumpe abschalten.

Die elektrische Druckprifpumpe kann wahrend der Dauer der Druckpriifung
von der auf Dichtheit zu priifenden Sanitar- bzw. Heizungsanlage getrennt
werden, wenn das Anschlussstuck (10) mit Manometer (maximale Druckanzeige
des Manometers nicht Uberschreiten!) und Absperrventil (Zubehér) zwischen
die elektrische Druckpriifpumpe und die auf Dichtheit zu priifenden Sanitar- bzw.
Heizungsanlage montiert wird. In diesem Fall nach Erreichen des gewiinschten
Druckes Absperrventil am Anschlussstlick (10) schlieRen, Druckregelventil
L,Press” (8) 6ffnen, Pumpe abschalten und Hochdruckschlauch am Anschluss-
stlick (10) abnehmen.

Pumpen von Fliissigkeiten

Keine brennbaren Fliissigkeiten, Sduren oder Losungsmittel pumpen!
Zulassige Werte pH, Viskositat und Temperatur der Flissigkeiten beachten
(siehe 1.2).

Ansaugschlauch (2) mit Ansaugfilter (4) in Behélter mit Flussigkeit fihren, die
gepumpt werden soll. Hochdruckschlauch (5) in Behalter bzw. zur Anlage
flihren, der/die gefiillt werden soll. Druckregelventil ,Press* (8) schlieRen,
Absperrventil ,Test" (7) 6ffnen. Pumpe einschalten (1) und Flissigkeit pumpen.

Beendigung des Betriebs
Nach Beendigung des Betriebs Druckregelventil ,Press” (8) und Absperrventil
,Test" (7) 6ffnen und Pumpe einige Minuten mit sauberem Wasser spiilen.

Instandhaltung

. Inspektion

Vor Inspektion Netzstecker ziehen! Vor jedem Gebrauch Hochdruckschlauch
auf Beschadigungen untersuchen. Ansaudfilter (4) sauber halten.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen! Nach jeweils 150 Betriebsstunden
Ol wechseln. Hierzu Druckpriifpumpe auf die Seite legen, Schrauben (11) an
beiden Gehauseschalen 6ffnen und Gehauseschalen abnehmen. Kunst-
stoffstopfen (12) an der Unterseite der Pumpe &ffnen und Ol ablassen. Ca.
0,151 neues Ol SAE 30 einfiillen. Bei Olverlust der Pumpe muss die komplette
Druckprifpumpe einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
zur Priifung bzw. Instandsetzung eingereicht werden.

Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Storungen

. Storung: Druckpriifpumpe lauft, erzeugt aber keinen Druck.

Ursache:

e Absperrventil ,Press” ist nicht geschlossen.
o Druckpriifpumpe saugt Luft an.

o Filter am Ansaugschlauch verstopft.

o Druckpriifpumpe defekt.

Storung: Druck am Manometer schwankt unregelméafig.
Ursache:

o Luftim System.

Storung: Motor lauft nicht an, brummt.

Ursache:
e Pumpe blockiert.
e Ungeeignete Spannungsversorgung (Verlangerungskabel?).

Storung: Motor bleibt im Betrieb plétzlich stehen.

Ursache:
e Motorschutzschalter hat ausgeldst.
e Pumpe heil® gelaufen oder blockiert.

Entsorgung

Die Maschinen dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill
entsorgt werden. Sie mussen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemal entsorgt werden.
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7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verké&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage liber den internationalen Warenkauf
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse sieche www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

eng

Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1
1 Switch 7 ,Test stop valve
2 Suction hose 8 ,Press" pressure-regulating valve
3 Connecting piece to the suctionhose 9 Manometer
4 Suction filter 10 Connecting piece with mano-
5 High-pressure hose meter and stop valve (accessory)
6 Connecting piece to the 11 Screws

high-pressure hose 12 Plug fittings made of plastic material

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power
tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30
mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 1.2. Application area
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power Leak testing to sanitary and heating facilities.
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. Pumping water or hydrous solutions, emulisions
e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, (not for continuous operation)
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools pH-rating of fluids 7-10
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert Viscosity of fluids <1.5mPas
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many Temperature of fluids -30°C ... 60°C
accidents are caused by poorly maintained power tools. Maximum pressure 60 bar (6 MPa/870 psi)
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with Maximum pumping capacity 7 l/min
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control. Suction hose V3
g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer High-pressure hose %'
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip- Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), dampened by a filling
ment. with glycerine Grade 1.6
h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these . .
instructions and in the manner intended for the particular type of power 13- Electric specifications
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed. Voltage 230V 1~
Use of the power tool for operations different from those intended could result in Frequency ) 50 Hz
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are Current consumption 75A
prohibited for safety reasons. Power ) 1750 W
Speed of rotation 2800 */min
E) Service Protective system IP 25
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only Duty classification S320%
;Sd?;ilr(]:;lir:gz?acement parts. This will ensure that the safety of the power tool 1.4. Dimensions 450x200x300 mm
b) :g:tgly with maintenance instructions and instructions on tool replace- 4 5 Weight 13 kg (29 Ib)
c) Regularly check the connecting cable of the electrical device. If the connecting  1.6. Noise-immission information
cable needs to be replaced, this must be done by the manufacturer or his Immission value referring to the workplace 83 dB(A)

representative to avoid a safety risk. Check extension cable regularly and
replace it when damaged.

Specific Safety Warnings

Wear your personal protective equipment (e. g., your eye protectors).

Before every using of the machine, examine the high-pressure-hose for damages.
The electric pressure-testing pump develops a very high pressure. Therefore,
be particularly careful. When working with the electric pressure-testing pump,
keep out all the persons normally not being employed in this working area.
When operating, the electric pressure-testing pump must stand in an horizontal
position and be in a dry condition.

Do not switch-in the electric pressure-testing pump when the ,Press” pressure-
regulating valve is closed. And do not operate the pressure-testing pump for a
longer period of time as well. Otherwise, the pressure-testing pump will get
overheated.

Do not direct any liquid jets onto the electric pressure-testing pump. When cleaning
it, adhere to the same requirement as well.

Do not pump any combustible fluids, acid solutions, or dissolvents.

Protect electric pressure-testing pump against frost. If necessary, let run idle for
approx. 1 min so that the remaining water runs out or suck glycol/water mixture.
Before starting any servicing work, draw out the mains plug, and make unpres-
surerized the pressure-testing pump. Before dismounting the pressure vessel,
make it unpressurerized. Otherwise, when dismounting, the remaining pressure
can catapult pieces out of the unit.

If it is necessary to change the plug or the connecting cable, this should only be
done by the manufacturer or his customer service.

Don’t exceed maximum pressure indication of the manometer!

Use for the intended purpose

On

ly use the REMS E-Push for pressure and tightness tests of piping systems,

receptacles and for filling solar power systems.

All

other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use

@ Power tool complies with protection class |

IE Power tool complies with protection class Il

g Environmentally friendly disposal

C

1.

11.

E CE conformity mark

Specifications

Article No.

Electric pressure-testing pump 115100
Connecting piece together with both the

manometer (60 bar/6 MPa/870 psi) and stop valve 115110
Manometer with a microindication (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

2.2,

2.3.

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Initial operation

. Electric connection

Care must be taken to the power-line voltage! Before connecting the
pressure-testing pump, you must check and make sure that the electric voltage
indicated on the nameplate complies with the line / mains voltage supplied by
the power station. Put the (1) switch into the ,0“ position. When employing an
extension cable, make sure that the required cross-sectional area (= 1,5 mm?)
will be used. If working in an humid environment, then it will be required that
the pressure-testing pump is operated via a 30 mA current-operated earth-
leakage circuit breaker.

Suction hose

Fasten the (2) suction hose by means of screws at the (3) connecting piece.
Do not kink the suction hose. Pump clean fluids only. Do not remove the (4)
suction filter at the suction hose. Make sure that the pressure-testing pump
does not suck in any air. Otherwise, its function will be affected.

High-pressure hose
Fasten the (5) high-pressure hose by means of screws at the (6) connecting
piece.

Operating the unit

. Leak testing to sanitary and heating facilities

Fill and de-air the sanitary and/or heating facility. Place the electric pressure-testing
pump onto an horizontal and smooth surface. Lay the (2) suction hose together
with the (4) suction filter into a container filled with approx. 10 | of water. Connect
the (5) high-pressure hose with the sanitary and/or heating facility which has
to be leak tested. Open both the (7) ,Test" stop valve and the (8) ,Press”
pressure-regulating valve. In order to switch in the pressure-testing pump,
actuate the (1) switch. When turning the (8) ,Press” pressure-regulating valve,
the desired pressure can be adjusted at the (9) manometer, as described below:
When turning into clockwise direction, the pressure will be increased. However,
when turning into counter-clockwise direction, it will be decreased.

If required, de-air the sanitary and/or heating facility repeatedly. After any
de-airing action, repeat the pressure testing as well. As soon as achieving the
desired pressure, the following actions must be executed:, close the (7) , Test*
stop valve, open the (8) ,Press” pressure-regulating valve, and switch off the
pump.

Provided that both the (10) connecting piece with manometer (Don’t exceed
maximum pressure indication of the manometer!) and the stop valve between
the electrical pressure-testing pump and the sanitary and heating facility under
testing have been mounted, the following possibility will exist: while testing the
pressure, the electric pressure-testing pump can be separated from the sanitary
and heating facility being under leak test. Note: the stop valve is an accessory
part. In this case, after reaching the desired pressure, the following measures
must be taken: close the stop valve at the (10) connecting piece, open the (8)
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3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2.

5.3.

5.4.

L,Press” pressure-regulating valve, switch off the pump, and detach the high-
pressure hose at the (10) connecting piece as well.

Pumping fluids

Do not pump any combustible fluids, acid solutions, or dissolvents! Note
permitted ratings pH, viscosity and temperature of fluids (see 1.2).

Lay the (2) suction hose with the (4) suction filter into the container with the
fluid which must be pumped. Lay the (5) high-pressure hose into the container,
or to the facility which has to be filled. Close the (8) ,Press” pressure-regulating
valve, and open the (7) ,Test" stop valve. Switch in the pump (1), and pump
the fluid.

Finalizing the operation of the unit

After finalizing the operation of the unit, open both the (8) ,Press”
pressure-regulating valve and the (7) , Test" stop valve. Subsequently, rinse the
pump with clean water for a few minutes.

Servicing

. Inspecting the unit

Before inspecting the unit, draw out the mains plug! Before every using of
the machine, examine the high-pressure-hose for damages. Keep clean the
(4) suction filter!

Maintaining the unit

Before maintaining the unit, draw out the mains plug! Change the oil after
every 150 operating hours. For this, lay the pressure-testing pump on its side
area, detach the (11) screws at both the housing shells. Then, open and detach
the housing shells. Open the (12) plastic-material plug fittings at the bottom
side of the pump. Drain-off the oil. Now, fill in approx. 0.15 | of new SAE-30 oil.
When the pump is leaking oil, the complete pressure-testing pump must be
sent for inspection and/or repair to a service station authorized by REMS.

Repairing the unit

Before repairing the unit, draw out the mains plug! This work may only be
performed by qualified personnel.

Instructions for eliminating malfunctions

. Malfunction: The pressure-testing pump is running. However, it is

not creating any pressure.

Cause:

e The ,Press” stop valve has not been closed yet.

e The pressure-testing pump has been sucking air.
o The filter at the suction hose has been plugged.

e The pressure-testing pump has become defective.

Malfunction: The pressure at the manometer is varying irregularly.

Cause:
e There is air in the system.

Malfunction: The motor does not start working. It is humming.

Cause:

e The pump has been locked.

e There is an inappropriate voltage supply (is there an appropriate
extension cable?).

Malfunction: When operating, the motor suddenly dies.

Cause:
e The motor protective switch has disconnected it.
e The pump has got hot, or is blocking.

Disposal

The units may not be thrown into the domestic waste at the end of use. They
must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty
Services under the warranty may only be provided by customer service stations

authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without

prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1 7 Soupape d'arrét ,Test"

1 Interrupteur 8 Régulateur de pression ,Press”
2 Tuyau d’aspiration 9 Manomeétre

3 Manchon pour tuyau d’aspiration 10 Piece de raccordement avec

4 Filtre d’aspiration manométre et soupape d'arrét
5 Tuyau a haute pression (accessoire)

6 Manchon pour tuyau a haute 11 Vis

pression 12 Bouchons plastiques

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de
décharge électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peut étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles,
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. Il y a un risque de perte de controle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches méles non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La
pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces de I'appareil en mouvement. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.
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e) Si vous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I’extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes
Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants
compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires
a l'utilisation de I'appareil ou ne les contréle. Veiller a ce que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.

a) Etre attentif, veiller a ce que 'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I’on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil électrique en
étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues, d’alcools ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «O» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce de I'appa-
reil en mouvement peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main
de piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I’équilibre a tout
moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I’appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est
meilleur et plus sir dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I’interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne

pas confier I'appareil électrique a des personnes non-familiarisées avec

son utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques
sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I’appareil. Avant I utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont diis a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des
arétes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles a
utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus, peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée sur 'appareil électrique
est formellement interdite.

e

-

E) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de I'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique.
S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, confier ce travail
au fabricant ou a I'un de ses partenaires agréés pour éviter tout risque lié

ala sécurité. Controler régulierement les rallonges et les remplacer si elles
sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

o Utiliser les équipements de protection personnels (lunettes).

Contréler I'état du tuyau a haute pression avant chaque utilisation.

e La pompe d'épreuve électrique développe une tres forte pression. Soyez parti-
culierement vigilant. Pendant les travaux avec la pompe d'épreuve électrique,
tenir les tierces personnes éloignées du domaine de travail.

e La pompe d'épreuve électrique doit &tre tenue en position horizontale et a I'abri
de 'humidité.

o Ne pas brancher ou laisser tourner la pompe d'épreuve électrique avec le régu-
lateur de pression ,Press” fermé. La pompe d'épreuve s’échaufferait.

o Ne pas diriger de jet liquide vers la pompe d’'épreuve, méme pas pour la nettoyer.

e Ne pas pomper de liquide inflammable, d’acides ou de solvants.

e Protéger la pompe d’épreuve électrique contre le gel. Le cas échéant, faire
fonctionner a vide pendant 1 min, pour faire sortir I'eau restante ou aspirer le
glycol/mélange d’eau.

e Débrancher la prise du secteur avant les travaux d’entretien et sortir la pression
de la pompe d'épreuve. Oter la pression du récipient a pression avant le démon-
tage, la pression restante pourrait éjecter des piéces lors du démontage.

e S'il est nécessaire de remplacer la fiche ou le cable de raccordement, ceci ne
peut étre réalisé que par le fabricant ou par son service aprés-vente.

e Ne pas dépasser pression maximale indiquée sur le manomeétre!

Utilisation conforme

N’utiliser REMS E-Push que pour les tests de pression et d’étanchéité de systémes
de tuyauteries et de réservoirs et pour le remplissage d'installations solaires.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
E Elimination en respect de Penvironnement

C E Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

Pompe d’épreuve électrique 115100
Piéce de raccordement avec manométre (60 bar/6 MPa/870 psi)

et soupape d’arrét 115110
Manométre a graduation fine (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

1.2. Domaine d’application
Controles d'étanchéité d'installations sanitaires et de chauffage.
Pompage d’eau, de solutions dissolubles a 'eau, d’émulsions (pas pour une
utilisation en continu)

Taux du pH des liquides 7-10
Viscosité des liquides <1,5mPas
Température des liquides -30°C ... 60°C
Pression maximale 60 bar (6 MPa/870 psi)
Débit maximal 7 I/min
Tuyau d’aspiration Ya
Tuyau a haute pression Vo'
Manométre (60 bar/6 MPa/870 psi), amorti par un remplissage
de glycérine classe 1.6
1.3. Caractéristiques électriques
Tension 230V 1~
Fréquence 50 Hz
Intensité 75A
Puissance 1750 W
Vitesse de rotation 2800 */min
Protection IP 25
Mode opératoire S320%
1.4. Dimensions 450%200x300 mm
1.5. Poids 13 kg (29 Ib)
1.6. Informations sonores
Valeur émissive relative au poste de travail 83 dB(A)

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
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A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service
Branchement électrique

Controler la tension du réseau! Avant le branchement de la pompe d'épreuve,
veiller a ce que la tension du courant corresponde a celle indiquée sur la plaque
signalétique. Mettre I'interrupteur (1) en position ,0“. Lorsque I'on utilise une
rallonge, veiller au profil nécessaire (= 1,5 mm2). Pour les travaux en milieu
humide, la pompe d’épreuve ne doit fonctionner qu’'avec un dispositif de
protection a courant de défaut de 30mA (déclencher par courant de défaut)
sur réseau.

Tuyau d’aspiration

Visser le tuyau d’aspiration (2) au manchon (3). Ne pas couder le tuyau d’'aspi-
ration. Ne pomper que des liquides propres, ne pas enlever le filtre d’aspiration
du tuyau d’aspiration. Veiller a ce que la pompe d’épreuve n’aspire pas d'air,
le fonctionnement aurait une influence néfaste.

Tuyau a haute pression
Visser le tuyau a haute pression (5) au manchon (6).

Fonctionnement

. Controles d’étanchéité d’installations sanitaire et de chauffage

Remplir linstallation sanitaire, le cas échéant de chauffage, et purger. Positionner
la pompe d'épreuve électrique a un niveau horizontal. Mettre le tuyau d’aspi-
ration (2) avec le filtre d’aspiration (4) dans un réservoir contenant 10 | d’eau.
Raccorder le tuyau a haute pression (5) sur l'installation sanitaire, le cas échéant
de chauffage, dont I'étanchéité est a controler. Ouvrir la soupape d'arrét , Test*
(7) et le régulateur de pression ,Press” (8). Démarrer la pompe d’épreuve avec
I'interrupteur (1). Tourner le régulateur de pression ,Press” (8) et régler la
pression souhaitée au niveau du manomeétre (9): tourner dans le sens des
aiguilles d’'une montre = montée de la pression, tourner dans le sens contraire
des aiguilles d’'une montre = chute de la pression.

Purger éventuellement encore une fois l'installation sanitaire, le cas échéant
de chauffage, et répéter le contrdle de pression. Aprés obtention de la pression
souhaitée, fermer la soupape d’arrét , Test" (7), ouvrir le régulateur de pression
JPress” (8) et éteindre la pompe.

Pendant le contréle de pression, la pompe d’épreuve électrique peut étre
séparée de l'installation sanitaire, le cas échéant de chauffage, dont I'étanchéité
est a controler, si la piéce de raccordement (10) avec le manometre (Ne pas
dépasser pression maximale indiquée sur le manometre!) et la soupape d’arrét
(accessoire) est montée entre la pompe d’épreuve électrique et l'installation
sanitaire, le cas échéant de chauffage, dont I'étanchéité est a controler. Dans
ce cas, aprés obtention de la pression souhaitée, ouvrir le régulateur de pres-
sion ,Press” (8), éteindre la pompe et 6ter le tuyau a haute pression de la piéce
de raccordement (10).

Pompage de liquides

Ne pas pomper de liquides inflammables, d’acides ou de solvants! Observer
le taux de pH autorisé, la viscosité et la température des liquides (voir 1.2).

Mettre le tuyau d’aspiration (2) avec le filtre d’aspiration (4) dans le liquide du
réservoir qui doit étre pompé. Mettre le tuyau a haute pression (5) dans le
réservoir, le cas échéant sur l'installation, qui doit étre rempli(e). Fermer le
régulateur de pression ,Press* (8), ouvrir la soupape d’arrét ,Test* (7). Enclen-
cher la pompe (1) et pomper le liquide.

Fin du fonctionnement

A la fin du fonctionnement, ouvrir le régulateur de pression ,Press” (8) et la
soupape d’arrét ,Test" (7) et rincer la pompe quelques minutes avec de I'eau
claire.

Maintenance

. Contréle

Débrancher la prise du secteur avant tous contréles! Controler I'état du
tuyau a haute pression avant chaque utilisation. Tenir le filtre d’aspiration (4)
propre.

Entretien

Débrancher la prise du secteur avant tous travaux d’entretien! Changer
I'huile aprés 150 h de mise en service. Pour cela, mettre la pompe d’épreuve
de coté, dévisser les vis (11) aux deux coquilles de la carcasse et oter les
coquilles de la carcasse. Ouvrir les bouchons plastiques (12) sous la pompe
et vidanger I'huile. Remplir avec environ 0,15 | d’huile nouvelle SAE 30. En cas
de fuite d’huile de la pompe, la pompe d’épreuve compléte doit étre remise
pour vérification, le cas échéant pour réparation, a un atelier de SAV autorisé,
sous contrat avec REMS.

4.3.

5.2.

5.3.

5.4.

Réparation

Débrancher la prise du secteur avant tous travaux de réparation! Ces
travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Défauts

. Défaut: La pompe d'épreuve tourne, mais ne produit pas de pression.

Cause:

e La soupape d’'arrét ,Test" n'est pas fermée.
e La pompe d’épreuve aspire de I'air.

o Le filtre du tuyau d’aspiration est bouché.
e La pompe d'épreuve est défectueuse.

Défaut: La pression oscille de fagon irréguliére au manometre.

Cause:
e Présence dair dans le systéme.

Défaut: Le moteur ne démarre pas, ronronne.

Cause:
e La pompe est bloquée.
o Tension du réseau inappropriée (rallonge?).

Défaut: Le moteur s'arréte brusquement pendant I'utilisation.

Cause:
e L'interrupteur de protection du moteur a déclenché.
e La pompe s'est échauffée ou s’est bloquée.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines dans les ordures ménagéres. Les machines doivent
étre éliminées conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
conseécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1

1 Interruttore 8 Valvola di regolazione della

2 Tubo di aspirazione pressione ,Press”

3 Manicotto per tubo di aspirazione 9 Manometro

4 Filtro di aspirazione 10 Pezzo di giuntura con manometro
5 Tubo ad alta pressione + valvola d’arresto (accessorio)

6 Manicotto per tubo ad alta pressione 11 Vite

7 Valvola d'arresto , Test" 12 Tappo di plastica

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione
elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di lavoro poco
illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli apparecchi generano scin-
tille che possono far prendere fuoco a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modi-
ficate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se 'appa-
recchio & provvisto di messa a terra, pud essere collegato solamente a prese
con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all'aria aperta o in
luoghi di montaggio simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un inter-
ruttore di sicurezza (Interruttore F1) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. |l rischio di una scarica elettrica aumenta se 'utenet si trova su un
pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'infiltra-
zione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica
elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di una prolunga autorizzata
allimpiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I’'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante I'impiego di un
apparecchio puo causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che 'interruttore si trovi in
posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non ponticellare mai
I'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
puo causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono essere
adibiti alla manovra dell’apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni ed
unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con 'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piul & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o0 mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non fare utilizzare I’'apparecchio a persone che non sono pratiche o che
non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo & assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’'apparecchio per scopi diversi da quello previsto pu6 causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza ¢ vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire, che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell’apparecchio elettrico.
Per evitare di compromettere la sicurezza, la sostituzione del cavo di
collegamento deve essere eseguita dal costruttore o da un suo rappresen-
tante. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

Avvertimenti particolari

e Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (p.e. occhiali protettivi)

Prima di ogni uso assicurarsi che il tubo ad alta pressione non sia danneggiato.

e Lapompa provaimpianti elettrica per collaudo sviluppa una pressione molto alta.
Prestare quindi particolare attenzione. Durante il lavoro con la pompa provaim-
pianti elletrica per collaudo tenere terzi lontani dalla zona di lavoro.

e Durante il funzionamento la pompa provaimpianti elettrica per collaudo deve
essere posizionata orizzontalmente ed in luogo asciutto.

e Non avviare o lasciare in funzione a lungo la pompa provaimpianti elettrica per
collaudo con la valvola di regolazione della pressione ,Press” chiusa. Altrimenti
la pompa provaimpianti per collaudo si surriscalda.

e Non puntare getti di liquidi sulla pompa provaimpianti elettrica per collaudo,
neanche per pulirla

e Non pompare liquidi, acidi o solventi combustibili.

e Proteggere la pompa provaimpianti elettrica dal gelo. Dipendendo dal caso farla
funzionare a vuoto per circa 1 minuto in modo da far fuoriuscire tutta 'acqua
restante oppure aspirare la miscela di glicole ed acqua.

e Prima di effettuare lavori di manutenzione staccare la spina dalla presa ed
eliminare la pressione dalla pompa provaimpianti per collaudo. Prima di smontare
la pompa eliminare la pressione dal serbatoio a pressione. La pressione rimanente
potrebbe altrimenti scaraventare fuori alcuni pezzi durante lo smontaggio.

e La sostituzione della spina del cavo di collegamento deve essere eseguita solo
dal costruttore o dal suo servizio di assistenza.

e Non superare la pressione massima indicata sul manometro!

Uso conforme

Utilizzare REMS E-Push solo per il collaudo della pressione e dell’ermeticita di
sistemi di tubazioni e serbatoi e per riempire impianti di energia solare.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio
@ L'elettroutensile & di classe di protezione |

IE L'elettroutensile & di classe di protezione Il
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ﬁ Smaltimento ecologico

C E Dichiarazione di conformita CE

1.
1.1.

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.
21.

2.2,

23.

Dati tecnici
Codici articoli

Pompa provaimpianti elettrica per collaudo 115100
Pezzo di giuntura con manometro (60 bar/6 MPa/870 psi)

e valvola di arresto 115110
Manometro a scala fine (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
Capacita

Collaudo di ermeticita di impianti sanitari e di riscaldamento.

Per pompare acqua e soluzioni liquide, emulsioni

(non adatta per 'uso continuo)

Valore pH dei liquidi 7-10
Viscosita dei liquidi <1,5mPas
Temperatura dei liquidi -30°C ... 60°C
Pressione massima 60 bar (6 MPa/870 psi)
Portata massima 7 l/min
Tubo di aspirazione s
Tubo ad alta pressione v
Manometro (60 bar/6 MPa/870 psi), attutito con glicerina Classe 1.6
Dati elettrici

Voltaggio 230V 1~
Frequenza 50 Hz
Intensita di corrente 75A
Portata 1750 W
Numero di giri 2800 */min
Tipo di protezione IP 25
Modo di operazione S320%
Dimensioni 450%200x300 mm
Peso 13 kg (29 Ib)
Informazioni sulla rumorosita

Valore d’emissione riferito al posto di lavoro 83 dB(A)

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato e stato misurato con un processo
di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario
prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione
Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
pompa provaimpianti per collaudo controllare che il voltaggio indicato sull’eti-
chetta corrisponda a quello della rete. Posizionare l'interruttore (1) su ,0% In
caso di utilizzo di una prolunga prestare attenzione al diametro necessario (>
1,5 mm?). Se si lavora in ambienti umidi la pompa provaimpianti per collaudo
deve essere collegata attraverso un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto da 30mA (Interruttore FI).

Tubo di aspirazione

Awvitare il tubo di aspirazione (2) al manicotto (3). Non piegare il tubo di aspi-
razione. Pompare solo liquidi puliti. Non rimuovere il filtro di aspirazione (4) dal
tubo di aspirazione. Fare attenzione che la pompa provaimpianti elettrica per
collaudo non aspiri aria, altrimenti verra danneggiata la funzione.

Tubo ad alta pressione
Avvitare il tubo ad alta pressione (5) al manicotto (6).

Funzionamento

. Collaudo di ermeticita degli impianti sanitari e di riscaldamento

Riempire e disaerare I'impianto sanitario e/o di riscaldamento. Posizionare la
pompa provaimpianti per collaudo su una superficie piana. Inserire il tubo di
aspirazione (2) con il filtro di aspirazione (4) in un serbatoio riempito con ca.
10 | d’'acqua. Collegare il tubo ad alta pressione (5) allimpianto sanitario e/o
di riscaldamento di cui si deve collaudare I'ermeticita. Aprire la valvola d’arresto
Jlest* (7) e la valvola di regolazione della pressione ,Press” (8). Inserire la
pompa provaimpianti per collaudo nell'interruttore (1). Girare la valvola della
regolazione della pressione ,Press” (8) e impostare la pressione desiderata
sul manometro (9): girando in senso orario = aumento della pressione, girando
in senso antiorario = diminuzione della pressione.

Disaerare eventualmente I'impianto sanitario e/o di riscaldamento ancora una
volta e ripetere il collaudo della pressione. Dopo avere raggiunto la pressione

3.2,

3.3.

4,

41.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

. Disturbo:

desiderata chiudere la valvola d'arresto , Test" (7), aprire la valvola di regolazione
della pressione ,Press” (8) e disinserire la pompa.

La pompa provaimpianti elettrica per collaudo pud essere scollegata durante
il collaudo della pressione dell'impianto sanitario e/o di riscaldamento, di cui si
deve collaudare I'ermeticita, se il pezzo di giuntura (10) con il manometro (Non
superare la pressione massima indicata sul manometro!) e la valvola d’arresto
(accessorio) sono montate tra la pompa provaimpianti elettrica per collaudo e
I'impianto sanitario e/o di riscaldamento di cui si deve collaudare I'ermeticita.
In questo caso dopo avere raggiunto la pressione desiderata chiudere la valvola
d’arresto sul pezzo di giuntura (10), aprire la valvola di regolazione della pres-
sione ,Press” (8), disinserire la pompa e togliere il tubo ad alta pressione dal
pezzo di giunzione (10).

Pompaggio di fluidi

Non pompare liquidi, acidi o solventi combustibili! Valori pH ammessi,
osservare la viscosita e la temperatura dei liquidi (vedi 1.2).

Inserire il tubo di aspirazione (2) con il filtro di aspirazione (4) nel serbatoio
riempito di liquido che deve essere pompato. Inserire il tubo ad alta pressione
(5) nel serbatoio e/o nellimpianto che deve essere riempito. Chiudere la valvola
di regolazione della pressione ,Press” (8), aprire la valvola d'arresto , Test* (7).
Awviare la pompa (1) e pompare il fluido.

Fine del funzionamento

Dopo aver terminato il funzionamento aprire la valvola di regolazione della
pressione ,Press” (8) e la valvola d’arresto ,Test* (7) e sciacquare la pompa
per qualche minuto con acqua pulita.

Manutenzione
Inspezione

Prima dell'inspezione staccare la spina dalla presa! Prima di ogni uso
assicurarsi che il tubo ad alta pressione non sia danneggiato. Tenere pulito il
filtro di aspirazione (4).

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione staccare la spina dalla presa!
Dopo ogni 150 ore di funzionamento effettuare un cambio d'olio. A questo scopo
mettere da parte la pompa provaimpianti per collaudo, svitare le viti (11) di
entrambi i lati della carcassa e asportare la carcassa. Aprire il tappo di plastica
(12) sul lato inferiore della pompa e lasciare uscire I'olio. Riempire con ca.
0,151 di olio nuovo SAE 30. In caso di perdita d’olio della pompa la pompa
provaimpianti per collaudo completa deve essere esaminata da un’officina di
assistenza autorizzata REMS.

Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione staccare la spina dalla presa!
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Comportamento in caso di disturbi

La pompa provaimpianti per collaudo funziona ma non
produce pressione.

Causa:

e La valvola d'arresto ,Press” non & chiusa.

e La pompa provaimpianti per collaudo aspira aria.

e || filtro del tubo d’aspirazione € ostruito.

e La pompa provaimpianti per collaudo ¢ difettosa.

Disturbo: La pressione del manometro oscilla in modo irregolare.

Causa:
o Aria nel sistema.

Disturbo: Il motore non funziona.

Causa:
e La pompa & bloccata.
e Distribuzione di corrente non appropriata (Cavo di prolunga?).

Disturbo: Il motore si arresta improvvisamente durante il funzionamento.

Causa:
e Linterruttore di protezione del motore si € innescato.
e La pompa si & surriscaldata o si & bloccata.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine devono non essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
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acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi
Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
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Traduccidn de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1
1 Interruptor 8 ,Prensa“de la valvula reguladora
2 Tubo de aspiracion de presion
3 Racor del tubo de aspiracion 9 Mandmetro
4 Filtro de aspiracién 10 Terminal de empalme con mand-
5 Tubo de alta presion metro y valvula de cierre (accesorio)
6 Racor del tubo de alta presién 11 Tornillos
7 ,Testigo® de la valvula de cierre 12 Tapon de plastico

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion inco-
rrecta u omisién de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede
conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta de luz
en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del aparato
eléctrico. En caso de distraccién, puede perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. El
enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No utilice ningun adaptador
junto con los aparatos eléctricos con proteccion de puesta a tierra. Las clavijas
sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si
el aparato eléctrico esta equipado con un conductor protector, sdlo se debe conectar
al enchufe con contacto de proteccion. Maneje el aparato eléctrico en obras, en
entornos humedos, al aire libre 0 en otros lugares similares so6lo con un interruptor
de proteccion de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor F) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por descargas eléc-
tricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo o tirar
de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas moviles del aparato. El cable dafiado o enrollado aumentan
el peligro de descargas eléctricas.

e) Sitrabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable alargador
que también esté autorizado para el exterior. El uso de un cable alargador
adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas eléctricas.

C) Seguridad de personas

Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifios

incluidos) con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,

o falta de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas

previamente en el manejo del aparato o controladas por una persona

responsable de su seguridad. AsegUrese de que el aparato no sea utilizado
por nifios.

Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido comun

en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato eléctrico si esta

cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento
de distraccion en el uso del aparato puede dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccién personal y siempre unas gafas de proteccion.
El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra el polvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o proteccién de los oidos,
segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion ,,APAGADO" antes de enchufar la clavija en el enchufe.
Sial llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el interruptor o conecta el aparato
conectado en el suministro de corriente, puede dar lugar a accidentes. No puentee
nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza del aparato
giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pieza mévil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equilibrio en
todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato en situaciones
inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo,
ropa y guantes alejados de las piezas moviles. La ropa suelta, las joyas o el
pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. El uso
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico s6lo a personas formadas. Los jévenes solo pueden
operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es necesario para
conseguir el objetivo de su formacion y estan supervisados por un experto.

a

=

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato eléctrico
determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara mejor y
mas seguro en el area de produccion especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apagar mas, es peligroso y se debe
reparar.

c) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del aparato,
cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida de precaucion
impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de los
nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato
o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas moéviles
del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay piezas rotas
o dafiadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. Haga
que el personal especializado cualificado o a un taller de servicio al cliente
por contrato de REMS autorizado repare las piezas dafiadas antes del uso
del aparato eléctrico. Muchos accidentes han sido provocados por herramientas
eléctricas incorrectamente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se atascan menos y
son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecién o un tornillo de banco para
fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. seguin estas
indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo especial de aparatos.
Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos para otras aplicaciones distintas de las previstas
puede dar lugar a situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
ninguna modificacion arbitraria en el aparato eléctrico.

E) Servicio

a) Permita sdlo al personal especializado cualificado que repare el aparato y
sélo con piezas de repuesto originales. De este modo se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre el cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad el cable de alimentacion del aparato eléctrico. La
sustitucion del cable de alimentacion debe ser realizada por el fabricante
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o un taller autorizado, para evitar asi riesgos para la seguridad. Controle
el cable alargador con regularidad y sustittyalo si esta dafiado.

Indicaciones especiales de seguridad

e Utilice equipamiento personal de seguridad (p. €., gafas de seguridad).

e Cada vez que vaya a utilizar la bomba, compruebe antes que el tubo de alta
presién no esté dafado.

e La bomba eléctrica para ensayos de presion genera una presién muy alta, por
tanto, hay que tener mucho cuidado. Cuando utilice la bomba eléctrica para
ensayos de presion, mantenga alejadas a terceras personas del area de trabajo.

e Cuando se utilice la bomba eléctrica para ensayos de presion, ésta tiene que
mantenerse en posicion horizontal y tiene que estar seca.

e No conecte o tenga funcionando mucho tiempo la bomba eléctrica para ensayos
de presion con la ,prensa“ de la valvula reguladora de presion cerrada, de lo
contrario, la bomba eléctrica para ensayos de presién se calentara.

e No dirija chorros de liquido hacia la bomba eléctrica para ensayos de presion,
ni siquiera para limpiarla.

o No bombee liquidos inflamables, acidos o disolventes.

e Proteger labomba eléctrica de comprobacion contra heladas. En su caso, dejarla
funcionar en vacio durante aprox. 1 min., para que el agua restante pueda salir,
0 aspirar una mezcla de glicol y agua.

e Antes de llevar a cabo tareas de mantenimiento, extraiga la clavija de la red y
despresurice la bomba eléctrica para ensayos de presion. Antes de desmontar
labomba, despresurice el depdsito de presidn, de lo contrario, la presidn residual
podria hacer saltar las piezas al desmontar la bomba.

e La sustitucion del enchufe o del cable de conexion debera ser realizada, si fuera
necesario, por el fabricante o su servicio técnico.

e iNo sobrepasar presion maxima del manémentro!

Utilizacién prevista

Utilizar REMS E-Push Unicamente para realizar comprobaciones de presién y
estanqueidad en sistemas de tuberias y depésitos, asi como para llenar instalaciones
solares.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
IE' La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion I
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

C € Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos
1.1. Nimeros de articulos

Bomba eléctrica para ensayos de presion 115100
Terminal de empalme con mandmetro (60 bar/6 MPa/870 CVi)

y valvula de cierre 115110
Mandmetro con escala precisa (16 bar/1,6 MPa/230 CVi) 115045

1.2. Campo de trabajo
Prueba de estanqueidad de instalaciones sanitarias y de calefaccion.
Bombear agua y soluciones acuosas, emulsiones (no para servicio continuo)

pH de los liquidos 7-10
Viscosidad de los liquidos <1,5mPas
Temperatura de los liquidos -30°C ... 60°C
Presion maxima 60 bar (6 MPa/870 CVi)
Caudal maximo 7 I/min
Tubo de aspiracién s
Tubo de alta presion '
Manémetro (60 bar/6 MPa/870 CVi), amortiguado con relleno
de glicerina Tipo 1.6
1.3. Datos eléctricos
Tension 230V 1~
Frecuencia 50 Hz
Intensidad de corriente 75A
Potencia 1750 W
Numero de revoluciones 2800 */min
Tipo de proteccion IP 25
Clase de servicio S320%
1.4. Dimensiones 450%x200%300 mm

1.5. Peso 13 kg (29 Ib)

1.6.

2.2,

23.

3.2,

3.3.

4,

41.

Informacion sobre ruidos

Valor de emisidn con respecto al puesto de trabajo 83 dB(A)

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iTenga en cuenta la tension de la red! Antes de conectar la bomba eléctrica
para ensayos de presion, compruebe si la tension indicada en la placa de
caracteristicas coincide con la tension de la red. Coloque el interruptor (1) en
la posicién ,0“. Si utiliza un alargador, tenga en cuenta la seccion transversal
(21,5 mm?). Si va a trabajar en un entorno himedo, entonces tendra que usar
la bomba eléctrica para ensayos de presidn con un seccionador de proteccion
contra corriente defectuosa de 30mA.

Tubo de aspiracion

Enrosque el tubo de aspiracion (2) al racor (3). No doble el tubo de aspiracién.
Bombee sdlo liquidos limpios y no quite el filtro de aspiracién (4) del tubo de
aspiracion. Evite que la bomba eléctrica para ensayos de presion aspire aire,
ya que, de lo contrario, podria no funcionar correctamente.

Tubo de alta presion
Enrosque el tubo de alta presion (5) al racor (6).

Uso

. Pruebas de estanqueidad de instalaciones sanitarias y de calefaccion

Llenado y purgado de aire de instalaciones sanitarias y de calefaccion. Coloque
la bomba eléctrica para ensayos de presion sobre una superficie plana. Coloque
el tubo de aspiracion (2) con el filtro de aspiracion (4) en un recipiente con
aprox. 10 I de agua. Conecte el tubo de alta presion (5) a la instalacion sanitaria
o de calefaccion de la que quiera comprobar la estanqueidad. Abra el ,testigo”
de la valvula de cierre (7) y la ,prensa“ de la valvula reguladora de presion (8).
Conecte la bomba eléctrica para ensayos de presion mediante el interruptor
(1). Gire la ,prensa“ de la valvula reguladora de presion (8) y ajuste la presion
deseada en el manémetro (9): gire en el sentido de las agujas del reloj = para
aumentar la presion, gire en el sentido contrario al de las agujas del reloj =
para disminuir la presion.

Si es necesario, purgue, de nuevo, el aire de las instalaciones sanitarias o de
calefaccion y repita el ensayo de presion. Una vez alcanzada la presion deseada,
cierre el ,testigo” de la valvula de cierre (7), abra la ,prensa“ de la valvula
reguladora de presion (8) y desconecte la bomba.

La bomba eléctrica para ensayos de presion se puede quitar de las instalaciones
sanitarias o de calefaccion en las que se vaya a realizar la prueba de estan-
queidad mientras dure el ensayo de presion, si la terminal de empalme (10)
con manémetro (jNo sobrepasar presién maxima del manémentro!) y valvula
de cierre (accesorio) se monta entre la bomba eléctrica para ensayos de presion
y la instalacion sanitaria o de calefaccion en la que se vaya a realizar la prueba
de estanqueidad. En este caso, una vez lograda la presién deseada, cierre la
valvula de cierre de la terminal de empalme (10), abra la ,prensa“ de la valvula
reguladora de presion (8), desconecte la bomba y quite el tubo de alta presion
de la terminal de empalme (10).

Bombeo de liquidos

iNo bombee liquidos inflamables, acidos o disolventes! Observar los valo-
res admisibles para pH, viscosidad y temperatura de los liquidos (ver 1.2).

Coloque el tubo de aspiracién (2) con el filtro de aspiracion (4) en el recipiente
con el liquido que quiera bombear. Coloque el tubo de alta presién (5) en el
recipiente o en la instalacién que quiera llenar. Cierre la ,prensa“ de la valvula
reguladora de presion (8), abra el ,testigo® de la valvula de cierre (7), conecte
la bomba (1) y bombee el liquido.

Finalizacion del uso

Una vez haya terminado de utilizar la bomba, abra la ,prensa“ de la valvula
reguladora de presion (8) y el ,testigo” de la valvula de cierre (7), y enjuague
la bomba durante unos minutos con agua limpia.

Conservacion
Inspeccién

jAntes de la inspeccion saque la clavija de la red! Antes de cada uso,
compruebe que el tubo de alta presién no esté dafiado. Mantenga limpio el
filtro de aspiracion (4).
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4.2. Mantenimiento

jAntes de realizar tareas de mantenimiento, saque la clavija de la red!
Después de 150 horas de funcionamiento, cambie el aceite. Para hacerlo,
coloque la bomba eléctrica para ensayos de presion de lado, desenrosque los
tornillos (11) de los dos soportes de la carcasa y quite los dos soportes de la
carcasa. Abra el tapdn de plastico (12) que esta en la parte inferior de la bomba
y deje que salga el aceite. Rellene con aprox. 0,15 | de aceite nuevo SAE 30.
En caso de que la bomba pierda aceite, se tiene que llevar entera a un servicio
técnico autorizado de REMS para que la revise o la ponga a punto.

4.3. Puesta a punto

jAntes de la puesta a punto saque la clavija de la red! Estos trabajos
Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Averias

5.1. Averia: Labomba eléctrica para ensayos de presién funciona,
pero no genera presion.

Causa:

e La prensa“ de la valvula de cierre no esta cerrada.

e La bomba eléctrica para ensayos de presion aspira aire.

o El filtro del tubo de aspiracion esta atascado.

e La bomba eléctrica para ensayos de presion esta defectuosa.

5.2. Averia: La presién del manémetro oscila de forma irregular.

Causa:
e Hay aire en el sistema.

5.3. Averia: El motor no funciona y produce un zumbido.

Causa:
e La bomba esta bloqueada
e El suministro de tensién no es el adecuado (¢ alargador?).

5.4. Averia: El motor se para de repente.

Causa:
e El interruptor del motor se ha disparado.
e La bomba se ha calentado o se ha quedado bloqueada.

6. Eliminacién
Las maquinas no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final

de su vida util. La eliminacién de las mismas se debe realizar conforme a la
normativa legal.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1 7  Afsluitventiel ,Test"

1 Schakelaar 8 Drukregelventiel ,Press*

2 Aanzuigslang 9 Manometer

3 Aansluitstukken voor aanzuigslang 10  Aansluitstuk met manometer en
4 Aanzuidfilter afsluitventiel (accessoire)

5 Hogedrukslang 11 Schroeven

6 Aansluitstukken voor hogedrukslang 12 Kunststofstoppen

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omgeving,
waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische
apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden. Gebruik geen
adapterstekker in combinatie met een geaard elektrisch apparaat. Originele
stekkers en passende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.
Is het apparaat met een veiligheidsschakelaar uitgerust, dan mag het alleen op
een beveiligd stopcontact aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat
op bouwplaatsen, in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties
uitsluitend via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van buizen,
radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is, b.v.
om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie, scherpe kanten,
of zich bewegende apparaatonderdelen. Beschadigde of verwikkelde kabel
verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitsluitend een
verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte verlengkabel
vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het werk
met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat niet, wanneer
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat.
Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert apparaat kan tot ernstige
ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al naar gelang het
elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schakelaar in
de positie ,,uit” staat, voordat de stekker in het stopcontact gestoken wordt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger op de schake-
laar heeft of het apparaat ingeschakeld op het stroomnet aansluit, kann dit tot
ongevallen leiden. Zet nooit een tipschakelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een draaiend appa-
raatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle houden over
het apparaat.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt haren,
kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen. Losse kleding,
sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen worden,
vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeugdigen mogen
alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn, wanneer dit voor
het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en wanneer zij onder toezicht
staan van een vakkracht.
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D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het daarvoor
bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische apparaat werkt
u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is. Een
elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen verricht,
accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veiligheidsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kinderen
op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen hebben. Elektrische appa-
raten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewegende
apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of delen gebroken
of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het elektrisch apparaat
beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor gebruik van het elektrische
apparaat door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde
REMS servicewerkplaats repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemak-
kelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vastgehouden als
met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het elektrische apparaat
te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen enz.
conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke gereed-
schap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoorwaarden en de uit
te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van elektrische apparaten voor
andere als de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. ledere
eigenhandige wijziging aan een elektrische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen
niet toegestaan.

E) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met originele
onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de veiligheid van het
apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereedschaps-
wisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat. Als
een vervanging van de aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient dit door
de fabrikant of zijn vertegenwoordiger te worden uitgevoerd, om veilig-
heidsrisico’s te voorkomen. Controleer de verlengkabel regelmatig en
vervang deze, wanneer deze beschadigd is.

Speciale veiligheidsinstructies

e Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril).

Voor elk gebruik hogedrukslang op beschadigingen onderzoeken.

o De elektrische afperspomp ontwikkelt zeer hoge druk. Daarom bijzonder voorzichtig
zijn. Tijdens het werken met de elektrische afperspomp derden van de werkplek
houden.

e De elektrische afperspomp moet tijdens gebruik horizontaal en droog staan.

e De elektrische afperspomp niet met gesloten drukregelventiel ,Press” inschakelen
cq. langere tijd laten lopen. De afperspomp wordt dan te heet.

e Geen vloeistofstraal op de elektrische afperspomp richten, ook niet om deze
schoon te maken.

e Geen brandbare vloeistoffen, zuren of oplosmiddelen pompen.

o Elektrische afperspomp tegen vorst beschermen. Eventueel ca. 1 min droog
laten lopen, waardoor restwater wegloopt of glycol/watermengsel zuigen.

e Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen en afperspomp drukloos
maken. Drukhouder voor demontage drukloos maken, restdruk kan anders delen
bij demontage weg laten slingeren.

e Als een vervanging van de stekker of aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient
dit door de fabrikant of zijn klantenservice te worden uitgevoerd.

e Maximale drukaanduiding van de manometer niet overschrijden!

Beoogd gebruik

Gebruik REMS E-Push uitsluitend voor druk- en dichtheidstesten van leidingsystemen
en tanks en voor het vullen van zonne-energie-installaties.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding voor de ingebruikname
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
IE Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

ﬁ Milieuvriendelijke verwijdering
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C E CE-conformiteitsmarkering
1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers
Elektrische afperspomp 115100
Aansluitstuk met manometer (60 bar/6 MPa/870 psi)
en afsluitventiel 115110
Manometer met fijne schaalverdeling (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
1.2. Werkbereik
Dichtheidstesten voor sanitair- en verwarmingsinstallaties.
Pompen van water en waterige oplossingen, emulsies
(niet voor continuebedrijf)
PH-waarde van de vloeistoffen 7-10
Viscositeit van de vloeistoffen <1,5mPas
Temperatuur van de vloeistoffen -30°C ... 60°C
Maximale druk 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximaal transportvermogen 7 I/min
Aansluitslang '
Hogedrukslang Vo'
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), gedempt door
glycerinevulling Klasse 1.6
1.3. Elektrische gegevens
Spanning 230V 1~
Frequentie 50 Hz
Stroomsterkte 75A
Vermogen 1750 W
Toerental 2800 */min
Bescherming IP 25
Belastbaarheid S320%
1.4. Afmetingen 450x200%300 mm
1.5. Gewicht 13 kg (29 Ib)
1.6. Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de werkplek 83 dB(A)

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, athankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname
2.1. Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Voor aansluiting de afperspomp testen, of de op het
typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning. Schake-
laar (1) op ,0° zetten. Bij gebruik van een verlengkabel op vereiste doorsnede
letten (= 1,5 mm2). Indien in vochtige omgeving gewerkt wordt, dan moet de
afperspomp via een 30 mA-aardlekschakelaar (FI schakelaar) bediend worden.

2.2. Aanzuigslang
Aanzuigslang (2) op aansluitpunten (3) vastschroeven. Aanzuigslang niet
knikken. Alleen schone vloeistoffen pompen, aanzuigfilter (4) op de aanzuigslang
niet verwijderen. Erop letten, dat de afperspomp geen lucht aanzuigt, daar dit
het goed functioneren belemmert.

2.3. Hogedrukslang
Hogedrukslang (5) op aansluitpunten (6) vastschroeven.

Werkwijze

3.1. Dichtheidstest van sanitair- en verwarmingsinstallaties

Sanitair- cq. verwarmingsinstallatie vullen en ontluchten. Elektrische afpers-
pomp op vlakke ondergrond plaatsen. Aanzuigslang (2) met aanzuidfilter (4)
in een met ca. 10 | water gevuld reservoir brengen. Hogedrukslang (5) aan de
op dichtheid te testen sanitair- cq. verwarmingsinstallatie aansluiten. Afsluit-
ventiel ,Test* (7) en drukregelventiel ,Press” (8) openen. Afperspomp met
schakelaar (1) inschakelen. Drukregelventiel ,Press” (8) draaien en gewenste
druk op manometer (9) instellen: Draaien met de klok mee = drukopbouw,
draaien tegen de klok in = drukvermindering.

Sanitair- cq. verwarmingsinstallatie eventueel nogmaals ontluchten en druktest
herhalen. Na bereiken van gewenste druk afsluitventiel ,Test* (7) sluiten,
drukregelventiel ,Press” (8) openen en pomp uitschakelen.

De elektrische afperspomp kan tijdens de duur van de druktest van de op
dichtheid te testen sanitair- cq. verwarmingsinstallatie gescheiden worden,
wanneer het aansluitstuk (10) met manometer (Maximale drukaanduiding van
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3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

de manometer niet overschrijden!) en afsluitventiel (accessoire) tussen de
elektrische afperspomp en de op dichtheid te testen sanitair- cq. verwarmings-
installatie gemonteerd wordt. In dit geval na het bereiken van de gewenste druk
afsluitventiel op het aansluitstuk (10) sluiten, drukregelventiel ,Press® (8) openen,
pomp uitschakelen en hogedrukslang bij aansluitstuk (10) afnemen.

Pompen van vloeistoffen

Geen brandbare vloeistoffen, zuren of oplosmiddelen pompen! Toegestane
waarden pH, viscositeit en temperatuur van de vloeistoffen in acht nemen
(zie 1.2).

Aanzuigslang (2) met aanzuidfilter (4) in reservoir met vloeistof brengen, die
gepompt moet worden. Hogedrukslang (5) in reservoir cq. naar de installatie
brengen die gevuld moet worden. Drukregelventiel ,Press” (8) sluiten, afsluit-
ventiel ,Test" (7) openen. Pomp inschakelen (1) en vioeistof pompen.

Beéindiging na gebruik
Na gebruik drukregelventiel ,Press* (8) en afsluitventiel ,Test" (7) openen en
pomp enkele minuten met schoon water doorspoelen.

Onderhoud

. Inspectie

Voor inspectie netstekker uitnemen! Voor elk gebruik hogedrukslang op
beschadigingen onderzoeken. Aanzuigdfilter (4) schoon houden.

Onderhoud

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen! Na iedere 150
bedrijfsuren olie wisselen. Hiertoe afperspomp op zijn kant leggen, schroeven
(11) aan beide huisdelen lossen en huisdelen afnemen. Kunststofstoppen (12)
aan de onderzijde van de pomp openen en olie aflaten. Met ca. 0,15 | nieuwe
olie SAE 30 vullen. Bij olieverlies van de pomp moet de complete afperspomp
naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats voor onderzoek cq. reparatie
gestuurd worden.

Instandhouding

Voor reparatiewerkzaamheden netstekker uitnemen! Deze werkzaamheden
mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Handelswijze bij storingen

. Storing: Afperspomp loopt, bouwt echter geen druk op.

Oorzaak:

o Afsluitventiel ,Press” is niet gesloten.
o Afperspomp zuigt lucht aan.

o Filter van de aanzuigslang verstopt.
o Afperspomp defect.

Storing: Druk op de manometer schommelt onregelmatig.

Oorzaak:
e Lucht in het systeem.

Storing: Motor loopt niet, bromt.

Oorzaak:
e Pomp geblokkeerd.
o \erkeerde spanningsvoorziening (Verlengkabel?).

Storing: Motor blijft tijdens gebruik plotseling staan.

Oorzaak:
o Motorbeschermingsschakelaar is uitgeschakeld.
e Pomp heet gelopen of geblokkeerd.

Verwijdering

De machines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als

het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

swe

Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1

1 Strémbrytare 8 Tryckreglerventil ,Press”

2 Insugningslang 9 Manometer

3 Stos for insugningsslang 10 Anslutningsenhet med

4 Insugningsfilter manometer och avstangningsventil
5 Hogtrycksslang (extra tillbehor)

6 Stos for hdgtrycksslang 11 Skruvar

7 Avstangningsventil , Test" 12 Plastplugg

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sakerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot,
brand och/eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explosionsrisk,
i vilken brannbara vétskor, gaser eller damm finns. Elektriska instrument
skapar gnistor, som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nér det elektriska instrumentet
anvands. Blir du distraherad kan du férlora kontrollen 6ver instrumentet.

B) Elektrisk sékerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte forandras pa nagot vis. Anvand ingen adapterkontakt
tillsammans med jordade elektriska instrument. Oféréandrade kontakter och
passande uttag minskar risken for en elekrisk stét. Ar det elektriska instrumentet
utrustat med en skyddsledare, far det bara anslutas till jordade uttag. Anvénder
du det elektriska instrumentet pa byggen, i fuktig omgivning, utomhus eller under
liknande villkor, gor det da endast med en 30mA-felstrdmsskyddsbrytrare
(Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, virmesystem, spisar
och kylskap. Det finns en storre risk for elektrisk stét nar din kropp ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrangande av vatten i ett elek-
troinstrument forhojer risken for en elektrisk stot.

d) Anvand inte kabeln till nadgot annat @n den &r avsedd for, t.ex. bara eller
hanga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget. Hall kabeln
borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar som ror sig.
Skadade eller trassliga kablar férhojer risken for en elektrisk stét.

e) Nér du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvind endast
forlangningskabel, som ocksa &r auktoriserad for utomhus. Anvandning av
en forlangningskabel [dmplig fér utomhusbruk férminskar risken for en elektrisk
stot.
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C) Personlig sakerhet
Dessa enheter &r inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste kontrolleras for att sakerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvénd fornuftet nar du arbetar
med ett elektriskt instrument. Anvand inte det elektriska instrumentet nar
du &r trott eller star under inflytande av droger, alkohol eller medikamenter.
Ett dgonblicks oaktsamhet vid anvandning av instrumentet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvandning av det elektriska
instrumentet, férminskar det risken fér personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att brytaren
star i positionen ,FRAN¥, innan du sitter kontakten i uttaget. Om du har
fingret pa brytaren il det elektriska instrumentet nar du bar det eller ansluter
instrumentet tillkopplat till strdmférsdrjningen, kan detta leda till olyckor. Koppla
aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avldgsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till det
elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en ints-
trumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i delar som rér
sig (roterar).

e) Overskatta dig inte. Sérj for att du star sikert och hall alltid balansen.
Déarigenom kan du béttre kontrollera instrumentet i ovantade situationer.

f) Barlamplig kladsel. Bér inga vida klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader, smycken eller
langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras, forsakra
dig om att dessa ar anslutna och anvands riktigt. Om dessa anordningar
anvands férminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overlimna det elektriska instrumentet endast till skolade personer. Ungdomar
far endast driva det elekiriska instrumentet nar de &r aldre &n 16 ar, detta ar
nodvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt av en fackutbildad
person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska instru-
ment for ditt arbete sasom det &r avsett. Med det passande elektriska instru-
mentet arbetar du battre och sakrare inom det angivna effektomréadet.

b) Anvand inget elektriskt instrument vars kontakt ar defekt. Ett elektriskt
instrument som inte langre later sig kopplas till eller fran ar farligt och maste
repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra instéllningar pa instrumentet,
byter tillbehorsdelar eller lagger bort instrumentet. Denna forsiktighetsatgard
forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom rackvidd for barn nér det inte
anvands. Lat inte personer anvanda instrumentet som inte ar fortrogna
med detta eller inte har last dessa anvisningar. Elektriska instrument &r farliga,
nar de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om delar ar
avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets funktion paverkas
negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet anvénds, reparera skadade
delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS verkstad
for kundtjanst. Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg med skarpa
eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fra.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det halls darmed sakrare an med handen och du har dessutom
bada hénderna fria for mandvreringen av det elektriska instrumentet.

h) Anvénd elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet med
dessa anvisningar och sa som det ar foreskrivet for denna speciella instru-
menttyp. Ta dérvid hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som skall
utféras. Anvandandet av det elektriska instrumentet for annat an de avsedda
anvandningarna kan leda till farliga situationer. Varje egenmaktig férandring av
det elektriska instrumentet ar férbjuden av sakerhetsskal.

E) Service

a) Latendast ditt instrument reparera av kvalificerad fackpersonal och endast
med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets sakerhet bibe-
halls.

b) Folj underhallsforeskrifterna och anvisningarna 6ver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska verktyget.
Om det dr nodvandigt att byta ut en anslutningsledning ska det goras av
tillverkaren eller en av dennes representanter for att forhindra att det uppstar
sakerhetsrisker. Kontrollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den
nér den ar skadad.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Anvand personlig skyddsutrustning (t. ex. skyddsglaségon).

Kontrollera alltid hdgtrycksslangen fore anvandningen betraffande skador.

e Den elektriska provtryckningspumpen utvecklar mycket hogt tryck. Var darfor
sarskilt forsiktig. Hall andra personer pa avstand fran arbetsomradet, nér du
arbetar med den elektriska provtryckningspumpen.

e Den elektriska provtryckningspumpen maste sta vagratt och torrt vid anvandningen.

e Koppla inte in den elektriska provtryckningspumpen och It den inte vara igang
en langre tid med tryckreglerventilen ,Press” stangd. Provtryckningspumpen gar
annars varm.

e Rikta aldrig vatskestralar pa den elektriska provtryckningspumpen, inte heller fér
att rengdra den.

e Pumpa inga brannbara vatskor, syror eller |dsningemedel.

e Skydda den elektriska provtryckningspumpen mot frost. Lat den eventuellt ga
tom ca. 1 min, sa att kvarvarande vatten kommer ut,eller sug in glykol/vatten-
blandning.

e Dra ut stickproppen ur elnatet och gor provtryckningspumpen trycklds fére
reparationsarbeten. Gor tryckbehallaren trycklds fére demontering, annars kan
delar slungas ut vid demonteringen pa grund av det aterstaende trycket.

o Om det skulle bli nddvandigt att byta kontakten eller anslutningsledningen far
det endast goras av tillverkaren eller tillverkarens kundtjanst.

o Overskrid inte manometerns maximala tryckindikering!

Andamalsenlig anvindning

Anvéand endast REMS E-Push andamalsenligt for tryck- och tathetskontroll av
rorledningssystem, behallare och for pafylining av solaranlaggningar.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
IE Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il
E Miljvanlig kassering

C E EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer

Elektrisk provtryckningspump 115100
Anslutningsenhet med manometer (60 bar/6 MPa/870 psi)

och avstangningsventil 115110
Fingraderad manometer (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

1.2. Arbetsomrade
Téathetsprovning av varme- och sanitdra anléaggningar.
Pumpning av vatten och vattenlésningar, emulsioner (inte fér permanent drift)

Vatskornas pH-varden 7-10
Vatskornas viskositat <1,5mPas
Vatskornas temperatur -30°C ... 60°C
Maximalt tryck 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximal pumpkapacitet 7 I/min
Insugningsslang Vo'
Hogtrycksslang '
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), ddmpad genom
glycerinfylining Klass 1.6
1.3. Elektriska data
Spanning 230V 1~
Frekvens 50 Hz
Stromstyrka 75A
Effekt 1750 W
Varvtal 2800 "/min
Kapslingsklass IP 25
Driftsatt S320%
1.4. Matt 450x200x300 mm
1.5. Vikt 13 kg (29 Ib)
1.6. Ljudniva
Arbetsplatsbetingat emissionsvarde 83 dB(A)

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvérdet kan &ven anvéandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren.
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. Fel:

Idrifttagning

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Kontrollera innan du ansluter provtryckningspumpen,
att natspanningen stdmmer 6verens med den angivna spanningen pa mark-
platen. Stall strdmbrytaren (1) pa lage ,0“. Om du anvander forldngningskabel,
se efter att du har ratt tvarsnitt (= 1,5 mm?2). Om provtryckningspumpen ska
anvandas i fuktig miljo, maste den drivas via ett 30 mA-felstromsskydd (Fl-jord-
felsbrytare).

Insugningsslang

Skruva fast insugningsslangen (2) i stosen (3). Se till att insugningsslangen
inte knickas. Pumpa endast rena vatskor och ta inte bort insugningsfiltret (4)
fran insugningsslangen. Se till att provtryckningspumpen inte suger in luft, sa
att inte funktionen aventyras.

Hogtrycksslang
Skruva fast hogtrycksslangen (5) i stosen (6).

Drift

. Tathetsprovning av vdarme- och sanitéra anldggningar

Fyll och avlufta varme- resp. den sanitéra anldggningen. Stéll den elektriska
provtryckningspumpen pa plant underlag. For in insugningsslangen (2) med
insugningsfiltret (4) i en behallare fylld med ca. 10 | vatten. Anslut hogtrycks-
slangen (5) till vérme- resp. till den sanitéra anlaggningen, dar tatheten ska
provas. Oppna avstangningsventilen ,Test" (7) och tryckreglerventilen ,Press*
(8). Sla pa provtryckningspumpen med strombrytaren (1). Skruva tryckreg-
lerventilen ,Press* (8) och stéll in dnskat tryck pa manometern (9): skruva
medurs = tryckhdjning, skruva moturs = trycksankning.

Lufta eventuellt varme- resp. den sanitara anlaggningen annu en gang och
upprepa provtryckningen. Nar du har uppnatt ratt tryck, stdng avstangnings-
ventilen ,Test" (7), 6ppna tryckreglerventilen ,Press” (8) och sla fran pumpen.

Under provtryckningen kan man skilja den elektriska provtryckningspumpen
fran varme- resp. den sanitéra anlaggningen som ska provas, om man monterar
anslutningsenheten (10) med manometern (Overskrid inte manometerns
maximala tryckindikering!) och avstéangningsventilen (extra tillbehor) mellan
den elektriska provtryckningspumpen och varme- resp. den sanitdra anlagg-
ningen som ska provas. Nar det avsedda trycket har uppnatts stanger man i
detta fall avstangningsventilen pa anslutningsenheten (10), dppnar man tryck-
reglerventilen ,Press” (8), slar fran pumpen och tar bort hdgtrycksslangen i
anslutningsenheten (10).

Pumpa vatskor

Pumpa aldrig brannbara vétskor, syror eller I6sningsmedel! Beakta tillatna
pH-varden, vatskornas viskositet och temperatur (se 1.2).

For in insugningsslangen (2) med insugningsfilter (4) i behallaren med vatska
som ska pumpas. For in hdgtrycksslangen (5) i behallaren resp. anlaggningen,
som ska fyllas. Sténg tryckreglerventilen ,Press* (8) och 6ppna avsténgnings-
ventilen ,Test" (7). Sla p& pumpen (1) och pumpa vétskan.

Avsluta driften
Oppna tryckreglerventilen ,Press” (8) och avstangningsventilen ,Test* (7), nar
pumpningen &r avslutad, och spola pumpen nagra minuter med rent vatten.

Skotsel och underhall

. Inspektion

Dra ut stickproppen ur eluttaget! Kontrollera fore varje anvandning hogtrycks-
slangen betraffande skador. Hall insugningsfiltret (4) rent.

Skotsel

Dra ut stickproppen ur eluttaget fore alla skotselarbeten! Byt olja var 150:e
driftstimme. Lagg da provtryckningspumpen pa sidan, skruva upp skruvarna
(11)i héljets bada skalformiga delar och ta bort héliedelarna. Oppna plastpluggen
(12) pa pumpens undersida och tappa av oljan. Fyll pa ca. 0,15 | ny olja SAE
30. Om pumpen lacker olja, maste den ldmnas in komplett till en auktoriserad
REMS service-verkstad for kontroll resp. reparation.

Reparation

Dra stickproppen ur eluttaget fore reparationsarbeten! Dessa arbeten far
endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Atgérder vid fel

Provtryckningspumpen gar, men den alstrar inget tryck.
Orsak:

o Avstangningsventilen ,Press” &r inte stangd.

o Provtryckningspumpen suger in luft.

e Filtret i insugningsslangen ar tilltappt.
o Provtryckningspumpen ar sénder.

5.2,

5.3.

5.4.

Fel: Trycketi manometern pendlar oregelbundet.

Orsak:
o Lufti systemet.

Fel: Motorn startar inte, den brummar.

Orsak:
e Pumpen skar ihop
o Olamplig spanningsforsorjning (forlangningskabel?).

Fel: Motorn stannar plétsligt.

Orsak:
o Motorskyddet har I6sts ut
e Pumpen har gatt varm och skar ihop.

Kassering

Maskinen far inte kastas i de vanliga hushallssoporna nar den inte langre
anvands. Den maste kasseras i enlighet med géllande foreskrifter.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férséljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1 7 Sperreventil ,Test*

1 Bryter 8 Trykkreguleringsventil ,Press*
2 Sugeslange 9 Manometer

3 Stuss for sugeslange 10  Koplingsstykke med manometer
4 Sugefilter og sperreventil (tilbehar)

5 Hgytrykksslange 11 Skruer

6 Stuss for haytrykksslange 12 Kunststoffplugg

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overhol-
delse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot,
brann ogleller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fare til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stgt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendgrs
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
stremnettet via en 30 mA-feilstram-vernebryter (FI-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utendegrs bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.

C) Personers sikkerhet
Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV“
for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktgay eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fore til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lastsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) La kun oppleerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utfores. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for

barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er

kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.

Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige apparat-

deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet

pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er nedsatt.

Sorg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et

autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske apparatet

tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre verktgyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast
verktgyet. Pa denne méaten holdes verktayet sikrere enn med handen og brukeren
har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktay osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfgres. Bruk av de elekiriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elekiriske apparatet forbudt.

e

-

E) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktoy.

c) Kontroller regelmessig ledningen pa det elektriske apparatet. Dersom
ledningen ma skiftes ut, skal dette gjeres av produsenten eller en repre-
sentant for denne for & unnga enhver sikkerhetsrisiko. Kontrollér skjote-
ledningen med regelmessige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller).

Undersgk haytrykksslangen med hensyn til skader far hver bruk.

o Den elektriske trykkprgvepumpen utvikler et sveert hayt trykk. Veer derfor spesielt
forsiktig. Mens det utfares arbeider med den elektriske trykkpravepumpen skal
andre holdes borte fra arbeidsomradet.

e Under drift ma den elektriske trykkpravepumpen sté vannrett og tert.

o |kke sla pa den elektriske trykkpravepumpen og ikke kjor den i lengre tid med
stengt trykkreguleringsventil ,Press*. Trykkprgvepumpen vil ellers ga varm.

o |kke rett en vaeskestrale mot den elektriske trykkpravepumpen, heller ikke ved
rengjgring.

o |kke pump brennbare veesker, syrer eller Iasemidler.

e Beskytt den elektriske trykkpravepumpen mot frost. La pumpen ev. kjgres tom i
ca. 1 min, slik at det resterende vannet kommer ut, eller sug inn en blanding av
glykol/vann.

o For det utfares vedlikeholdsarbeider skal nettstapselet frakoples og trykkprave-
pumpen gjares trykklgs. Gjer trykkbeholderen trykkles fer demontering, slik at
resttrykket ikke slynger ut deler under demonteringen.

e Huvis det skulle vaere ngdvendig & skifte ut stapselet eller tilkoplingsledningen,
skal dette arbeidet kun utfgres av produsenten eller dennes kundeservice.

o |kke overstig manometerets maksmerking for trykk!

Korrekt anvendelse

REMS E-Push skal brukes til trykk- og tetthetskontroll av rgrledningssystemer og
beholdere samt til fylling av solaranlegg.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktoyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
IEI Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
E Miljgvennlig avfallsbehandling

C E CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Elektrisk trykkpravepumpe 115100
Koplingsstykke med manometer (60 bar/6 MPa/870 psi)

og sperreventil 115110
Finskalert manometer (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
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23.
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Arbeidsomrade

Tetthetsproving av saniteer- og varmeanlegg.

Pumping av vann og vannholdige lgsninger, emulsjoner
(ikke for kontinuerlig drift)

Vaeskenes pH-verdi 7-10
Veaeskenes viskositet <1,5mPas
Vaeskenes temperatur -30°C ... 60°C
Maksimalt trykk 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimal transportytelse 7 l/min
Sugeslange V3
Hoytrykksslange Vs
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), dempet med glycerolfyling Klasse 1.6
Elektriske data

Spenning 230V 1~
Frekvens 50 Hz
Strgmstyrke 75A
Effekt 1750 W
Turtall 2800 "/min
Beskyttelsestype IP 25
Driftstype S320%
Dimensjoner 450%200x300 mm
Vekt 13 kg (29 Ib)
Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 83 dB(A)

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhzaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Fer tilkopling av trykkprevepumpen
skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer
overens med nettspenningen. Sett bryteren (1) i stillingen ,0. Ved bruk av
skjgteledning mé ngdvendig tverrsnitt overholdes (> 1,5 mm?). Ved bruk i fuktige
omgivelser méa trykkpravepumpen tilkoples via en 30mA-feilstrgm-vernebryter
(Fl-bryter).

Sugeslange

Skru sugeslangen (2) pa stussen (3). Sugeslangen ma ikke bayes. Pump kun
rene vaesker og ikke fiern sugefilteret (4) fra sugeslangen. Pass pa at trykk-
prevepumpen ikke suger inn luft, da dette vil nedsette pumpens funk-
sjonsdyktighet.

Hoaytrykksslange
Skru haytrykksslangen (5) pa stussen (6).

Drift

. Tetthetsproving av sanitaer- og varmeanlegg

Fyll og utluft saniteer- hhv. varmeanlegget. Sett den elektriske trykkpravepumpen
pa et jevnt underlag. Far sugeslangen (2) med sugefilteret (4) ned i en beholder
som er fylt med ca. 10 | vann. Kople haytrykksslangen (5) til saniteer- hhv.
varmeanlegget som skal tetthetspraves. Apne sperreventilen ,Test* (7) og
trykkreguleringsventilen ,Press” (8). Sla pa trykkpravepumpen via bryteren (1).
Drei trykkreguleringsventilen ,Press® (8) og innstill @nsket trykk pa manometeret
(9): Dreies med urviseren = trykket gker, dreies mot urviseren = trykket redu-
seres.

Utluft ev. saniteer- hhv. varmeanlegget en gang til og gjenta trykkpragven. Etter
at gnsket trykk er nadd skal sperreventilen ,Test* (7) stenges, trykkregule-
ringsventilen ,Press” (8) apnes og pumpen slas av.

Mens trykkpragven pagar kan den elektriske trykkprgvepumpen koples fra
saniteer- hhv. varmeanlegget som skal tetthetspraves, forutsatt at koplingsstykket
(10) med manometer (Ikke overstig manometerets maksmerking for trykk!) og
sperreventil (tilbehar) monteres mellom den elektriske trykkprgvepumpen og
saniteer- hhv. varmeanlegget som skal tetthetspraves. Etter at ansket trykk er
nadd skal i dette tilfellet sperreventilen pa koplingsstykket (10) stenges, trykkre-
guleringsventilen ,Press* (8) apnes, pumpen slas av og hgytrykksslangen
frakoples koplingsstykket (10).

Pumping av vaesker

Ikke pump brennbare vasker, syrer eller lasemidler! Overhold vaeskenes
tillatte verdiene for pH, viskositet og temperatur (se 1.2).

For sugeslangen (2) med sugefilteret (4) ned i beholderen med veesken som
skal pumpes. Far hgytrykksslangen (5) ned i beholderen hhv. til anlegget som
skal fylles. Steng trykkreguleringsventilen ,Press” (8), apne sperreventilen , Test"

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

(7). Sla pa pumpen (1) og pump vaesken.

Driftsavslutning
Etter avsluttet drift skal trykkreguleringsventilen ,Press” (8) og sperreventilen
Jlest’ (7) apnes og pumpen skylles med rent vann i noen minutter.

Vedlikehold

. Inspeksjon

For inspeksjonsarbeidene utferes skal nettstopselet frakoples! Far hver
bruk skal hgytrykksslangen undersgkes med hensyn til skader. Sugefilteret (4)
ma holdes rent.

Vedlikehold

For vedlikeholdsarbeidene utferes skal nettstopselet frakoples! Etter hver
150. driftstime skal oljen skiftes. For & gjore dette skal trykkpravepumpen legges
pa siden, skruene (11) pa begge husskaler apnes og husskéalene tas av. Apne
kunststoffpluggen (12) pa undersiden av pumpen og tapp ut oljen. Fyll pa ca.
0,15 I ny olje SAE 30. Hvis pumpen mister olje ma hele trykkpravepumpen
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for kontroll hhv.
reparasjon.

Reparasjon

For reparasjonsarbeidene utferes skal nettstopselet frakoples! Disse
arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Forstyrrelser

. Forstyrrelse: Trykkprgvepumpen gar, men genererer ikke trykk.

Arsak:

e Sperreventilen ,Press” er ikke stengt.
o Trykkprgvepumpen suger inn luft.

o Filteret pa sugeslangen er tilstoppet.
o Trykkprgvepumpen er defekt.

Forstyrrelse: Trykket pa manometeret varierer uregelmessig.

Arsak:
o Lufti systemet.

Forstyrrelse: Motoren starter ikke, brummer.

Arsak:
e Pumpen er blokkert.
o Uegnet spenningsforsyning (skjeteledning?).

Forstyrrelse: Motoren stanser plutselig under drift.

Arsak:
o Motorvernbryteren har utlgst.
e Pumpen har gatt varm eller er blokkert.

Avfallsbehandling

Maskinene ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utrangeres. De
ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kijspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1 7 Speerreventil test"

1 Afbryder 8 Trykreguleringsventil ,press®
2 Sugeslange 9 Manometer

3 Studs til sugeslange 10  Tilslutningsstykke med mano-
4 Sugefilter meter og spaerreventil (tilbehar)
5 Hgijtryksslange 11 Skruer

6 Studs til hgjtryksslange 12 Prop af kunststof

Generelle sikkerhedsanvisninger

Lees alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage
elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejdsomrader
kan fare til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med fare for
eksplosion, hvor der befinder sig breendbare vasker, gasser eller stovpar-
tikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan anteende gasserne eller stavet.

c) Bern og andre personer holdes vaek, mens det elektriske apparat benyttes.
Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma pa
ingen made a&ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen med
elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er aendret ved,
og dertil passende stikkontakter nedsaetter risikoen for elektrisk stad. Hvis det
elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, ma det kun tilsluttes il
stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, i
det fri eller under lignende forhold ma det elektriske apparat kun tilsluttes stram-
nettet via et 30mA-fejlstromrelee (HFI-relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for eksempel
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad,
hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vk fra vade omgivelser eller regn. Hvis der treenger vand
ind i et elektroapparat, @ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; apparatet ma
ikke beeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at traekke stikket
ud af stikkontakten. Kabelet holdes vaek fra staerk varme, olie, skarpe kanter
eller dele pa apparatet, der bevaeger sig. Beskadigede kabler eller kabler, der
er viklet ind i noget, @ger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyttes
forleengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis der benyttes
en forleengerledning, der er beregnet til udenders brug, mindsker det risikoen for
elektrisk stad.

C) Personsikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Vear opmaerksom, vaer klar over, hvad du ger, og vaer fornuftig, nar du gar
i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerktgjet, hvis du
er traet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, nar apparatet benyttes, kan medfere alvorlige personskader.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Brugen af
personligt beskyttelsesudstyr s& som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelsshjelm eller hgrevaern, alt efter hvad det elektriske apparat bruges til
og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Var sikker pa, at
afbryderen eri position ,,AUS¥, for stikket szettes i stikkontakten. Hvis fingeren
holdes pa afbryderen, nar apparatet beeres, eller hvis apparatet er teendt, nar det
ilsluttes stremnettet, kan det medfere ulykker. Vippekontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktajer og skruenagler fiernes, for der taendes for det elektriske
apparat. Et stykke vaerktej eller en nagle, der befinder sig i en del i apparatet,
der drejer rundt, kan medfgre personskader. Stik aldrig handen ind i dele, der
beveeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg altid for at sta sikkert og hold hele tiden
balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uventede situationer.

f) Baregnettgj. Bar ikke lostsiddende tgj eller smykker. Har, tgj og handsker
holdes vk fra dele, der bevaeger sig. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugning og indretninger til opfangning af
stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen af
sadanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis det er ngdvendigt
som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske apparat,
der er beregnet til det arbejde, der skal udferes. Med det rigtige elektriske
apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk apparat,
der ikke mere kan teendes og slukkes for med afbryderen, er farligt og skal
repareres.

c) Stikket treekkes ud af stikkontakten, for der foretages indstillinger af appa-
ratet, udskiftes tilbehorsdele, eller for apparatet laegges vaek. Denne forsig-
tighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for berns
raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der ikke er
fortrolige med det, eller som ikke har lzest disse anvisninger. Elektriske
apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.
Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om bevaege-
lige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele, der er knaekkede
eller sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden
det elektriske apparat tages i brug, skal beskadigede dele repareres af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontakt-servicevaerk-
sted. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte elektrovaerktgjer.

f) Skeerevarktgjerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skaereveerktgjer
med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa let fast, og de er nemmere at fare.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at holde
emnet fast. Pa den made holdes det mere sikkert end med handen, og desuden
er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgjer osv bruges som anfert i
disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver for denne
specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udfares. Hvis elekiriske apparater bruges
til andet end det, de er beregnet til, kan det fare til farlige situationer. Af sikker-
hedsgrunde er det forbudt at endre noget som helst ved det elekiriske apparat
pa egen hand.

e

-

E) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning af vaerktej
felges.

c) Kontroller regelmaessigt det elektriske apparats tilslutningsledning. Hvis
det er nedvendigt at udskifte tilslutningsledningen, skal dette udferes af
producenten eller af hans repraesentant for at undga en sikkerhedsrisiko.
Forlengerledninger kontrolleres med jaevne mellemrum, og hvis de er
beskadigede, udskiftes de.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Der anvendes personlig beskyttelsesudrustning (fx beskyttelsesbriller).

Far hver brug efterses hgjtryksslangen for skader.

o Den elektriske trykkontrolpumpe udvikler et meget hgit tryk. Veer derfor seerlig
forsigtig. Imens der arbejdes med den elektriske trykkontrolpumpe, ma uvedkom-
mende personer ikke veere i naerheden af arbejdsomradet.

e Nar den er i drift, skal den elekiriske trykkontrolpumpe sta vandret og tert.

e Der ma ikke taendes for den elektriske trykkontrolpumpe, nar trykreguleringsven-
tilen ,press” er lukket, og maskinen ma ikke kare i laengere tid. Ellers lgber
trykkontrolpumpen varm.

o Derma ikke rettes nogen strale med vaeske mod den elektriske trykkontrolpumpe,
heller ikke ved rengaring.

e Der méa ikke pumpes med braendbare vaesker, syrer eller oplgsningsmidler.

o Den elektriske trykpumpe beskyttes mod frost. Lad maskinen lgbe ter ca. 1min
sa det resterende vand kommer ud - eller lad maskinen suge en glycol/vand-
blanding ind.

e Foristandsaettelses- og vedligeholdelsesarbejder traekkes stikket ud, og trykket
tages af trykkontrolpumpen. Trykket tages af trykbeholderen fgr afmontering,
ellers kan rest-trykket slynge dele ud ved afmonteringen.

e Skulle det blive ngdvendigt at udskifte stikket eller tilslutningsledningen, ma dette
kun udfgres af producenten eller hans kundeservice.

e Overskrid ikke den maksimale trykangivelse pa manometret!

Brug i overensstemmelse med formalet

Brug altid kun REMS E-Push i overensstemmelse med formalet til tryk- og teetheds-
pravning af rarsystemer, beholdere og til pafyldning af solvarmeanlaeg.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
IE El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
E Miljgvenlig bortskaffelse

C E CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

1.1. Artikelnumre

Elektrisk trykkontrolpumpe 115100
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Tilslutningsstykke med manometer (60 bar/6 MPa/870 psi)

og spaerreventil 115110
Manometer med fin skalainddeling (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
Arbejdsomrade

Teethedskontrol af varme- og sanitetsanleeg.
Pumpning af vand og vandige oplgsninger, emulsioner (ikke vedvarende)

ph-veerdi i sammensaetningen 7-10
Viskositet i sammensastningen <1,5mPas
Temperatur i sammensaetningen -30°C ... 60°C
Maksimumtryk 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimal pumpeevne 7 I/min
Sugeslange Vs
Hagjtryksslange Vs
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), deempet af glycerinfyldning Klasse 1.6
Elektriske data

Speaending 230V 1~
Frekvens 50 Hz
Strgmstyrke 75A
Ydelse 1750 W
Omdrejninger 2800 "/min
Beskyttelsesmade IP 25
Driftsmade S320%
Dimensioner 450%200x300 mm
Vagt 13 kg (29 Ib)
Stgjinformation

Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen 83 dB(A)

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspaendingen! Fer trykkontrolpumpen tilsluttes,
kontrolleres det, om den spaending, der er angivet pa ydelsesskiltet, svarer til
netspaendingen. Afbryderen (1) indstilles pa 0. Hvis der anvendes forleenger-
ledning, skal den have den kraevede diameter (> 1,5 mm2). Ved arbejde i fugtige
omgivelser, skal trykkontrolpumpen tilsluttes stremnettet via et 30 mA-fejlstrom-
rele (HFl-relee).

Sugeslange

Sugeslangen (2) skrues pa ved studsen (3). Sugeslangen mé ikke veere bgjet.
Der pumpes kun rene vaesker; sugefiltret (4) pa sugeslangen ma ikke fiernes.
Veer opmaerksom pa, at trykkontrolpumpen ikke suger luft ind, da funktionen
sa bliver nedsat.

Hojtryksslange
Heijtryksslangen (5) skrues pa ved studsen (6).

Drift

. Tethedskontrol af varme- og sanitetsanlaeg

Varme-, hhv sanitetsanlaeg fyldes op og udluftes. Den elektriske trykkontrol-
pumpe stilles pa en jeevn flade. Sugeslangen (2) med sugefilter (4) fares ned
i en beholder, der er fyldt med ca 10 | vand. Hgjtryksslangen (5) sluttes til det
varme- eller sanitetsanleeg, der skal kontrolleres for teethed. Der abnes for
spaerreventilen test” (7) og trykreguleringsventilen "press” (8). Der teendes for
trykkontrolpumpen pa afbryderen (1). Trykreguleringsventilen ,press” (8) drejes
og det gnskede tryk indstilles pa manometret (9): nar der drejes med uret,
betyder det stigende tryk; mod uret er faldende tryk.

Varme- eller sanitetsanlaegget udluftes om ngdvendigt igen, og trykkontrollen
gentages. Nar det gnskede tryk er naet, lukkes speerreventilen ,test* (7).
Trykreguleringsventilen ,press” (8) abnes, og der slukkes for pumpen.

Den elektriske trykkontrolpumpe kan kobles fra det varme- eller sanitetsanleeg,
der skal kontrolleres for teethed, mens kontrollen foregar, hvis tilslutningsstykket
(10) med manometer (Overskrid ikke den maksimale trykangivelse pa mano-
metret!) og speerreventil (tilbehgr) er monteret mellem den elektriske trykkon-
trolpumpe og det varme- eller sanitetsanlaeg, der skal kontrolleres for taethed.
| sa fald lukkes speerreventilen ved tilslutningsstykket (10), nar det enskede
tryk er naet; trykreguleringsventilen ,press” (8) abnes, pumpen slas fra, og
hejtryksslangen tages fra ved tilslutningsstykket (10).

Pumpning af vaesker

Der ma ikke pumpes med braendbare vaesker, syrer eller oplasningsmidler!
Pas pa tilladelige pH veerdier, viskositet og temperatur pa sammensaetningerne
(se 1.2.).
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. Fejl:

Sugeslangen (2) med sugefiltret (4) fares ned i en beholder med den vaeske,
der skal pumpes. Hgjtryksslangen (5) fares ned i den beholder eller hen til det
anleeg, der skal fyldes. Der lukkes for trykreguleringsventilen ,press” (8), og
der abnes for spaerreventilen ,test (7). Der teendes for pumpen (1), og veesken
pumpes rundt.

Pumpen tages ud af drift

Nar man er feerdig med at bruge pumpen, abnes der for trykreguleringsventilen
Jpress” (8) og for spaerreventilen ,test (7), og pumpen skylles igennem nogle
minutter med rent vand.

Vedligeholdelse

. Eftersyn

Stikket tages ud af stikkontakten for eftersyn! Fgr hver brug efterses
hajtryksslangen for skader. Sugefiltret (4) holdes rent.

Vedligeholdelse

Stikket tages ud af stikkontakten fer vedligeholdelsesarbejder! Der skiftes
olie, efter 150 timers drift. Nar det skal geres, lzegges trykkontrolpumpen pa
siden, skruerne (11) p& begge kabinetskale lgsnes, og kabinetskalene tages
af. Kunststofproppen (12) pa pumpens underside tages af, og olien lukkes ud.
Ca 0,151 ny olie SAE 30 fyldes pa. Hvis pumpen taber olie, skal den komplette
trykkontrolpumpe indleveres til et autoriseret REMS kontrakt service-veerksted
til test eller istandseettelse.

Istandszettelse

Stikket tages ud af stikkontakten for istandsattelsesarbejder! Disse
arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

Uregelmassigheder i driften

Trykkontrolpumpen kerer, men skaber ikke noget tryk.

Arsag:

e Spzerreventilen ,press” er ikke lukket.
o Trykkontrolpumpen suger luft ind.

o Filtret ved sugeslangen er stoppet.

e Trykkontrolpumpen er defekt.

Fejl: Trykket i manometret svinger og er uregelmaessigt.
Arsag:

o Lufti systemet.

Fejl:
Arsag:
e Pumpen blokerer.

o Uegnet spaendingsforsynig (forlzengerledning?).
Fejl:
Arsag:

o Motorbeskyttelsesafbryderen er udlgst.
e Pumpen er Igbet varm eller blokerer.

Bortskaffelse

Nar maskinerne er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skraldespanden. De
skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.

Motoren gar ikke i gang, den brummer.

Motoren standser pludselig under driften.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1 7 Sulkuventtiili , Test"

1 Kytkin 8 Paineensaatoventtiili ,Press”

2 Imuletku 9 Manometri

3 Imuletkun muhvi 10 Liitoskappale, jossa on mano-
4 Imusuodatin metri ja sulkuventtiili (lisévaruste)
5 Korkeapaineletku 11 Ruuvit

6 Korkeapaineletkun muhvi 12 Muovitulpat

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epajarjestys ja
valaisemattomat tyGskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ala kéyta sdhkolaitetta rajahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahella ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sihkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla. Ald kdyta suojamaadoitettujen sahkolaitteiden kanssa
adapteripistokkeita. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sahkdiskun vaaraa. Jos sahkoélaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa
liittda ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahko-
laitetta verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistssa, ulkona tai
muissa samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen
kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sahkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen lisaa sahkoiskun
vaaraa.

c) Al altista laitetta sateelle tai mirkyydelle. Veden padseminen sahkélaitteen
sisélle lisd sahkoiskun vaaraa.

d) Alé kanna laitetta, ripusta sita tai vedé sen pistoketta pistorasiasta pitdmalla
kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut johto lisaa
sahkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyté ainoastaan jatkojohtoa, jonka kaytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Naita laitteita ei ole tarkoitettu henkiloiden (mukaan lukien lapset) kéytet-
tavaksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmysté, paitsi siina tapauksessa, etté heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heita laitteen
kaytossa tai valvoo sita. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdytéa séhkolaitetta aina jérke-
vasti. Ald kayta sahkolaitetta ollessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi laitteen kéytdn aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja kdyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisten suojavarusteiden kaytto (esim. pélynaamari, liukumattomat turvakengét,
suojakypara tai kuulonsuojain sahkolaitteen tyypista ja kayttétarkoituksesta riippuen)
vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vélta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etta katkaisin on pois paalta, ennen
kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat mahdollisia, jos
pidat sormeasi sahkdlaitteen kantamisen aikana katkaisimen kohdalla tai liitat
laitteen sahkdverkkoon sen katkaisimen ollessa kytkettyna. Ald koskaan ohita
impulssikytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkolaitteen
paalle. Laitteen pydrivdan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi johtaa loukkaantu-
misiin. Ala koskaan koske liikkuviin (py®riviin) osiin.

e) Ald yliarvioi itsedsi. Seiso aina tukevasti ja sdilytd aina tasapainosi. Nain
pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ala kayta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kédsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun pélynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettéd ne on liitetty ja etta niita kdytetaén oikein. Naiden laitteiden kayttd vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sédhkolaite ainoastaan opastuksen saaneille henkildille. Nuoret
saavat kayttaa sahkolaitetta vain, kun he ovat tayttaneet 16 vuotta, kun sahké-
laitteen kéyttd on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun heita on valvo-
massa laitteen kayton tunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kayttd mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tyéskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ala kiytd sahkolaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sahkdlaitteen kytke-

minen paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on
korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin saadat laitteen, vaihdat lisavarus-
teita tai pistat laitteen syrjaan. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen. .

d) Sailyté kdyttaméattomana olevia sahkolaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivat tunne laitteen kayttoa
tai eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sahkolaitteet ovat vaarallisia, jos kokemat-
tomat henkilét kayttavat niita.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myos, etta laitteessa ei ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkolaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilkunnan tai valtuutetun REMS-
huoltokorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista séhkétyokaluista.

f) Pidé leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, lukittuvat vahemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayté tydstokappaleen kiinnittdmisessa kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin pideltyna ja
molemmat katesi jaavat vapaiksi sahkolaitteen kayttéa varten.

h) Kayta séhkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkélaitteiden kayttdé muussa kuin niiden
kayttotarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki séhkolaitteen
omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilokunnan korjattavaksi.
Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin varaosiin.
Néin laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltoméérayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkasta sadnnoéllisesti sahkolaitteen liitosjohto. Mikéli liitosjohto on vaih-
dettava uuteen, se on suoritettava valmistajan tai hanen edustajansa
toimesta, jotta vltettaisiin turvallisuutta uhkaavat vaarat. Tarkista jatkojohto
saanndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita (esim. suojalaseja).

Tarkista korkeapaineletku vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa.

e Sahkotoiminen paineentarkastuspumppu synnyttaa erittdin korkean paineen. Ole
siis erittain varovainen. Ala paasta ulkopuolisia tydalueelle silloin, kun tdissé
kaytetadn sahkétoimista paineentarkastuspumppua.

e Sahkdtoimisen paineentarkastuspumpun tulee kdytettdessa olla kuiva ja vaaka-
suorassa asennossa.

e Sahkdtoimista paineentarkastuspumppua ei saa kaynnistaa paineensaatovent-
tiilin ,Press* ollessa suljettuna eika sen saa antaa kayda pitkia aikoja. Muuten
paineentarkastuspumppu ylikuumenee.

o Ald suihkuta mitdan nestetta sihkotoimisen paineentarkastuspumpun paélle, &la
edes puhdistustarkoituksessa.

o Al4 kayta pumppua palavien nesteiden, happojen tai liuotusaineiden pumppaa-
miseen.

e Suojaa sahkoétoiminen painekoetuspumppu pakkaselta. Anna pumpun kayda
tyhjana n. yhden minuutin ajan, jotta kaikki vesi padsee ulos tai glykoli-vesi-seos
paasee imeytymaan.

e [rrota virtapistoke ja vapauta paineentarkastuspumpun paine ennen huoltotdiden
aloittamista. Vapauta painesailién paine ennen irrottamista, koska muuten jaan-
ndspaine voi irrotuksen aikana singota osia ulos.

o Mikali pistoke tai liitosjohto on vaihdettava, sen saa suorittaa vain valmistaja tai
hanen asiakaspalvelunsa.

o Al ylita manometriin merkatun maksimi painerajaal

Maaraystenmukainen kaytto

REMS E-Push on tarkoitettu kéytettavaksi putkijohtojarjestelmien ja sailididen paineen
ja tiiviyden testaamiseen seka aurinkopaneelistojen tayttamiseen.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys
@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

@ Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen
IE Sahkotydkalu on suojausluokan || mukainen
g Ymparistdystavallinen jatehuolto

C E CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

1.1. Nimikenumero

Sahkoétoiminen paineentarkastuspumppu 115100
Liitoskappale, jossa on manometri (60 baaria/6 MPa/870 psi)

ja sulkuventtiili 115110
Hienoasteistettu manometri (16 baaria/1,6 MPa/230 psi) 115045



fin

fin

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.2,

23.

3.2,

Kayttotarkoitus

Saniteetti- ja lammityslaitteiden tiiviystarkastus.

Veden ja muiden laimeiden liuosten ja emulsioiden pumppaamiseen
(ei jatkuvaan kayttoon)

Nesteiden pH-arvot 7-10
Nesteiden viskositeetti <1,5mPas
Nesteiden lampdtila -30°C ... 60°C
Enimmaispaine 60 baaria (6 MPa/870 psi)
Enimmaissyéttéteho 7 l/min
Imuletku %'
Korkeapaineletku %'
Manometri (60 baaria/6 MPa/870 psi), vaimennettu

glyseriinitaytteella Luokka 1.6
Séhkotiedot

Jannite 230V 1~
Taajuus 50 Hz
Séhkovirran voimakkuus 75A
Teho 1750 W
Kierrosluku 2800 "/min
Kotelointiluokka IP 25
Kayttotapa S320%
Mitat 450x200x300 mm
Paino 13 kg (29 Ib)
Melutaso

Ty6paikkakohtainen paastéraja 83 dB(A)

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkildn suojaamiseksi.

Kéayttoonotto

. Sahkaliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen paineentarkastuspumpun kytkemista,
etta tehokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitettd. Kaanna kytkin (1)
asentoon ,0“. Jos kaytat jatkokaapelia, varmista, ettd poikkileikkauspinta-ala
(21,5 mm?) on oikea. Jos tydskentelet kosteassa ymparistdssa, kayta paineen-
tarkastuspumppua 30 mA:n vikavirtasuojakytkimella (FI-kytkin).

Imuletku

Ruuvaa imuletku (2) kiinni muhviin (3). Al3 taita imuletkua. Pumppaa vain
puhtaita nesteita. Al irrota imuletkun imusuodatinta (4). Varmista, etté paineen-
tarkastuspumppu ei ime ilmaa, koska silloin ei voida taata virheetonta toimintaa.

Korkeapaineletku
Ruuvaa korkeapaineletku (5) kiinni muhviin (6).

Kaytto

. Saniteetti- ja lammityslaitteiden tiiviystarkastus

Téayté ja ilmaa saniteetti- ja lammityslaitteet. Aseta séhkétoiminen paineentar-
kastuspumppu tasaiselle alustalle. Johda imusuodattimella (4) varustettu
imuletku (2) astiaan, joka on taytetty n. 10 litralla vetta. Liitd korkeapaineletku
(5) tarkastettavaan saniteetti- tai [ammityslaitteeseen. Avaa sulkuventtiili , Test*
(7) ja paineensaatoventtiili ,Press” (8). Kéynnista paineentarkastuspumppu
kytkimesta (1). Kierra paineensaatéventtiilia ,Press” (8) ja séada paine mano-
metrilla (9): mydtapaivaan = paine nousee, vastapaivaan = paine laskee.
limaa saniteetti- tai l[@mmityslaitteet uudelleen tarpeen vaatiessa ja toista
paineentarkastus. Kun asetettu paine on saavutettu, sulje sulkuventtiili , Test"
(7), avaa paineensaatoventtiili ,Press” (8) ja kytke pumppu pois paalta.
Sahkaotoiminen paineentarkastuspumppu voidaan irrottaa saniteetti- tai lammi-
tyslaitteesta paineentarkastuksen aikana, jos liitoskappale (10), jossa on
manometri (Al ylith manometriin merkatun maksimi painerajaal) ja sulkuvent-
tiili (lisévaruste), asennetaan sahkodisen paineentarkastuspumpun ja tarkistet-
tavan saniteetti- tai [ammityslaitteen valiin. Sulje siina tapauksessa painearvon
saavuttamisen jalkeen litoskappaleen (10) sulkuventtiili, avaa paineensaaté-
venttiili ,Press” (8), kytke pumppu pois paalta ja irrota liitoskappaleen (10)
korkeapaineletku.

Nesteen pumppaaminen

Ala kaytd pumppua palavien nesteiden, happojen tai liuotusaineiden
pumppaamiseen! Tarkkaile nesteiden sallittuja pH-, viskositeetti- ja lampdtila-
arvoja (ks. 1.2).

Johda imusuodattimella (4) varustettu imuletku (2) astiaan, jossa on pumpattava
neste. Johda korkeapaineletku (5) taytettdvaan astiaan tai laitteeseen. Sulje
paineensaatoventtiili ,Press* (8) ja avaa sulkuventtiili , Test* (7). Kéynnista
pumppu (1) ja pumppaa neste.
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Kayton lopettaminen

Kun olet lopettanut pumpun kéytén, avaa paineensaéatéventtiili ,Press” (8) ja
sulkuventtiili ,Test* (7) ja huuhtele pumppua puhtaalla vedelld muutaman
minuutin ajan.

Kunnossapito

. Tarkastus

Irrota virtapistoke ennen tarkastuksen aloittamista! Tarkista korkeapaine-
letku vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa. Imusuodattimen (4) on
oltava puhdas.

Huolto

Irrota virtapistoke ennen huoltotdiden aloittamista! Vaihda éljy aina 150
kayttotunnin valein. Vaihda 6ljy seuraavasti: aseta paineentarkastuspumppu
kyljelleen, avaa molempien suojusten ruuvit (11) ja poista suojukset. Avaa
pumpun pohjassa olevat muovitulpat (12) ja valuta 6ljy ulos. Taytd pumppu n.
0,15 litralla uutta SAE 30 -6ljya. Jos pumpussa esiintyy 6ljyhavikkia, toimita
paineentarkastuspumppu kokonaisuudessaan valtuutetulle REMS-korjaamolle
tarkastusta tai kunnostusta varten.

Kunnostus

Irrota virtapistoke ennen kunnostustdiden aloittamista! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

Toiminta hairiotapauksissa

. Héirio: Paineentarkastuspumppu kdy, mutta ei synnyta painetta.

Syy:

o Sulkuventtiili ,Press” ei ole kiinni.

e Paineentarkastuspumppu imee ilmaa.
o Imuletkun suodatin on tukossa.

e Paineentarkastuspumppu on viallinen.

Hairié: Manometrissa nékyva paine vaihtelee epasaanndllisesti.

Syy:
e Jarjestelmassa on ilmaa.

Hairié: Moottori ei kdynnisty.
Syy:

e Pumpun edessa on este.
e Epakelpo jannite (jatkokaapeli?).

Hairio: Moottori pysahtyy yhtakkia kesken kayton.
Syy:

e Moottorin suojakytkin on lauennut.
e Pumppu on kuumentunut liikaa tai sen edessa on este.

Jatehuolto

Kun koneet poistetaan kaytdsta, niita ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.
Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. T&ma valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetdén Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1

1 Interruptor 7 Valvula de corte ,Test"

2 Mangueira de aspiragéo 8 Valvula de regulagéo da

3 Tubuladora para a mangueira de pressdo ,Press”
aspiragao 9 Mandmetro

4 Filtro de aspiragao 10

5 Mangueira de alta presséo

6 Tubuladora para a mangueira de 1
alta pressao 12

Peca de ligagdo com mandmetro
e Vélvula de corte (acessorios)
Parafusos

Bujéo de plastico

Indicag6es de seguranga gerais

Leia todas as indicagbes de seguranga e instrugdes. As negligéncias no
cumprimento das indicagdes de segurancga e instrugoes podem provocar
choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de ordem e
areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagao do
aparelho eléctrico. Com a atengdo desviada, podera perder o controlo do
aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagao do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protecgdo, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de
30mA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de calor, dleo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagao. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos nao devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instrucoes acerca da utilizagao do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Esteja com atengao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma

sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico

quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.

Um Unico momento de falta de atengao ao utilizar o aparelho pode provocar

lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecgao. A utilizagao dos equipamentos de protecgéo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgao ou protecgéo dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagéo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posigao ,,DESLIGADO", antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagéo, pode provocar lesdes. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotagao).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use joias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movimento. Roupa
solta, j6ias ou cabelo comprido podem ser apanhados por partes em movimento.

a

=

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiracao e captacio de poeiras,
assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagéo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo po.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas. Os
jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os 16 anos,
no ambito da sua formag&o profissional e no caso de estarem sob supervisao
de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defeituoso. Um
aparelho eléctrico, que nao possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugéo
evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos néo utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizacdo do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
goes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados de modo a que, o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
defeituosos por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emperram com menor
frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segura do que utili-
zando a mao, e além disso terd ambas as maos livres para a operagéo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagdo de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
que as previstas para o efeito, pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranga, sdo proibidas quaisquer modificagcdes do aparelho eléctrico.

E) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagao do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que, a seguranga do aparelho seja mantida.

b) Observe as instrugcées de manutengéo e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Verifique regularmente o cabo de ligagdo do aparelho eléctrico. Se for
necessaria a substitui¢gdo do cabo de ligagao esta deve ser efectuada pelo
fabricante ou pelo seu representante para evitar colocar em risco a segu-
ranca. Controle regularmente os cabos de extenséo e substitua-os em caso
de danificacoes.

Indicagbes de seguranga especiais

o Utilize equipamentos de protecgéo pessoal (p.ex. 6culos de protecgéo).

e Antes de cada utilizagdo, inspeccione a mangueira de alta pressao relativamente
a danificagdes.

e Abomba eléctrica de verificagdo da pressao desenvolve pressdes extremamente
elevadas. Por esta razéo, seja especialmente prudente. Durante os trabalhos
com a bomba eléctrica de verificagdo da pressdo, mantenha terceiros afastados
da area de trabalho.

e Durante a operagao, a bomba eléctrica de verificagdo da pressao deve estar
seca e numa posigao horizontal.

e Nunca ligue, nem opere a bomba eléctrica de verificagdo da presséo, durante
um periodo prolongado, com a valvula de regulagdo da presséo ,Press"” fechada.
Caso contrario, a bomba de verificagdo da pressdo aquecera demasiado.

e Nunca dirija jactos de liquidos na direc¢ao da bomba eléctrica de verificagdo da
pressdo, nem mesmo para limpa-la.

e Nunca trasfegue liquidos, acidos ou solventes.

e Proteger a bomba eléctrica de verificagdo da pressdo contra geadas. Caso
necessario, deixe trabalhar em vazio durante cerca de 1 min, para que a agua
restante saia ou aspire uma mistura de glicol/agua.

o Antes de efectuar trabalhos de assisténcia técnica, retire a ficha de rede e comute
a bomba de verificagdo da pressdo para o estado livre de presséo. Antes da
desmontagem, comute o reservatdrio de presséo para o estado livre de presséo,
caso contrario, a pressao residual pode projectar componentes para fora durante
a desmontagem.

e (Caso seja necessaria a substituicdo da ficha ou do cabo de ligagao, tal devera
ser efectuado pelo fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

e Nao ultrapassar a pressdo maxima assinalada no manémetro!
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Utilizagao correcta

Utilizar o REMS E-Push para a verificagdo da pressdo e da estanqueidade de
sistemas de tubagens, recipientes e para o enchimento de sistemas de energia
solar.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes

@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

IE Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il

ﬁ Eliminagéo ecoldgica

C € Marca CE de conformidade

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.2,

2.3.

Dados técnicos

. Referéncias de artigos

Bomba eléctrica de verificagédo da presséo 115100
Peca de ligagdo com mandmetro (60 bar/6 MPa/870 psi)

e valvula de corte 115110
Manémetro de escala de preciséo (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

Gama de aplicagoes

Ensaios de estanquicidade de instalagbes sanitarias e de aquecimentos.
Bombas de agua e solugdes aquosas, emulsdes (ndo para a operagdo
continua)

Valor pH dos liquidos 7-10
Viscosidade dos liquidos <1,5mPas
Temperatura dos liquidos -30°C ... 60°C
Pressdo maxima 60 bar (6 MPa/870 psi)
Caudal maximo 7 l/min
Mangueira de aspiragao Vs
Mangueira de alta presséo %'
Manémetro (60 bar/6 MPa/870 psi), amortecido por carga

de glicerina Classe 1.6
Dados eléctricos

Tensao 230V 1~
Frequéncia 50 Hz
Amperagem 75A
Poténcia 1750 W
Numero de rotagdes 2800 */min
Classe de protecgao IP 25
Modo de operagao S320%
Dimensoes 450%200x300 mm
Peso 13 kg (29 Ib)
Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emissdo em relagéo ao local de trabalho 83 dB(A)

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Observe a tensdo de rede! Verifique antes da conexao da bomba de veri-
ficagéo da presséo, se a tensdo indicada na placa de tipo corresponde a tenséo
de rede. Comutar o interruptor (1) para a posi¢ao ,0“. Em caso da utilizagao
de um cabo de extens&o, observe o didmetro necessario (= 1,5 mm?). Ao
trabalhar num ambiente himido, deve operar-se a bomba de verificagdo da
press&o por via de um interruptor de protecgéo de corrente de falha de 30mA
(interruptor-Fl).

Mangueira de aspiragao

Aparafuse a mangueira de aspiragéo (2) na tubuladora (3). Nao dobre a
mangueira de aspiragdo. Bombeie apenas liquidos limpos, nunca retire o filtro
de aspiragdo (4) da mangueira de aspiragao. Observe que, a bomba de veri-
ficagdo da press&@o ndo aspire ar, caso contrario, o funcionamento sera preju-
dicado.

Mangueira de alta pressao

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

Aparafuse a mangueira de alta press&o (5) na tubuladora (6).

Operagao

. Ensaio de estanquicidade de instalagdes sanitarias e de aquecimentos

Encha ou ventile a instalagao sanitaria ou a instalagao de aquecimento. Posi-
cione a bomba eléctrica de verificagao da press&o numa superficie plana. Insira
amangueira de aspiragéo (2) com o filtro de aspiragao (4) num recipiente cheio
com cerca de 10 | agua. Ligue a mangueira de alta presséo (5) a instalagao
sanitaria ou a instalagdo de aquecimento cuja estanquicidade deve ser verifi-
cada. Abra a valvula de corte ,Test* (7) e a valvula de regulagdo da pressao
JPress” (8). Ligue a bomba de verificagdo da pressao mediante o interruptor
(1). Gire a valvula de regulagdo da presséo ,Press” (8) e regule a presséo
desejada no mandmetro (9): girar no sentido dos ponteiros do relégio = aumento
da presséo, girar no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio = queda da
presséo.

Caso necessario, ventile de novo a instalagao sanitaria ou a instalagao de
aquecimento e repita o ensaio de pressdo. Apos atingida a pressédo desejada,
feche a vélvula de corte ,Test* (7), abra a valvula de regulagdo da presséo
,Press” (8) e desligue a bomba.

Durante a duragéo do ensaio de presséo, a bomba eléctrica de verificagéo da
pressdo pode ser separada da instalagéo sanitaria ou da instalagdo de aque-
cimento cuja estanquicidade deve ser verificada, desde que a pega de ligagao
(10) com mandmetro (N&o ultrapassar a pressdo maxima assinalada no
manoémetro!) e a valvula de corte (acessorio) estejam montadas entre a bomba
eléctrica de verificagdo da pressao e a instalagdo sanitaria ou a instalagéo de
aquecimento cuja estanquicidade deva ser verificada. Neste caso, e apds
atingida a presséo desejada, feche a valvula de corte na pega de ligagao (10),
abra a valvula de regulagéo da presséo ,Press” (8), desligue a bomba e retire
a mangueira de alta pressao da pega de ligagéo (10).

Trasfega de liquidos

Nunca trasfegue liquidos inflamaveis, acidos ou solventes! Observe os
valores pH, viscosidade e temperatura admissiveis dos liquidos (consulte1.2).

Insira a mangueira de aspiragéo (2) com o filtro de aspiragdo (4) no contentor
com o liquido que deve ser bombeado. Insira a mangueira de alta presséo (5)
no contentor ou na instalagdo que deve ser cheia. Feche a valvula de regulagao
da presséo ,Press* (8), abra a valvula de corte , Test* (7). Ligue a bomba (1) e
trasfegue o liquido.

Terminar a operagao

Apds terminada a operagéo, abra a valvula de regulagao da presséo ,Press”
(8) e a valvula de corte , Test" (7) e lave a bomba durante alguns minutos com
agua limpa.

Assisténcia técnica

. Inspecgéo

Antes de efectuar a inspecgao, tire a ficha da rede! Antes de cada utilizagao,
inspeccione a mangueira de alta press&o relativamente a danificagdes. Mantenha
o filtro de aspiragéo (4) limpo.

Manutengédo

Antes de efectuar trabalhos de manutencgao, retire a ficha da rede! Mude
0 6leo apds cada 150 horas de servigo. Para o efeito, coloque a bomba de
verificagdo da pressao de lado, desaparafuse os parafusos (11) de ambas as
partes da caixa e retira a caixa. Abra o bujdo em material sintético (12) do lado
inferior da bomba e drene o dleo. Encha com cerca de 0,15 | de dleo novo SAE
30. No caso da perda de 6leo da bomba, a completa bomba de verificagdo da
pressao deve ser verificadaou entregue a uma oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS, a fim de ser reparada.

Reparagao

Antes de efectuar trabalhos de reparagao, retire a ficha da rede! Estes
trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Comportamento em caso de falhas

. Falha: Abomba de verificagdo da presséo trabalha, no entanto, ndo

gera qualquer presséo.

Razéo:

e Avalvula de corte ,Press” ndo esta fechada.

e A bomba de verificagdo da pressao aspira ar.

o O filtro da mangueira de aspiragdo esta entupido.

e A Bomba de verificagdo da pressao esta defeituosa.

Falha: A press&@o no manémetro oscila de forma irregular.
Razao:

e Ar no sistema.

Falha: O motor ndo arranca, ouvem-se zumbidos.
Razao:
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e Abomba bloqueia.
e Fonte de alimentagao inadequada (cabo de extensdo?).

Falha: O motor para repentinamente durante a operagéo.

Razéo:
o O disjuntor de maxima do motor disparou.
e Abomba aqueceu ou bloqueou.

Eliminar

As maquinas nao devem ir para o lixo doméstico apds o final de vida Util. Devem
ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por
lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1

1 Wigcznik 8 Zawor regulacii cisnienia ,Press”
2 Waz ssacy 9 Manometr

3 Mocowanie weza ssgcego 10 tgcznik z manometrem i zaworem
4 Filtr ssgcy odcinajgcym (wyposazenie

5 Waz wysokoci$nieniowy dodatkowe)

6 Mocowanie weza ci$nieniowego 11 Sruby

7 Zawoér odcinajacy , Test" 12 Zatyczki plastikowe

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowaé
porazenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciata.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie moga powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajdujg sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest Zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujgcy i
spowodowac utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowaé¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana. Sprzet
elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany
przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny
wyposazony jest w przewod uziemienia ochronnego, moze by¢ podigczony tylko
do gniazda sieciowego wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie
sprzetu elektrycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz
wymaga podtgczenia go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie
zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wniknigcie wody
do wnetrza sprzetu zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewéd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujgce) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowac¢ wytacznie przedluzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo osob

Te urzadzenia nie s3 przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wiacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnosciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaty poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo os6b. Dzieci muszg
by¢ kontrolowane, aby upewnic sie, czy nie uzywajg urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie

postepowa¢ podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu

elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze
spowodowaé grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpytowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpowiednio
do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwosé przypadkowego samoczynnego wigczenia si¢ sprzetu.
Zanim wiozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upewni¢ sig, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytgczniku lub préba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek. W Zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowac) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.

Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu zamienia je w pocisk

mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronng. Nigdy nie chwyta¢

ruchomych (obracajacych sie) elementdw sprzetu elektrycznego.

Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze stara¢ si¢ sta¢ pewnie i prawi-

dtowo zachowywaé rownowage. Pozwoli to lepiej kontrolowaé sprzet w

nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubior, bez luznych i szerokich elementow. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych
elementéw sprzetu. Luzny ubior, dlugie, luzne wiosy lub zwisajgce ozdoby mogg
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.
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g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sie, ze
sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
Zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby
miodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy
ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana
jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie si¢ ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie

a) Nie przeciagza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiedni
sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuije sig lepiej i pewniej w zgdanym
zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wytacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwac prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wigczeniu si¢ sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaly instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach osob niedo$wiadczonych moze byé niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzaé¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw, w szczegdlnosci czy nie sg zatarte,
pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementow
zleca¢ wytacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowe;j
konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowa¢
uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby
pracujgcej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celdéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym
sg ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione.

E) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fachowcowi,
ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowa¢ sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

¢) Regularnie kontrolowa¢ przewdd sieciowy. Jesli konieczna jest jego wymiana,
powinna by¢ ona wykonana przez producenta lub jego przedstawiciela,
aby unikna¢ zagrozenia bezpieczenstwa. Kontrolowa¢ rowniez uzywane
przediuzacze i wymieniac je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa

e Stosowac $rodki ochrony osobistej (np.: okulary ochronne).

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy waz cisnieniowy jest nieuszkodzony.

e Elektryczna pompa kontrolna wytwarza bardzo wysokie cisnienie, nalezy wiec
by¢ szczegdlnie uwaznym. Podczas pracy elektryczng pompa kontrolng osoby
postronne nie powinny znajdowac sie w obszarze roboczym.

e W czasie uzycia elektryczna pompa kontrolna powinna sta¢ poziomo i w suchym
miejscu.

e Nie wigczac i nie pozostawia¢ na chodzie elektrycznej pompy kontrolnej z
zamknigtym zaworem regulaciji ci$nienia ,Press‘-pompa nagrzewa si¢ woéwczas
nadmiernie.

e Nie kierowa¢ zadnego strumienia cieczy na pompe nawet w celu jej umycia.

e Nie pompowacé palnych cieczy, kwaséw ani rozpuszczalnikéw.

o Elektryczng pompe kontrolng chroni¢ przed mrozem. W razie potrzeby pozostawi¢
na ok. 1 minute pracy bez podiaczenia aby usungé resztki wody, lub zassa¢
mieszanine wody z glikolem.

e Przed czyszczeniem pompy wyjgé wtyczke z gniazdka elektrycznego i usunaé
cisnienie. Usung¢ cisnienie ze zbiornika cisnieniowego przed demontazem, w
przeciwnym wypadku pozostate ci$nienie podczas demontazu moze uszkodzi¢
czesci.

e W przypadku koniecznosci wymiany wtyku lub przewodu przytgczeniowego,
moze przeprowadzi¢ to tylko producent lub jego serwis.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompe REMS E-Push stosowa¢ do kontroli ci$nienia i szczelno$ci instalacji rurowych,
zbiornikéw i do napetniania instalacji solarnych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli
@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
IE Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il
ﬁ Utylizacja przyjazna dla Srodowiska
C € Oznakowanie zgodnosci CE
1. Dane techniczne
1.1. Numery artykutéw

Elektryczna pompa kontrolna

tgcznik z manometrem (60 bar/6 MPa/870 psi)

i zaworem odcinajgcym
Manometr wyskalowany precyzyjnie (16 bar/1,6 MPa/230 psi)

115100

115110
115045

1.2. Zakres zastosowania
Préby szczelnosci w instalacjach sanitarnych i grzewczych.
Pompowanie wody i roztworéw wodnych, emulsji (nie dla pracy ciggtej)
Warto$¢ pH ptynow 7-10

Lepkos¢ ptyndw <1,5mPas
Temperatura ptynéw -30°C ... 60°C
Cisnienie maksymaine 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksymalna wydajno$¢ 7 I/min
Waz ssacy %'
Waz cinieniowy Vs
Manometr (60 bar/6 MPa/870 psi), wypetniony gliceryng klasa 1.6
1.3. Dane elektryczne
Napiecie 230V 1~
Czestotliwosé 50 Hz
Natezenie pradu 75A
Moc 1750 W
Obroty 2800 */min
Klasa izolacji IP 25
Rodzaj pracy S320%
1.4. Wymiary 450x200%x300 mm
1.5. Waga 13 kg (29 Ib)
1.6. Informacja dot. hatasu
Emisja na miejscu pracy 83 dB(A)

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzgdzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazaé sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie
2.1. Podtaczenie elektryczne

Uwzgledni¢ napiecie zasilania! Przed podtgczeniem pompy do sieci elek-
trycznej sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej urzadzenia
odpowiada napigciu w lokalnej sieci elektrycznej. Wigcznik (1) ustawi¢ w pozycii
,0%. W przypadku stosowania przedtuzacza nalezy zwréci¢ uwage na dostateczny
przekrdj jego zyt (wiecej niz 1,5 mm?). Jezeli praca pompy odbywa sie w miejscu
wilgotnym, nalezy podigczy¢ jg przez réznicowy wytgcznik ochronny o pradzie
zadziatania 30mA.

2.2. Waz ssacy
Waz ssacy (2) nakreci¢ na mocowanie (3). Weza nie nalezy zatamywac.
Pompowac wytgcznie czyste ptyny, nie zdejmowac filtra ssgcego (4). Zwracaé
uwage, aby pompa nie zasysata powietrza, w przeciwnym razie jej dziatanie
bedzie nieprawidiowe.

2.3. Waz cisnieniowy
Waz cisnieniowy (5) nakreci¢ na mocowanie (6).

Praca

3.1. Sprawdzanie szczelnosci instalacji sanitarnych i grzewczych
Instalacje sanitarng lub grzewcza napetnic¢ i odpowietrzy¢. Elektryczng pompe
kontrolng ustawi¢ na poziomej powierzchni. Waz ssacy (2) z filtrem ssgcym
(4) zanurzy¢ w wypetnionym woda pojemniku o objetosci ok. 10 |. Waz ciénie-
niowy (5) podtgczy¢ do sprawdzane;j instalaciji sanitarnej lub grzewczej. Otwo-
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3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

rzy¢ zawory: odcinajacy , Test" (7) oraz regulacji ci$nienia ,Press” (8). Zatgczy¢
pompe wigcznikiem (1). Przy pomocy zaworu regulacji ,Press” (8) ustawié
zgdang warto$¢ ci$nienia na manometrze (9): obrét zaworu zgodnie z ruchem
wskazowek zegara powoduje zwigkszanie cisnienia, w kierunku przeciwnym
- jego spadek.

W razie potrzeby sprawdzang instalacje sanitarng lub grzewczg ponownie
odpowietrzy¢ i powtorzy¢ kontrole szczelnosci. Po uzyskaniu zadanego cisnienia
zamknaé zawor odcinajacy , Test” (7), otworzy¢ zawdr regulacii ci$nienia ,Press”
(8) i wytgczy¢ pompe.

Istnieje mozliwo$¢ odciecia pompy kontrolnej od sprawdzanej instalacji w czasie
procesu kontroli. W tym celu nalezy migdzy pompg a sprawdzang instalacja
zamontowac tgcznik (10) z manometrem (Nie przekraczac maksymalnego
ci$nienia na skali manometru!) i zaworem odcinajgcym (wyposazenie dodat-
kowe). W takim wypadku po osiggnigciu zadanego ci$nienia nalezy zamkna¢
zawdr odcinajacy na taczniku (10), otworzy¢ zawér regulacii ci$nienia ,Press”
(8), wytaczy¢ pompe i odtgczy¢ waz cisnieniowy od tacznika (10).

Pompowanie cieczy

Nie wolno pompowa¢ cieczy palnych, kwaséw lub rozpuszczalnikéw!
Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnych: pH, lepko$ci i temperatury ptynéw (patrz
1.2).

Waz ssacy (2) z filtrem ssacym (4) zanurzy¢ w pojemniku z ciecza, ktéra ma
by¢ pompowana. Korcéwke weza cisnieniowego (5) umiesci¢ w napetnianym
pojemniku (lub instalacji). Zamknagé zawdr regulacji ciénienia ,Press” (8), a
otworzy¢ zawdr odcinajacy ,Test* (7). Wigczy¢ pompe wigcznikiem (1) i
pompowac.

Zakonczenie pracy pompy

Po zakoniczeniu pracy pompy otworzyé obydwa zawory: regulacji cisnienia
L,Press” (8) i odcinajacy , Test* (7), a nastepnie przez kilka minut ptuka¢ pompe
czysta woda.

Przeglad i konserwacja

. Przeglad

Przed rozpoczeciem przegladu wyjaé¢ wtyczke z sieci zasilajacej! Przed
kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ waz cisnieniowy pod katem ewentualnych
uszkodzen. Utrzymywaé w czystosci filtr ssacy (4).

Konserwacja

Przed rozpoczeciem konserwacji wyja¢ wtyczke z sieci zasilajacej! Po ok.
150 godzinach pracy pompy nalezy wymieni¢ olej. W tym celu pompe nalezy
utozy¢ na boku, a nastepnie odkreci¢ $ruby mocujgce potéwki obudowy (11) i
zdjg¢ obudowe. Otworzy¢ plastikowy korek (12) na spodzie pompy i spusci¢
olej. Pompe napetni¢ nowym olejem SAE 30 (ok. 0,15 1). Jezeli pompa pobiera
olej w czasie pracy, nalezy jg bezwzglednie dostarczy¢ do autoryzowanego
przez REMS warsztatu naprawczego celem kontroli wzgl. naprawy.

Naprawa

Przed rozpoczeciem naprawy wyjac¢ wtyczke z sieci zasilajacej! Czynnosci
te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany personel.

Postepowanie w przypadku usterek

. Usterka: Pompa pracuije, lecz nie daje cisnienia.

Przyczyna:

o Otwarty zawor regulacii cisnienia ,Press".
e Pompa zasysa powietrze.

e Zapchany filtr ssacy.

e Uszkodzona pompa.

Usterka: Manometr wykazuje wahania cisnienia.

Przyczyna:

e Zapowietrzony system.

Usterka: Silnik pompy nie obraca sig i brzeczy.

Przyczyna:

e Zablokowana pompa.

o Nieodpowiednie napiecie zasilania (zbyt duzy spadek napiecia
na przedtuzaczu?).

Usterka: Podczas pracy silnik nagle zatrzymuje sie.

Przyczyna:
e Zadziatat bezpiecznik termiczny silnika.
e Pompa rozgrzata sie nadmiernie i zablokowata.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwac urzadzen z odpadami domo-
wymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi przepisami.

7. Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1 7 Uzaviraci ventil ,Test"

1 Spina¢ 8 Tlakovy regulacni ventil ,Press”

2 Saci hadice 9 Manometr

3 Natrubek na saci hadici 10 Pfipojovaci kus s manometrem

4 Filtr sani a uzaviracim ventilem (pfisluSenstvi)
5 Vysokotlaka hadice 11 Srouby

6 Natrubek na vysokotlakou hadici 12 Plastova zatka

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpeénostnich pokynl a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vs$echny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a $patné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte el. pfistroj v prostredi, ve kterém hrozi nebezpeéi vybuchu,
ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické pristroje
vytvareji jiskfeni, které mize tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s el. pfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pfi nepozornosti miizete ztratit kontrolu nad el. pFistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pfistroje musi pasovat do zasuvky. Zastrcka
nesmi byt v zadném pripadé upravovan. Nepouzivejte zadné zastrékove
adaptéry spoleéné s elektrickymi pfistroji s ochrannym zemnénim. Nezmé-
néné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.
Je-li el. pristroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi byt pfipojen pouze do zasuvky
s ochrannym kontaktem. Pouzivate-li elektricky pfistroj pfi praci na stavenistich,
ve vlhkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen
k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi vnéjSimi plochami, napf.
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Va$e télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.
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c) Nevystavuijte el. pistroj desti nebo vlhku. Vniknuti vody do el. pfistroje zvySuje
riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k uceliim, pro které neni uréen, abyste za néj
pristroj nosili, véSeli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Chraite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily
pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro
tento Géel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prodluZovaciho
kabelu, ktery je uréen k praci v exteriéru snizite riziko zasazeni elektrickym
proudem.

C) Bezpecnost osob
Tyto nastroje nejsou urceny k pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ovS§em tyto osoby nebyly o pouziti
nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpovédna za
jejich bezpeénost. Je zapotfebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, Ze si s nastrojem
nehraji.

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékt. Jediny moment nepozornosti pii
praci s elektrickym pfistrojem m0ze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostiedky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostiedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zplsobu
a nasazeni elektrického pfistroje sniZuje riziko zranéni.

c) Zabraiite bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spinac pfi zastréeni
zastrcky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaSeni elektric-
kého pfistroje prst na spinadi nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k Urazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pied tim, nez elek-
tricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpeénou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlzete pfistroj v neogekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oblec¢eni nebo $perky. Zabrarte
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné oblecenti, Sperky
nebo dlouhé viasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani prachu,
presvédcte se, Ze jsou tyto zapojena a pouzivana. Pouziti téchto zafizeni
snizuji ohrozeni zpusobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pfistroj pouze pouc¢enym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, pokud je to
potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pfistroji

a) Nepretézuijte elektricky pfistroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento uicel uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpe¢néji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte Zadné elektrické pfistroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pred tim nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily pfisluSenstvi nebo odkladat pfistroj. Toto bezpe¢-
nostni opatfeni zabrariuje bezdéénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte

s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny

nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou

pouzivany nezku$enymi osobami.

Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé éasti

pristroje bezvadné funguiji a nevaznou, jestli dily nejsou zZlomeny nebo tak

poskozeny, ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si

poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym

odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

e

~

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté. Peclivé udrzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadngji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe¢néji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, prisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje predepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pFistrojd pro jinou pro pfedem stanovenou €innost mize vést k nebez-
pecnym situacim. Jakakoli svévolna zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich divodl dovolena.

E) Servis

a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dilt. Timto bude zaji$téno, Ze bezpecnost
pfistroje zdstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje. Pokud je
potiebna nahrada pfivodniho vedeni, je nutno ji nechat z diivodu zabranéni
ohrozeni bezpeénosti provést vyrobcem nebo jeho zastupcem. Kontrolujte
pravidelné prodluzovaci kabely a nahrad'te je, jsou-li poSkozeny.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni

e Pouzivejte osobni ochranné pomlcky (napf. ochranné bryle).

Pred kazdym pouzitim pfezkouSejte vysokotlakou hadici na poskozeni.

o Elektricka zkuSebni tlakova pumpa vyviji velmi vysoky tlak. Proto budte obzviasté
opatrni. BEhem prace se zkuSebni elektrickou tlakovou pumpou drzte tieti osoby
z dosahu pracovniho prostoru.

e ZkuSebni elektricka tlakova pumpa musi béhem provozu stat vodorovné a na
suchu.

o Nezapinejte zkuSebni elektrickou tlakovou pumpu s uzavienym tlakovym regu-
lacnim ventilem ,Press® popf. ji takto nenechte delSi dobu bézet. Zkuebni tlakova
pumpa se jinak zahfeje.

o Nemifte Zadny paprsek tekutiny na elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu, ani za
ucelem jejiho Cisténi.

o Necerpejte zadné horlavé kapaliny, kyseliny nebo rozpoustédia.

e Elektrickou tlakovou pumpu chrarite pfed mrazem. V daném pfipadé nechte cca.
1 min béZet naprazdno, aby vysla zbytkova voda nebo byla nasata smés glykolu
a vody.

e Pred provadénim Udrzby vytahnéte zastréku ze zasuvky a zkuSebni tlakovou
pumpu zbavte tlaku. Zasobnik tlaku zbavte pfed demontazi tlaku, jinak mize
zbytkovy tlak béhem demontaze vymrstit dily ven.

e Bude-li potfeba vyménit zastréku nebo pfivodni vedeni, je toto nechat provést
pouze vyrobcem nebo jeho zakaznickym servisem.

o NeprekraCujte maximalni Udaj o tlaku na ukazateli manometru!

Pouziti k uréenému tcelu

REMS E-Push pouzivejte ke zkouskam tlaku a tésnosti potrubnich systéma, nadrzi
a k pInéni solarnich zafizeni.
V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symbolil

@ Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod k provozu
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

IE' Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

E Ekologicka likvidace

C € Znacka shody CE

1. Technicka data

1.1. Objednaci ¢isla

Elektricka zkuSebni tlakova pumpa 115100
Pfipojovaci kus s manometrem (60 bar/6 MPa/870 psi)

a uzaviracim ventilem 115110
Manometr s jemnym rozliSenim (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

1.2. Pracovni rozsah
Zkousky tésnosti sanitamich a topnych zafizeni.
Cerpani vody a vodnatych roztokd, emulzi (ne pro dlouhodoby provoz)

Hodnota pH tekutin 7-10
Viskozita tekutin <1,5mPas
Teplota tekutin -30°C ... 60°C
Maximalni tlak 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximalni ¢erpaci vykon 7 I/min
Saci hadice Ve
Vlysokotlaka hadice Vo'
Manometr (60 bar/6 MPa/870 psi), tlumeny
glycerinovou naplni Trida 1.6
1.3. Elektrické hodnoty
Napéti 230V 1~
Frekvence 50 Hz
Proud 75A
Ptikon 1750 W
Otacky 2800 "/min
Druh ochrany IP 25
Druh provozu S320%
1.4. Rozméry 450%200x300 mm
1.5. Hmotnost 13 kg (29 Ib)
1.6. Hladina hluku
Emisni hodnota na pracovisti 83 dB(A)

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupt a mUZze byt pouzita pro porovnani s jinym pFistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu preruseni chodu.
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/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferu$ovany chod)
mize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Elektrické pripojeni

Vénuijte pozornost sit'ovému napéti! Pfed pfipojenim zkuSebni tlakové pumpy
se presvédcte, zda na vykonovém Stitku udané napéti odpovida napéti sité.
Spinac (1) nastavte do polohy ,0“. Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu dbejte na
jeho potfebny prifez (> 1,5 mm?). Pokud bude pracovano ve vihkém prostfedi,
je treba zku$ebni tlakovou pumpu pfipajit k siti jen pfes 30 mA automaticky
spina¢ v obvodu diferenciéini ochrany (Fl-spinag).

Saci hadice

Saci hadici (2) nasroubujte na natrubek (3). Nezalomte saci hadici. Cerpejte
jen Cisté kapaliny, neodstrariuijte filtr sani (4) na saci hadici. Dbejte na to, aby
zku$ebni tlakova pumpa nenasala vzduch, coZ by jinak narusilo jeji funkci.

Vysokotlaka hadice
Vysokotlakou hadici (5) nadroubuijte na natrubek (6).

Provoz

. Zkouska tésnosti sanitarnich a topnych zafizeni

Sanitarni popf. topné zafizeni napliite a odvzdusnéte. Elektrickou zkusebni
tlakovou pumpu postavte na rovnou plochu. Saci hadici (2) s filtrem sani (4)
zavedte do nadoby napInéné ca. 10 | vody. Vysokotlakou hadici (5) pfipojte k
na tésnost zkousenému sanitarnimu popf. topnému zafizeni. Uzaviraci ventil
JJest (7) a tlakovy regulaéni ventil ,Press* (8) otevfete. ZkuSebni tlakovou
pumpu zapnéte spinacem (1). Otacejte tlakovym regulacnim ventilem ,Press*
(8) a nastavte na manometru (9) poZzadovany tlak: otaceni ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek = rast tlaku, otaceni proti sméru pohybu hodinovych rugicek
= pokles tlaku.

Sanitarni popf. topné zafizeni eventuelné znovu odvzdusnéte a zopakuijte
tlakovou zkousku. Po dosazeni pozadovaného tlaku uzavrete ventil ,Test" (7),
oteviete tlakovy regulaéni ventil ,Press” (8) a pumpu vypnéte.

Elektricka zkusebni tlakova pumpa mlZze byt béhem trvani tlakové zkousky od
na tésnost zkouSeného sanitarniho popf. topného zafizeni odpojena, pokud
bude namontovan pfipojovaci kus (10) s manometrem (Nepfekracujte maximalni
Udaj o tlaku na ukazateli manometru!) a uzaviracim ventilem (pfisluSenstvi)
mezi elektrickou zkusebni tlakovou pumpu a na tésnost zkousené sanitarni
popk. topné zafizeni. V tomto pfipadé uzaviete po dosazeni pozadovaného
tlaku uzaviraci ventil na pfipojovacim kuse (10), otevfete tlakovy regulaéni
ventil ,Press” (8), pumpu vypnéte a vysokotlakou hadici sejméte z pfipojovaciho
kusu (10).

Cerpani kapalin

Necerpejte zadné horlavé kapaliny, kyseliny nebo rozpoustédla! Dbejte
na pfipustné hodnoty pH, viskozity a teploty tekutin (viz. 1.2).

Saci hadici (2) s filtrem sani (4) zavedte do nadoby s kapalinou, ktera ma byt
Cerpana. Vysokotlakou hadici (5) zavedte do nadoby popf. k zafizeni, ktera/
které ma byt naplnéna/naplnéno. Tlakovy regulaéni ventil ,Press* (8) uzavrete,
uzaviraci ventil ,Test" (7) oteviete. Zapnéte (1) pumpu a Cerpejte kapalinu.

Ukonéeni provozu
Po ukongeni provozu otevrete tlakovy regulacni ventil ,Press” (8) a uzaviraci
ventil , Test" (7) a Cistéte pumpu nékolik minut &istou vodou.

Udrzba

. Inspekce

Pied provadénim inspekce vytahnéte vidlici ze zasuvky! Pfed kazdym
pouzitim pfezkouSejte vysokotlakou hadici na poSkozeni. Filtr sani (4) udrzujte
v Cistoté.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky! Vzdy po 150 provoz-
nich hodinach vymérite olej. K tomu poloZte zkuSebni tlakovou pumpu na stranu,
povolte Srouby (11) na obou polovinach skfiné a tyto poloviny sejméte. Otevrete
plastovou zatku (12) na spodni strané pumpy a vypust'te olej. Naplrite ca. 0,15
I nového oleje SAE 30. P¥i ztraté oleje v pumpé predejte kompletni zkuSebni
tlakovou pumpu k inspekci nebo opravé nékteré autorizované smiuvni servisni
dilné REMS.

Oprava

Pied provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5.2,
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Chovani pfi poruchach

. Porucha: ZkuSebni tlakové pumpa bézi, nevytvafi ale Zadny tlak.

Pficina:

e Uzaviraci ventil ,Press” neni uzavfen.

o ZkuSebni tlakova pumpa naséva vzduch.
e Ucpany filtr na saci hadici.

o ZkuSebni tlakova pumpa je defekini.

Porucha: Tlak na manometru nepravidelné kolisa.
Pfic¢ina:
e Vzduch v systému.

Porucha: Motor se nerozebéhne, bruci.

Pfi¢ina:

e Pumpa se zablokovala.

o Nevhodné napajeci napéti (prodluzovaci kabel?).

Porucha: Motor se béhem provozu nahle zastavi.
Pficina:

e QOchranny spina¢ motoru motor vypnul.

e Pumpa se zahfala nebo zablokovala.

Likvidace

Stroje nesmi byt po skonéeni pouzivani likvidovany vyhozenim do doméaciho
odpadu. Musi byt fadné likvidovany podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplsobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uren,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych diivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, z(stavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dila

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dil(i.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1

1 Spina¢ 8 Tlakovy regulacny ventil , Tlak"
2 Sacie hadice 9 Manometer

3 Natrubok na sacie hadice 10 Pripojovaci kus s manometrom
4 Saci filter a uzavierajlcim ventilom

5 Vysokotlakova hadica (prisluSenstvo)

6 Natrubok na vysokotlakovu hadicu 11 Skrutky

7 Uzavierajuci ventil ,Test* 12 Plastova zatka

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpe¢-
nostnych informéacii a pokynov méze sposobit’ zasah elektrickym prudom,
poziar, alalebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvetlenie
na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vybuchu,
v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
pristroje vytvaraju iskrenie, které méze tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné osoby.
Pri nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi pasovat’ do zasuvky.
Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte ziadne
zastrékové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi s ochrannym
zemnenim. Nezmenené zastréky a odpovedajuce zasuvky znizuju riziko zasiah-
nutia elektrickym pradom. Ak je el. pristroj vybaveny ochrannym vodi¢om, smie
byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouZivate elektricky
pristroj pri praci na staveniskach, vo vinkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych
podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, variémi, chladni¢kami. Pokial je VaSe telo uzem-
neng, je vyZSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte el. pristroj dazd'u alebo vlhku. Vniknutie vody do el. pristroja
zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k ucelom, pre které nie je uréeny, abyste zaitho
pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastréky zo zasuvky.
Chranite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
dielami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

e) Pokial' s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre
tento ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim predizovacieho
kabla, ktery je urCeny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

C) Bezpecnost’ osob
Tieto nastroje nie s uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatoéné
skusenosti a vedomosti, pokial neboli o pouzivani nastroja instruovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpe¢nost'’. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor nato, ¢o robite a chodte na pracu s elektrickym
pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial ste unaveny,
alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozornosti
pri praci s elektrickym pristrojom méZe viest' k vaZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
protiklzna bezpecénostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
spdsobu a nasadenie elektrického pristroja zniZuje riziko zranenia.

c) Zabrante samocinnému zapnutiu. Presved¢te sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastrcky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri prendSani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, méze to
viest’ k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kfuce predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kltUce, které sa nachadzaju v pohyb-
livych Gastiach pristroja, m6zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) Casti.

e) Neprecenuijte sa. Zaujmite k praci bezpecnu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mbZete pristroj v neoakavanych situaciach lepSie kontrolovat’.

f) Noste vhodné oblec¢enie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabraiite
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujucimi sa dielami. \olné oblecenie,
Sperky alebo dIhé viasy mézu byt uchopené pohybujicimi sa dielami.

g) Pokial mézu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ze su tieto zapojené a pouzivané. Pouzitie tychto
zariadeni zniZuju ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouZivat’ len v pripade, ak su stari ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzenie a pouzitie el. pristrojov
a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ucel

uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracuijte lepsie a
bezpednejsie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spina¢ je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut' alebo vypnut’, je nebezpecny a musi
byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ nastavovanie
pristroja, vymienat’ diely prisluSenstvo alebo odkladat’ pristroj. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabraruje samo¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny neditali. Elektrické pristroje su nebezpeéné, pokial su
pouzivané neskdsenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie s zlomené alebo tak
poskodené, Ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplivnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niekterou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS. Vela Urazov ma pri¢inu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a cisté. Starostlivo udrZzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie pripravky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako Vasou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky voIné k ovladaniu el. pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpovedajic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu €innost’. Pouzitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu ¢innost’ méZe viest' k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpeénostnych dévodov dovolena.

E) Servis

a) Nechaijte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, Ze bezpec¢nost’
pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja. Ak je potrebna
nahrada privodného vedenia, je nutné ju nechat z dévodu zabranenia
ohrozenia bezpecnosti vykonat' vyrobcom alebo jeho zastupcom. Kontro-
lujte pravidelne predizovacie kable a nahradte ich, ak su poskodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Pouzivajte osobné ochranné pomédcky (napr. ochranné okuliare).

Pred kazdym pouZitim preskusajte vysokotlakovy hadicu na poskodenie.

o Elektricka skuSobna tlakova pumpa vyvija velmi vysoky tlak. Preto budte obzvlast
opatrny. Behom prace so skuSobnou elektrickou tlakovou pumpou drzte tretie
osoby z dosahu pracovného priestoru.

e SkuSobna elektricka tlakova pumpa musi behom prevadzky stat’ vodorovne a
na suchu.

e Nezapinajte skuSobnu elektricky tiakovi pumpu s uzavretym tlakovym regulaénym
ventilom ,Tlak* popr. ju takto nenechajte dihSiu dobu beZat’. SkuSobna tlakova
pumpa sa inak zahreje.

o Nemierte ziadny paprsok tekutiny na elektricki skusobnu tlakovd pumpu, ani za
Ucelom jejho ocistenia.

o Necerpajte ziadne horfavé kvapaliny, kyseliny alebo rozpust'adla.

o Elektricku tiakovi pumpu chrarite pred mrazom. V danom pripade nechajte cca.
1 min bezat' naprazdno, aby vysla zbytkova voda alebo bola nasiata zmes glykolu
a vody.

e Pred prevedenim Udrzby vytiahnite zastréku zo zasuvky a skuSobnu tlakovu
pumpu zbavte tlaku. Zasobnik tlaku zbavte pred demontazou tlaku, inak méze
zbytkovy tlak behom demontaze vymrstit’ diely von.

e V pripade potreby vymeny zastréky alebo privodného vedenia, je toto potrebné
nechat previest iba vyrobcu alebo jeho zakaznicky servis.

o Neprekradujte maximalny Udaj ukazovazela tlaku na manometri!

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

REMS E-Push je uréeny na skusky tlaku a tesnosti potrubnych systémov a nadrzi
a na plnenie solarnych systémov.
V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

IE Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il

E Ekologicka likvidacia

C € CE oznacenie zhody
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Technické data
Objednavacie Cisla

Elektricka skuSobna tlakova pumpa 115100
Pripojovaci kus s manometrom (60 bar/6 MPa/870 psi)

a uzavierajucim ventilom 115110
Manometer s jemnym delenim (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

Pracovny rozsah
Skusky tesnosti sanitarnych a kurenarskych zariadeni.
Cerpanie vody a vodnatych roztokov, emulzii (nie pre dlhodobu prevadzku)

Hodnota pH tekutin 7-10
Viskozita tekutin <1,5mPas
Teplota tekutin -30°C ... 60°C
Maximalny tlak 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximalny Eerpaci vykon 7 I/min
Sacie hadice v
Vysokotlakova hadica V2’
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), timeny glycerinovou naplfiou Trieda 1.6
Elektrické hodnoty

Napaétie 230V 1~
Frekvencia 50 Hz
Prad 75A
Prikon 1750 W
Otacky 2800 "/min
Druh ochrany IP 25
Druh prevadzky S320%
Rozmery 450%x200x300 mm
Hmotnost’ 13 kg (29 Ib)
Hladina hluku

Emisna hodnota na pracovisku 83 dB(A)

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skuSobnych postupov a méze byt pouzitad pre porovnanie s inym
pristrojom. Ud&vana hodnota emisnej hodnoty kmitania méZe byt tiez pouzita
k uvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(prerusovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpeé-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ siet’'ovému napétiu! Pred pripojenim skuSobnej tlakove;j
pumpy sa presvedcte, €i na vykonovom Stitku udané napatie odpoveda napatiu
siete. Spinac (1) nastavte do polohy ,0". Pri pouziti predlzovacieho kabla dbajte
na jeho potrebny prierez (2 1,5 mm?). Pokial sa bude pracovat’ vo vihkom
prostredi, je treba skuSobnu tlakovd pumpu pripojit’ k sieti len cez 30 mA auto-
maticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (FI - spinac).

Sacie hadice

Sacie hadice (2) naskrutkujte na natrubok (3). Nezalomte saciu hadicu. Cerpajte
len Cisté kvapaliny, neodstranujte saci filter (4) na sacej hadici. Dbajte na to,
aby skuSobna tlakova pumpa nenasala vzduch, €o by inak narusilo jej funkciu.

Vysokotlakova hadica
Vysokotlakovu hadicu (5) naskrutkujte na natrubok (6).

Prevadzka

. Skuska tesnosti sanitarnych a kdrenarskych zariadeni

Sanitarne popr. kirendarske zariadenie napliite a odvzdu$nite. Elektricku
skusobnu tlakovu pumpu postavte na rovni plochu. Saciu hadicu (2) so sacim
filtrom (4) zavedte do nadoby naplnenej ca. 10 | vody. Vysokotlakovu hadicu
(5) pripojte k na tesnost’ vyski$anému sanitarnemu popr. kurenarskemu
zariadeniu. Uzavierajuci ventil ,Test* (7) a tlakovy regulacny ventil ,Tlak* (8)
otvorte. SkuSobnu tlakovi pumpu zapnite spinadom (1). Otacajte tlakovym
regulaénym ventilom , Tlak” (8) a nastavte na manometri (9) pozadovany tlak:
otacanie v smere pohybu hodinovych ruciCiek = rast tlaku, ota¢anie proti smeru
pohybu hodinovych ru€iciek = pokles tlaku.

Sanitarne popr. kurenarske zariadenie eventualne znovu odvzdu$nite a zopa-
kujte tlakovu skusku. Po dosiahnuti pozadovaného tlaku uzavrite ventil , Test"
(7), otvorte tlakovy regulacny ventil ,Tlak* (8) a pumpu vypnite.

Elektricka skuSobna tlakova pumpa moze byt’ behom trvania tlakovej skusky
od na tesnost’ sku$aného sanitarneho popr. kurenarskeho zariadenia odpojena,
pokial bude namontovany pripojovaci kus (10) s manometrom (Neprekracujte
maximalny Udaj ukazovazela tlaku na manometri!) a uzavierajucim ventilom
(prislusenstvo) medzi elektricku skuSobnu tlakovu pumpu a na tesnost’ skusané
sanitarne popr. kurenarske zariadenie. V tomto pripade uzavrite po dosiahnuti
pozadovaného tlaku uzavierajuci ventil na pripojovacom kuse (10), otvorte

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2.

5.3.

5.4.

tlakovy regulacny ventil , Tlak" (8), pumpu vypnite a vysokotlakovi hadicu zlozte
z pripojovacieho kusu (10).

Cerpanie kvapalin

Necerpajte ziadne horfavé kvapaliny, kyseliny alebo rozpust’adla! Dbajte
na pripustné hodnoty pH, viskozity a teploty tekutin (viz. 1.2).

Saciu hadicu (2) so sacim filtrom (4) zavedte do nadoby s kvapalinou, ktora
ma byt ¢erpana. Viysokotlakovu hadicu (5) zavedte do nadoby popr. k zariadeniu,
ktera/které ma byt’ naplnena/naplnené. Tlakovy regulaény ventil ,Tlak" (8)
uzavrite, uzavierajlci ventil ,Test* (7) otvorte. Zapnite (1) pumpu a Cerpajte
kvapalinu.

Ukonéenie prevadzky
Po ukon¢eni prevadzky otvorte tlakovy regulacny ventil , Tlak" (8) a uzavierajuci
ventil ,Test" (7) a Cistite pumpu nieklko mint Eistou vodou.

Udrzba

. Indpekcia

Pred prevedenim inSpekcie vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Pred kazdym
pouzitim prezku$ajte vysokotlakovi hadicu na poskodenie. Saci filter (4) udrZujte
v Cistote.

Udrzba

Pred prevedenim tdrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Vzdy po 150
prevadzkovych hodinach vymerite olej. K tomu polozte skuSobnu tlakovi pumpu
na stranu, povolte skrutky (11) na oboch polovinach skrine a tieto poloviny
zlozte. Otvorte plastovy zatku (12) na spodnej strane pumpy a vypustite olej.
Naplrite ca. 0,15 | nového oleja SAE 30. Pri strate oleja v pumpe predaijte
kompletnu skuSobnu tlakovu pumpu na inpekciu alebo na opravu niektorej
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS.

Oprava

Pred prevedenim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Chovanie pri poruchach

. Porucha: Skus$obna tlakova pumpa bezi, nevytvara ale Ziadny tlak.

Pri¢ina:

e Uzavierajuci ventil ,Tlak" nie je uzatvoreny.
e Skus$obna tlakova pumpa nasava vzduch.
e Zapchaty filter na sacej hadici.

e Skusobna tlakova pumpa je defektna.

Porucha: Tlak na manometri nepravidelne kolisa.
Pri¢ina:
e Vzduch v systéme.

Porucha: Motor sa nerozebehne, vréi.

Pricina:

e Pumpa sa zablokovala.

o Nevhodné napajacie napétie (predizovaci kabel?).

Porucha: Motor se behom prevadzky nahle zastavi.
Pri¢ina:

e Ochranny spina¢ motora motor vypol.

e Pumpa sa zahriala alebo zablokovala.

Likvidacia
Stroje sa po konci ich pouzivania nesmu zlikvidovat cez domovy odpad. Musia
sa riadne zlikvidovat podla zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kézané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, su zo zaruky vyluéené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajlcich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.



slk / hun

hun

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1 abra
1 Kapcsold 7 Zarészelep ,Test"
2 Szivétémlé 8 Nyomasszabalyozo szelep ,Press”
3 Szivétémlé csatlakozdcsonkja 9 Manométer
4 Sziré 10 Kozdarab manométerrel és
5 Nagynyomasu tomld zaroszeleppel (kilon tartozék)
6 Nagynyomasu toml6 11 Csavarok
csatlakozdcsonkja 12 Mulanyagdugd

Altalanos biztonsagi eldirasok

Olvasson el minden biztonsagi eldirast és utasitast. A kovetkezékben részle-
tezett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkovetett hibak villamos
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornyezetben,
gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kézelében. A villamos berendezések
szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés hasz-
nalatakor. Afigyelem elterelésekor elveszitheti ellenérzését a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Avillamos berendezés csatlakozédugdjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakoz6dugoét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védofoldeléses villamos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugd és a megfelel6 aljzat csdkkentik az aramiités veszélyét. Ha a
villamos berendezés védévezetékkel van ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljizathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen,
nedves kornyezetben, a szabadban, vagy annak megfeleld koriimények kozott
lizemelteti csak egy 30 mA-es hibaaram véddkapcsolon keresztiil (Fl-kapcsold)
kdsse a haldzatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitotestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha a teste foldelés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tél, vagy nedvességtol. A viz behatolasa a
villamos berendezésbe megndveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésellenesen, a berendezés hordasara,
A kabelt tartsa tavol héségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgo alkat-
részektél. Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kdbel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitékabelt hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiilsé
hasznalatra megfelel6 hosszabbitdkabel alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

C) Személyi biztonsag
Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali
hasznalatra késziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi
képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem egy
olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban felvi-
lagositast, aki ezeket a személyeket felligyeli és biztonsagukeért felel.

Gyermekekre tgyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a
szerszamokkal.

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt, vagy ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védbfelszerelés hordasa, mint pormaszkok, csiszasgatld biztonsagi
cipdk, véddsisakok, vagy zajvédék a mindenkor hasznalt villamos berendezés
jellegétdl fuggden, csokkenti a sérlilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen iizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsold ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakoz6t kihtzza a fali aljzatbol.
Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapcsolén van, vagy ha a
bekapcsolt berendezést a villamos halézatra csatlakoztatja, balesethez vezethet.
Soha ne hidalja at az érint6kapcsolot.

d) Tavolitsa el a beallitészerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja

a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd

szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)

részekhez.

Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg

egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja ellen-

Orzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozgo részektdl. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgo alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogé berendezések felszerelhetdk,
gy6z6djon meg arrél, hogy azok jol vannak-e csatlakoztatva és alkalmazva.
Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatalkortiak
csak akkor izemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves korukat betdltotték,
szakképzési céluk eléréséhez sziikséges és szakember fellgyelete alatt allnak.

e

—

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul villamos berendezését. Az arra megfelel6 villamos berende-
zést hasznalja a munkara. A megfelel§ villamos berendezéssel jobban és
biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas. Az
avillamos berendezés, amely nem kapcsolhatd ki, vagy be, veszélyes és javitasra
szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a falbél, miel6tt a berendezésen beallitasokat
végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakada-
lyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Aziizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne engedje
a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem rendel-
keznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen leirast. A villamos beren-
dezések veszelyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé alkat-
részek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett személlyel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott villamos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagdszer-
szamok éles vagofeliletekkel ritkabban szorulnak be és kénnyebben vezethetdek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogdberendezést, vagy satut a
munkadarab rogzitésére. Igy biztonsadgosabban tarthaté mint kézben és igy
mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specialis
berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ek6zben a a munkafel-
tételekre és az elvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek az el6irt
alkalmazasoktol eltéré felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. A villamos
berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem enge-
délyezett.

E) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor van biztositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonatkozo
utasitasokat.

c) Rendszeresen ellendrizze az elektromos késziilék vezetékét. Amennyiben
sziikséges a vezeték cseréje, biztonsagtechnikai okokbol a cserék a gyar-
tora, vagy a képviseldjére kell bizni. Ellenérizze rendszeresen a
hosszabbitokabelt és cserélje ki, ha sériilt.

Kiilonleges biztonséagi eléirasok

e Hordjon személyi véddfelszerelést( pl. védészemiiveget)

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a nagynyomasu témién nincs-e sértilés.

e Az elektromos nyomasprébapumpa igen nagy nyomast allit 6. Legylink rendkivill
6vatosak. Az elektromos nyomaspumpaval végzett munka soran harmadik
személy ne tartézkodjon a készUlék koriil.

o Az elektromos nyomasprébapumpa izemeltetés kdzben vizszintes és szaraz
legyen.

o Ne kapcsolja be, ill. ne lizemeltesse az elektromos nyomasprobapumpat zart
nyomasszabalyozé ,Press” szeleppel. A nyomasprobapumpa tiimelegszik.

e Ne iranyitson vizsugarat a nyomasprébapumpara, még tisztitas céljabol sem.
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Ne szivattylzzon éghetd folyadékokat, savakat, vagy oldoszereket.

Az elektromos nyomasprobapumpat védjiik a fagytdl. Ha sziikséges kb. 1 percig

jarassuk Uresen, hogy a maradék viz tdvozzon, vagy szivjunk fel glykol/viz

keveréket.

Karbantartasi munkak elétt hlizza ki a hal6zati csatlakozot és a nyomasprobapumparol
engedje le a nyomast. A nyomastartalyt leszerelés el6tt mentesitse a nyomastdl,
a maradék nyomas ugyanis kirepitheti a szétszerelt részeket.

Amennyiben sziikséges kicserélni a dugot, vagy a vezetd kabelt, ezt csakis a
gyartéval illetve az 6 szerzdséses szervizeivel végeztesse el.

Manométeren az adott értéket nem szabad tul [épni!

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS E-Push a csbvezeték-rendszerek és tartalyok nyomas- és témitettségi
ellenérzésére, valamint a szolarberendezések feltdltésére szolgal.
Minden mas hasznélat nem rendeltetésszer(i és ezért tilos.

Jel

magyarazat

Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

IE' Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

g Kérnyezetbarat artalmatlanitas

C

1.

11.

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.2,

E CE-konformitasjelolés

Miiszaki adatok

Cikkszamok

Elektromos nyomasprobapumpa 115100
Kézdarab manométerrel (60 bar/6 MPa/870 psi) és zaroszeleppel 115110
Finombeosztasu manométer (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

Alkalmazasi teriilet
Szaniter és fiitési berendezések tdmitettségi vizsgalata.
Viz, vagy vizes oldatok, emulziok szivattylizasara (nem tartés lizemben)

Folyadékok pH-értéke 7-10
Folyadékok viszkozitasa <1,5mPas
Folyadékok hémérséklete -30°C ... 60°C
Maximalis nyomas 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maximalis szallitasi teljesitmény 7 I/min
Szivotdomldé v
Nagynyomasu téml6 Vo'
Manométer (60 bar/6 MPa/870 psi), glicerintéltéssel csillapitva 1.6 osztaly
Elektromos adatok

Fesziiltség 230V 1~
Frekvencia 50 Hz
Aramer8sség 75A
Teljesitmény 1750 W
Fordulatszam 2800 "/min
Védelmi fokozat IP 25
Uzemi fokozat $320%
Méretek 450%200x300 mm
Suly 13 kg (29 Ib)
Zajinformacio

Munkahelyre vonatkoztatott emissziés érték 83 dB(A)

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készillékkel vald 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltiintetett
rezgéskibocsatas-érték az eldzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a készlilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltintetett
értéktdl, a készlilék hasznalatanak maodjatdl fliggéen. A hasznalat tényleges
kérilményeitdl figgéen szlikség lehet arra, hogy a kezel6 személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

. Elektromos csatlakozas

Ugyeljiink a halézati fesziiltségre! A nyomasprobapumpa csatlakoztatasa
el6tt ellendrizziik, hogy a teljesitménytablan megadott fesziiltség egyezik-e a
halézati fesziiltséggel. A kapcsolot (1) allitsuk ,0“ allasba. Hosszabbitékabel
hasznalata esetén lgyeljink a sziikséges keresztmetszetre (= 1,5 mm?).
Amennyiben nedves kornyezetben dolgozunk, a nyomasprobapumpat 30 mA-es
hibaaramkapcsolon keresztiil izemeltesstik (FI-kapcsold).

Szivotomlo
Aszivotdomlbt (2) csavarjuk fel a csatlakozocsonkra (3). Ne torjik meg a szivo-

2.3.

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

tomlét. Csak tiszta folyadékot szivattylzzunk, a szivotomld sziréjét (4) ne
tavolitsuk el. Ugyeljiink arra, hogy a nyomasprébapumpa ne szivjon levegét,
mert az zavarja a mikodését.

Nagynyomasu tomlé
Csavarjuk fel a nagynyomasu tomlét (5) a csatlakozécsonkra (6).

Uzemeltetés

. Szaniter és fiitési berendezések tomitettségi vizsgalata

Toltstk fel és légtelenitsiik a szaniter, ill. flitési berendezést. Az elektromos
nyomasprobapumpat allitsuk sik felliletre. A sziirével (4) felszerelt szivétomlét
(2) helyezziik egy kb. 10 I vizzel toltétt tartalyba. A nagynyomasu témiét (5)
csatlakoztassuk arra a szaniter, ill. fiitési berendezésre, melynek tdmitettségét
ellendrizni kivanjuk. Nyissuk ki a ,Test* (7) zaroszelepet és a ,Press” (8)
nyomasszabdalyoz6 szelepet. A kapcsoléval (1) kapcsoljuk be a
nyomasprébapumpat. A nyomasszabalyozd szelep ,Press” (8) forgatasaval és
allitsuk be a manométeren (9) a kivant értéket: forgatas az 6ramutaté jarasaval
megegyez0 iranyban = nyomas ndvelése, forgatas az éramutato jarasaval
szemben = nyomas csokkentése.

Ha szilikséges, Ujbdl légtelenitslik a szaniter, ill. fitési berendezést és a
nyomasprobat Ujbdl végezzilk el. A szlikséges nyomas elérésekor zarjuk el
zarészelepet ,Test* (7), nyissuk ki a nyomasszabalyozé szelepet ,Press” (8)
és a pumpat kapcsoljuk le.

Az elektromos nyomasprébapumpa a témitettségi nyomasvizsgalat idejére
leszerelhetd a vizsgalando szaniter, ill. fltési berendezésrél, amennyiben egy
manométerrel (Manométeren az adott értéket nem szabad tul 1épni!) és
zaroszeleppel ellatott kdzdarabot (kilon tartozék) iktatunk az elektromos
nyomasprébapumpa és a vizsgalandé szaniter, ill. fiitési berendezés kozé.
Ebben az esetben a szlikséges nyomas elérésekor a kozdarabon (10) lévé
zarészelepet zarjuk el. Nyissuk ki a nyomasszabalyozo6 szelepet ,Press* (8),
kapcsoljuk le a pumpat és a nagynyomasu tomlét szereljik le a kézdarabrol
(10).

Folyadékok szivattyuzasa

Ne pumpaljon éghetd folyadékokat, savakat, vagy oldészereket! Vegyik
figyelembe a folyadékok pH-értékét, viszkozitasat és hémérsékletét (Id. 1.2).

Aszlrével (4) felszerelt szivotoml6t (2) helyezziik a szivattylzando folyadékkal
toltott tartalyba. A nagynyomasu tomlét (5) csatlakoztassuk a feltoltendé tartalyra,
vagy berendezésre. Zarjuk el a nyomasszabalyozo szelepet ,Press* (8), nyissuk
ki a zaroszelepet ,Test* (7). Kapcsoljuk be a pumpat (1) és szivattylzzuk at a
folyadékot.

A lizemeltetés befejezése

Az lizemeltetés befejezése utan nyissuk ki a nyomasszabalyozé szelepet
JPress” (8) és a zaroszelepet ,Test (7) és a pumpat néhany percig 6blitstik ki
tiszta vizzel.

Karbantartas

. Ellenérzés

Ellenérzés el6tt hizza ki a halézati csatlakozot! Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy nincs-e sériilés a nagynyomasu tomlén. A sz(irét (4) tartsa
tisztan.

Karbantartas

Karbantartasi munkak el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot! Cserélje ki az
olajat 150 (izemdranként. Ehhez fektesse oldalra a nyomasprébapumpat,
mindkét oldalon oldja meg a burkoldlemezek csavarjait és vegye le a lemezeket.
Apumpa aljan lévé mianyagdugét (12) vegye le és engedie le az olajat. Mintegy
0,15 | U4j SAE 30 olajat t6ltsdn be. A pumpa olajfolyasa esetén a komplett
nyomasprébapumpat kell beszallitani egy megbizott REMS markaszervizbe
ellenérzés, ill. javitas céljabal.

Szétszererelés
Szétszerelés el6tt hiizza ki a halozati csatlakozot! Ezért ezeket a munkakat

csak kiképzett szakember végezheti el.

Teendok lizemzavarok esetén

. Uzemzavar: A nyomasprébapumpa dolgozik, de nem allit elé nyomast.

Oka:

o Azaroszelep ,Press* nincs elzarva.

e A nyomasprébapumpa levegét sziv be.
o A szivotomld szlirbje eltdomodott.

e A nyomasprébapumpa elromlott.

Uzemzavar: A manométeren szabalytalanul ingadozik a nyomas.

Oka:
e Levegd van a rendszerben.
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5.3. Uzemzavar: A motor nem indul, csak z(g.

Oka:
e A pumpa beszorult.
o Nem megfelel6 tapfesziiltség (Hosszabbitékabel?).

5.4. Uzemzavar: A motor miikddése hirtelen leall.

Oka:
o A motorvéddékapcsold kioldott.
e A pumpa atforrésodott, vagy beszorult.

6. Hulladékkénti artalmatlanitas

A gépeket hasznalati idejlik lejartaval nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt elszallittatni. Azokat szabalyszeriien, a tdrvényes elirasoknak megfe-
leléen kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezetheté vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl. 1

1 Sklopka 7 Zaporni ventil ,Test"

2 Usisna gipka cijev (usisno crijevo) 8 Ventil za reguliranje tlaka ,Press®

3 Nastavak za usisno crijevo 9 Manometar

4 Usisni filtar 10 Priklju¢ak s manometrom i

5 Visokotlatna gipka cijev ispusnim ventilom (pribor)
(visokotlacno crijevo) 11 Vijci

6 Nastavak za visokotlacno crijevo 12 Plasti¢ni Cep

Op¢i sigurnosni naputci

Proéitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigur-
nosnih naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara ifili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od

eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektriéni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utika¢ za prikljuéenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati uticnici.
Ni u kojem slucaju utikaé¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektricnim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikadi i odgovarajuée utiénice
smanjuju rizik elektriénog udara. Ako je elektri¢ni uredaj opremljen zastitnim vodi¢em
smije ga se prikljuiti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradili$tima, u viaznim
uvjetima, na otvorenom ili na sli€nim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja
strujom iz mreZe smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektriénog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjesanje uredaja, ili pak za izvlaéenje utikaca iz utiCnice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektriénim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi i
djecu) s umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci
nacin upuceni ili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektriénim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektri€ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koristenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nainu primjene elekiri¢nog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljuéite u utiénicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektrinog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premos¢uijte.

d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
tri€ni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzroéiti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko
radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan naéin.
Kori$tenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektriéni uredaj na koristenje samo osoblju obuéenom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu€avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektriéni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elekiriCnim uredajem koji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecéenja, radit éete
brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektricni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektri¢ni uredaj ¢ija
se sklopka/prekida¢ viSe ne da ukljuditi ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

¢) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stranu. Ove
mijere predostroznosti sprie¢avaju nehotic¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektrine uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektriénog uredaja osobama koje s na¢inom koristenja nisu
upoznate ili koje nisu progitale ove upute. Elektricni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni
ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje uredaja.
Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti
struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.
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f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim  1.3. Elektri¢ni podaci
rubovima manije i riede zapinju, te ih je lakSe voditi. Napon 230V 1~
g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u¢vrscivanje izratka koristite stezne naprave Frekvencija 50 Hz
ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke Jakost struje 75A
slobodne za rad s elektri¢nim uredajem. Snaga 1750 W
h) Koristite elektricni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i Broj okretaja 2800 */min
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom Vrsta zastite IP 25
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektrinog Vrsta pogona S320%
uredaja za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija. i i
Nikakva svojevolina promjena na elekiriénom uredaju iz sigumosnih razloga nije 14 Dimenzije 450x200x300 mm
dopustena. 1.5. Tezina 13 kg (29 Ib)
E) Servisiranje 1.6. Informacije o buci
a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu Emisija buke na radnom mjestu 83 dB(A)

iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel elektriénog uredaja. Ako se prikljucni
kabel mora zamijeniti novim, to mora uraditi proizvodag ili njegov zastupnik,
jer je tako najsigurnije. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zami-
jenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e Koristite sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naocale).

Prije svake uporabe uredaja provjerite da visokotlacno crijevo nije osteceno.

e Elektricna pumpa za tlaéne probe razvija vrlo visok tlak. Stoga treba biti osobito
oprezan pri radu. Osigurajte da tijekom rada s elektriénom pumpom za tlane
probe tre¢e osobe budu izvan radnog podrucja.

o Elektriéna pumpa za tlaéne probe mora tijekom rada biti u vodoravnom polozaju
i suha.

e Elektriénu pumpu za tlaéne probe ne ukljudivati ili pustati da dulje radi ako je
zatvoren ventil za reguliranje tlaka ,Press”. Pumpa ¢e se u tom slu¢aju pregrijati.

o Mlaz tekucine ni u kom sluaju ne usmjeravajte prema pumpi, pa ¢ak niti za njeno
¢iscenje.

e Pumpu ne koristiti za pumpanje zapaljivih tekuéina, kiselina ili otapala.

e Elektriénu pumpu za tlatne probe zastitite od smrzavanja. Ako je potrebno pustite
pumpu da radi u praznom hodu oko 1 min, da time izade preostala voda, ili usisite
u pumpu smjesu glikola i vode.

o Prije radova na odrzavanje pumpe ili popravaka izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice
te pumpu rasteretite, tj. dovedite u bestlacno stanje. Prije demotaze rasteretite
(dovedite u bestlacno stanje) i tlacni spremnik pumpe - ostatni tlak bi u suprotnom
mogao prilikom demontaZe izbaciti dijelove.

o Ako se utikag ili prikljucni kabel moraju zamijeniti novim, to mora uraditi isklju¢ivo
proizvodag ili njegova korisnicka sluzba.

e Ne prekoraditi maksimalne oznake tlaka na manometru!

Namjenska uporaba

REMS E-Push sluzi za ispitivanje tlaka i zabrtvljenosti cjevovodnih sustava i spre-
mnika te za punjenje solarnih sustava.
Svi ostali naini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

IE Elektroalat odgovara razredu zastite Il

E Ekolo$ki primjereno zbrinjavanje u otpad

c E CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

1.1. Kataloski brojevi artikala
Elektricna pumpa za tlatne probe 115100
Priklju¢ak s manometrom (60 bar/6 MPa/870 psi) i ispusnim ventilom 115110

Manometar s preciznom mjernom skalom (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
1.2. Radno podrucje
Ispitivanje nepropusnosti sanitarnih instalacija i instalacija za grijanje.
Pumpanije vode i vodenih otopina, emulzija (ali ne za trajni rad)
pH-vrijednost tekuéina 7-10
Viskoznost tekucina <1,5mPas
Temperatura tekuéina -30°C ... 60°C
Maksimalni tlak 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimalna dobava 7 l/min
Usisno crijevo Vo'
Visokotla¢no crijevo '
Manometar (60 bar/6 MPa/870 psi), prigusen glicerinskim
punjenjem Klasa 1.6

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se Kkoristiti za pocetnu ocjenu izla-ganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Stavljanje u pogon

. Priklju¢ak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja pumpe za tlane probe provjerite
da li napon naveden na njenoj natpisnoj plocici odgovara naponu mreze. Sklopku
(1) postavite na polozaj ,0“. Pri koriStenju produznog kabela pazite da ima
potreban presjek (= 1,5 mm?). Za rad u vlaznim uvjetima pogon pumpe strujom
iz mreZe smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke).

Usisno crijevo

Usisno crijevo (2) navijte na nastavak (3). Usisno crijevo se ne smije prelamati.
Pumpati se smiju samo ¢iste tekuéine, ne uklanjajte usisni filtar (4) sa usisnog
crijeva. Pazite na to da pumpa za tlacne probe ne povuce zrak jer to smanjuje
njenu funkcionalnost.

Visokotlacno crijevo
Visokotlaéno crijevo (5) navijte na nastavak (6).

Rad pumpe

. Ispitivanje nepropusnosti sanitarnih instalacija i instalacija grijanja

Sanitarne instalacije i instalacije grijanja napuniti i odzraciti. Elektri¢nu pumpu
za tlatne probe postaviti na ravnu povrsinu. Usisno crijevo (2) s usisnim filtrom
(4) uroniti u spremnik napunjen sa cca 10 | vode. Visokotlacno crijevo (5) spojiti
na instalaciju (sanitarnu ili za grijanje) koju se Zeli ispitati na nepropusnost.
Otvoriti zaporni ventil , Test* (7) i ventil za reguliranje tlaka ,Press* (8). Na sklopki
(1) ukljuciti pumpu. Okretanjem ventila ,Press” za reguliranje tlaka (8) namjestiti
zeljeni tlak na manometru (9): okretanjem u smjeru kazaljke na satu - tliak raste,
okretanjem u suprotnom smijeru - tlak pada.

Prema potrebi sanitarnu instalaciju, odnosno instalaciju za grijanje jo$ jednom
odzracite i ponovite tlacnu probu. Nakon postizanja Zeljenog tlaka zaporni ventil
JTest’ (7) zatvorite, ventil ,Press” za reguliranje tlaka (8) otvorite i pumpu
iskljucite.

Elektriénu pumpu za tlacne probe moguce je tijekom trajanja tlatne probe
odvojiti od instalacije koju se ispituje, i to tako da se izmedu pumpe i instalacije
ugradi priklju¢ak (10) s manometrom (Ne prekoraditi maksimalne oznake tlaka
na manometru!) i zapornim ventilom (pribor). U tom se slu¢aju nakon dostizanja
zeljenog tlaka zatvori zapornifispusni ventil na priklju¢ku (10), otvori ventil
,Press” za reguliranje tlaka (8), iskljuc¢i pumpa, te sa priklju¢ka (10) skine
visokotlacno crijevo.

Pumpanje tekuéina

Ne smije se pumpati zapaljive tekuéine, kiseline ili otapala! Pazite na
dopustene vrijednosti pH, viskoznosti i temperature tekucina koje se namjerava
pumpati (vidi 1.2).

Usisno crijevo (2) s usisnim filtrom (4) uroniti u spremnik s teku¢inom koju se
namjerava pumpati. Visokotlacno crijevo (5) staviti u spremnik, odnosno u
instalaciju, koji’koju se Zeli napuniti. Ventil ,Press” za reguliranje tlaka (8)
zatvoriti, zaporni ventil , Test* (7) otvoriti. Pumpu ukljuciti na sklopki (1) te provesti
pumpanije tekuéine.

Zavrsetak rada
Nakon zavrSetka rada otvoriti oba ventila - ventil ,Press” za reguliranje tlaka
(8) i zaporni ventil , Test* (7), te pumpu nekoliku minuta ispirati ¢istom vodom.

Odrzavanje

. Pregled

Prije pregleda izvucite utika¢ iz mrezne utic¢nice! Prije svake uporabe pumpe
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pregledajte visokotlaéno crijevo i provjerite da nije o$teceno. Usisni filtar (4)
drzite Cistim.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju pumpe izvucite utika¢ iz mrezne uticnice!
Nakon svakih 150 sati rada zamijenite ulje. To uginite tako da pumpu polegnete
postrance, vijke (11) na obje ljuske kucista odvijete te ljuske skinete. Plasti¢ni
¢ep (12) na donjoj strani pumpe otvorite te ispustite ulje. Ulijte oko 0,15 | novog
ulja SAE 30. U slu€aju da pumpa ostane potpuno bez ulja, Eitavu pumpu se
mora dostaviti ovlatenom REMS-ovom servisu na pregled, odnosno popravak.

Popravci

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uti¢nice! Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Poremed¢aji

. Poremecaj: Pumpa za tlaénu probu radi, ali ne proizvodi nikakav tlak.

Uzroci:

o Ventil za reguliranje tlaka ,Press” nije zatvoren.
e Pumpa usisava zrak.

o Filtar na usisnom crijevu je zacepljen.

e Pumpa je neispravna.

Poremecaj: Tlak na manometru nepravilno oscilira.

Uzroci:
® Zrak u sistemu.

Poremecaj: Motor se ne pokrece, ve¢ bruiji.

Uzroci:
e Pumpa blokira
o Neodgovaraju¢i napon napajanja (lo$ produzni kabel?).

Poremecaj: Motor se tijekom rada iznenada zaustavi.

Uzroci:
e Aktivirala se zastitna sklopka motora.
e Pumpa se pregrijala ili blokirala.

Zbrinjavanje u otpad

Strojevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloziti u komunalni otpad, ve¢ se
moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kuplienog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig. 1 7 Zaporni ventil ,Test*

1 Stikalo 8 Ventil regulacije tlaka ,Press”
2 Sesalna cev 9 Manometer

3 Prikljucek za sesalno cev 10  Priklju¢ek z manometrom in
4 Sesalni filter zaporni ventil (pribor)

5 Visokotlacna cev 11 Vijaki

6 Prikljuek za visokotlacno cev 12 Plasti¢ni zamaski

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricni aparati povzro€ajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vZzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c¢) Pri uporabi elektri¢nih aparatov naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni.
Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vticnici. Vti¢a v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vtiGev skupaj z ozemljenimi elektriénimi aparati. Originalni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanjSujejo rizik eventualnega elektri¢nega udara. Ce je elektriéni aparat
opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vti€nico z za$¢itnim
kontaktom. Na gradbi$cih, v vlaznem okolju ali na prostem, mora biti aparat
priklju¢en na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo).

b) lzogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe€icami in hladil-
niki. Nevarnost elektrinega udara je vecja, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v aparat pove¢a nevarnost
elektrinega udara.

d) Ne prenaSajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko Zelite iztakniti vti€ iz vti€nice. Kabel ¢uvajte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali prepleten kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugaénih podaljSkov
povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z

zmanj$animi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe

s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave

poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna oseba

med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravljajte s

pametjo. Aparata ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,

alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do
poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zas¢ite, kot je maska za prah; za¢itna obuteyv, ki ne drsi; zas¢itna elada
ali zas¢ita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega aparata, zmanjSuje
nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico se
prepricajte, e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte prikljutenega
aparata s prstom na sprozilcu, ker lahko to vodi do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu aparata, lahko povzro€i poSkodbe. Nikoli
ne posegajte v vrteCe se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblagil ali nakita. Lase,
obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in
nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuéeni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne aparate naj uporablja samo priuceno osebje. V izobrazevalne
namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, ¢e so starejSe od 16 let, ter
pod strokovnim nadzorstvom.

a

~

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabljajte samo
temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega aparata zagotavlja
boljSe in varnej$e delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. Delo z
elektri¢nim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno. Aparat je
potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vticnice preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
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ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nenadejanega
vklopa.

d) Elektricne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, e jih uporablja nepoucena oseba.
Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi deli prosto
gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako po$kodovani, da je funkcija elek-
tricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elektri¢nega aparata, pustite
da popravila poskodovanih delov opravi kvalificirano osebje, oziroma
avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim nesre¢am botruje slabo vzdrzevanje
elektricnih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte Cista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primeZz. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektriénim aparatom.

h) Elektricne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip aparata posebe;j.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte. Uporaba
elektriénih aparatov za druge namene kakor je predvideno, lahko pripelje do
nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na elektricnem aparatu, iz varnostnih
razlogov, niso dopustne.

E) Servis

a) Popravila vasSega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokovnemu
osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektricne naprave. Za preprecitev
nevarnosti se mora pri potrebni nadomestitvi prikljuénega vodnika zame-
njava opraviti s strani proizvajalca ali njegovega zastopnika. Redno prever-
jajte tudi kabelske podaljske in jih zamenjajte, ¢e so poskodovani.

e
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Posebna varnostna navodila

e Uporabljajte osebna zaCitna sredstva (npr. zas¢itna ocala).

Pred vsako uporabo preglejte visokotlano cev, da ni poSkodovana.

e Elektriéna Crpalka ustvarja zelo visok tlak, zato je pri delu potrebna vecja pozor-
nost. Pri tem naj bodo ostale osebe oddaljene iz delovnega obmodja.

e Pri delu mora biti elektrina ¢rpalka postavljena vodoravno in na suhem mestu.

o Crpalke ne vklapljajte, oziroma je ne pusgajte obratovati dalj &asa z zaprtim
regulirim ventilom ,Press*, sicer se bo prekomerno segrela.

e Ne usmerjajte curka tekocine na elektricno ¢rpalko, niti z namenom ¢iséenja.

o Ne Crpajte gorljivih tekocin, kislin ali razredCil.

e Elektricno tlacno ¢rpalko ¢uvajte pred zmrzovanjem. V ta namen jo pustite
obratovati v prazno ca 1 minuto tako, da se ostanki vode izlocijo oziroma meSa-
nica glikola in vode izsesa.

e Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite vtika€ iz omrezja, tlak v Erpalki pa sprostite.
Tlaéno posodo pred demontazo ispraznite, sicer lahko ostanek tlaka nekatere
sestavne dele izvrze.

o Ce je potrebno zamenjati vti¢ ali prikljuéni vodnik, mora to oprauviti izkljuéno
proizvajalec ali proizvajalev servis.

e Ne prekoracite maksimalne oznake tlaka na manometru!

Namenska uporaba

REMS E-Push uporabljati za preizkus tlaka in tesnjenja cevnih sistemov, posod in
za polnjenje solarnih naprav.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |

IEl Elektriéno orodje ustreza zasc¢itnemu razredu Il

E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

c E Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki
1.1. Stevilke artiklov

Elektricna Crpalka za preizkus tlaka 115100

Prikljuéek z manometrom (60 bar/6 MPa/870 psi) in zaporni ventil 115110

Manometer s fino skalo (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
1.2. Delovno obmocje

Preizkus tesnjenja sanitarnih in grelnih instalacij.

Crpalka za vodo in vodne raztopine, emulzije (ne za trajno uporabo)

pH vrednost tekocin 7-10

Viskoznost teko¢in <1,5mPas

1.3.

1.4.
1.5.
1.6.

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.
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Temperatura tekocin -30°C ... 60°C
Maksimalni tlak 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimalna zmogljivost 7 l/min
Sesalna cev V'
Visokotlacna cev '
Manometer (60 bar/6 MPa/870 psi), dusen z glicerinom Klasa 1.6
Elektri¢ni podatki
Napetost 230V 1~
Frekvenca 50 Hz
Jakost toka 75A
Zmogljivost 1750 W
Stevilo vrtljajev 2800 */min
Zastita IP 25
Uporaba S320%
Dimenzije 450%x200%300 mm
Teza 13 kg (29 Ib)
Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu 83 dB(A)

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred priklopom ¢rpalke preverite, ¢e podatki o
napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Stikalo (1) postavite v polozZaj
,0“. Pri uporabi kabelskega podalj§ka mora biti presek vodnikov ustrezen
(21,5 mm?). V primeru dela v vlaznem okolju mora biti &rpalka priklju¢ena na
omreZje samo preko 30 mA zas¢itnega stikala (FI-stikalo).

Sesalna cev

Sesalno cev (2) privijite s priklju¢kom (3). Pazite, da ne bo ostro prepognjena.
Crpajte samo Giste tekogine, sesalni filter (4) na sesalni cevi ne odstranjujte.
Pri tem pazite, da ¢rpalka ne potegne zraka, sicer bo njeno delovanje okrnjeno.

Visokotlacna cev
Visokotlaéno cev (5) privijte s priklju¢kom (6).

Uporaba

. Preizkus tlaka sanitarnih in grelnih napeljav

Sanitarno oziroma grelno napeljavo napolnite in odzracite. Elektri¢no tlaéno
¢rpalko postavite na ravno podlago. Sesalno cev (2) z sesalnim filtrom (4)
potopite v posodo z ca. 10 litri vode. Visokotlacno cev (5) prikljucite na sanitarno
ali grelno napeljavo, na kateri Zelite preveriti tesnjenje. Zaporni ventil , Test* (7)
in regulacijski ventil ,Press* (8) odprite. S stikalom (1) érpalko vkljucite. Regu-
lacijski ventil ,Press* (8) vrtite in s pomo¢jo manometra nastavite Zelen tlak:
vrtenje v smeri urinih kazalcev = viSanje tlaka, vrtenje v nasprotno smer =
nizanje tlaka.

Sanitarno oz. grelno napeljavo eventualno ponovno odzraite in preizkus tlaka
ponovite. Po dosegu Zelenega tlaka zaporni ventil ,Test" (7) zaprite, odprite
regulacijski ventil ,Press” (8) in ¢rpalko izkljucite.

Elektricno Crpalko lahko med postopkom preizku$anja tesnosti napeljave od
preizku$ane napeljave odklopite, ¢e je prikljuéek (10) z manometrom (Ne
prekoracite maksimalne oznake tlaka na manometru!) in zaporni ventil (pribor)
montiran med elektricno ¢rpalko in napeljavo. V tem primeru po dosegu Zelenega
tlaka zaporni ventil na prikljucku (10) zaprite, regulacijski ventil ,Press* (8)
odprite, €rpalko izkljucite in odstranite visokotlacno cev iz prikljucka (10).

Crpanje tekogin

Ne ¢rpajte gorljivih teko€in, kislin ali razred¢il! Upostevajte dopustne
vrednosti pH, viskoznosti in temperature teko€in (glej 1.2).

Sesalno cev (2) s sesalnim filtrom (4) potopite v posodo s tekocino, katero
Zelite Crpati. Visokotlano cev (5) napeljite v posodo ali napravo, katero Zelite
napolniti. VkljuCite regulacijski ventil ,Press” (8), zaporni ventil , Test* (7) odprite.
Vklju¢ite ¢rpalko (1) in tekocino Erpajte.

Koné¢ana uporaba
Po koncani uporabi regulacijski ventil ,Press” (8) in zaporni ventil ,Test* (7)
odprite in ¢rpalko nekaj minut izpirajte s Cisto vodo.
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Vzdrzevanje
Pregled

Pred pregledom izvlecite vtika¢ iz omrezja! Pred vsako uporabo preverite
morebitno poskodovanost visokotlaéne cevi. Sesalni filter (4) naj bo vedno
ociscen.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite vtika¢ iz omrezja! Po priblizno 150 urah
delovanja zamenjajte olje. Pri tem postavite ¢rpalko na bok, vijake (11) na obeh
pokrovih ohisja odvijte in odstranite pokrove. Plasti¢ne zamaske (12) na spodnji
strani ¢rpalke odprite in izpustite olje. Napolnite z ca 0,15 | novega olja SAE
30. V primeru, da se olje izgublja morate ¢rpalko dostaviti REMS-ovemu avto-
riziranemu servisu v pregled in popravilo.

Popravila

Pred pri¢etkom dela izvlecite vtika¢ iz omrezja! Ta opravila sme izvajati le
kvalificirano strokovno osebje.

Ukrepanje ob motnjah

. Motnja: Crpalka obratuje, toda ne ustvarja tlaka.

Vzrok:

e Ventil regulacije tlaka ,Press” ni zaprt.
o Crpalka sesa zrak.

e Filter na sesalni cevi je zamasen.

e Okvarjena ¢rpalka.

Motnja: Tlak v manometru nepravilno niha.

Vzrok:
e Zrak v sistemu.

Motnja: Motor se ne vrti, brni.

Vzrok:
o Crpalka je blokirana.
o Neprimerno elektriéno napajanje (kabelski podaljSek?).

Motnja: Motor nenadoma obstane.

Vzrok:
o Motorna za$cita je vkljuena.
® Pregreta ali blokirana ¢rpalka.

Odstranitev odpadkov

Strojev po zaklju¢ku uporabe ne smete odvre¢i med hiSne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljuitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig. 1
1 Intrerupétor de retea 7 Robinet ,Test" stop test
2 Furtun de absorbtie 8 Robinet ,Press* de reglare presiune
3 Intrare 2", pentru furtun de absorbtie 9 Manometru
4 Filtru de absorbtie 10 Piesa cu manometru si robinet
5 Furtun de presiune inalta de inchidere (optional)
6 lesire ¥4, pentru furtun de 11 Suruburi
presiune inalta 12 Buson din plastic

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructi-
unilor de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii i/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi masini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Maginile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepértati curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru masinile cu
impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocutarii.
Daca masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul trebuie
conectat numaila o prizd cu impamantare. Pe santiere, in medii umede, sub cerul
liber, etc., alimentati masina numai prin intermediul unei prize cu protectie de 30
mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum fevi, radiatoare,
cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate
la pamant.

c) Nu expuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Ferii cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o magina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reducei riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostinfele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti si verificati de o persoana responsabild cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica sa se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o magina electrica, ramaneti permanent atent la ceea ce faceti.
Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului sau a
medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incal{dmintea
anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a cupla stecherul la priza, asigurati-
va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea masinii cu
degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de alimentare
pomnit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|dsata pe un element in migcare poate genera vatdmare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al maginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electrice. Cei
ce invata pot utiliza o masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.
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c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a unui
accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
fiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe mana unor neavizatj.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a
oricarui element ce poate afecta buna functionare a masinii. Daca sunt
nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a
o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-
tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/tdietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi 0 menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tinej
cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru controlul masinii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea masinilor in alt scop decat
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizata a
unei masini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

E) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat i numai cu
piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utilizarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intrefinerea masinii. .

c) Verificati periodic cablul de alimentare al aparatului electric. In cazul in care
este necesara schimbarea cablului de alimentare, acest lucru se va efectua
exclusiv de firma producatoare sau un reprezentant al acestuia, pentru a
preveni astfel orice accidente posibile. Prelungitoarele defecte trebuie
reparate sau inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

e Folositi echipamentul de protectie personald (de ex. ochelari de protectie).

Tnainte de pornirea pompei, verificati starea furtunului de presiune inalta.

e Pompa electrica de testare dezvoltd o presiune foarte inalta. Din acest motiv, fit]
deosebit de atenti. Inainte de a porni pompa, indepartati din zona persoanele
neautorizate.

e Pompa trebuie sa lucreze in pozitie orizontald si in mediu uscat.

e Nu porniti pompa cu robinetul ,Press*” inchis si nu mentineti pompa pornita mult
timp, altfel se va supraincalzi.

e Nu varsati lichide pe pompa electrica, nici macar pentru curatarea carcasei.

e Nu pompatj lichide combustibile, solutji acide sau solventj.

e Protejati pompa electrica impotriva inghefului. In vederea depozitarii in frig, lasati
pompa sa mearga in gol un minut pentru a evacua apa din interior sau incarcatj
pompa cu antigel.

e |nainte de orice lucrare de intretinere asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la reteaua electrica si ca afi eliberat presiunea din pompa. Depresurizatj vasul
de presiune inainte de a-l demonta. In caz contrar, la demontare, presiunea
reziduala poate propulsa piese din aparat.

o incazul in care este necesara schimbarea conectorului sau a cablului de alimen-
tare, acest lucru se va efectua exclusiv de catre producator sau de serviciul sau
de asistenta tehnica.

o Nu depatiti presiunea maxima indicata a manometrului!

Utilizarea corespunzatoare

Folositi REMS E-Push pentru verificarea presiunii si etanseitatii sistemelor de tevi
sau a recipientelor si pentru alimentarea instalatiilor solare.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare
@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

IE Scula electrica corespunde tipului de protectie |l

E Reciclarea ecologica

C E Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice
1.1. Codurile de comanda ale articolelor

Pompa electrica de testare 115100
Piesa optionald cu manometru (60 bar/6 MPa/870 psi) si robinet 115110
Manometru fin de 16 bar/1,6 MPa/230 psi 115045

1.2. Domeniul de lucru
Verificarea etanseitatii instalatjilor sanitare si de incalzire
Pomparea apei, a solutjilor apoase sau a emulsiilor (nu este
proiectata pentru functionare continua)

1.3.

1.4.
1.5.
1.6.

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.
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pH-ul fluidelor 7-10
Vascozitatea fluidelor <1.5mPas
Temperatura fluidelor -30°C ... 60°C
Presiune maxima 60 bar (6 MPa/870 psi)
Capacitate maxima de pompare 7 litri/min
Furtun de absorbtie %'
Furtun de Tnalta presiune s
Manometru (60 bar/6 MPa/870 psi), imersat in glicerina gradatie 1.6
Caracteristici electrice
Tensiune de alimentare 230V 1~
Frecventa 50 Hz
Curent 75A
Putere 1750 W
Viteza de rotatie 2800 */min
Categoria de izolatie IP 25
Clasa de serviciu activ S320%
Dimensiuni 450%x200%300 mm
Greutate 13 kg (29 Ib)
Informatii despre zgomot
Emisia la locul de munca 83 dB(A)

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

/\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Conectarea la reteaua electrica

Verificati tensiunea retelei! Inainte de conectarea pompei, verificati ca tensi-
unea sa fie cea specificata pe placheta de identificare a masinii. Puneti intre-
rupatorul (1) pe pozitia ,0“. Daca folositi un prelungitor, acesta trebuie sa aiba
conductori cu sectiunea de minimum 1,5 mm2. Daca lucrati in mediu umed,
pompa trebuie alimentata printr-un contactor cu decuplare automata la curent
de pierdere de 30mA.

Furtunul de absorbtie

Cuplatj furtunul de absorbtie (2) la intrarea (3). Nu strangulati furtunul. Pompatj
numai lichide curate. Folositi intotdeauna filtrul de absorbtie (4). Pompa nu
trebuie sa traga nici un pic de aer, altfel functionarea i va fi afectata.

Furtunul de presiune inalta
Cuplafi furtunul de inalta presiune (5) la iesirea (6).

Operarea

. Verificarea etanseitaii instalatiilor sanitare si de incalzire

Umpleti instalatia cu apa si aerisiti-o. Plasati pompa electrica pe o suprafata
neteda si plana. Plasati capatul cu filtrul (4) al furtunului de absorbtie (2) intr-un
vas ce contine 10 litri de apd. Cuplati capatul liber al furtunului de presiune
nalta la instalatia ce trebuie verificata. Deschideti ambele robinete: ,Test* (7)
si ,Press” (8). Porniti pompa actionand intrerupatorul (1). Rotind robinetul
L,Press” (8), puteti regla presiunea doritd pe manometrul (9), astfel: rotind in
sens orar, presiunea va creste; rotind antiorar, presiunea va scade. (Dacd este
necesar, repetati aerisirea instalatiei. Dupa fiecare re-aerisire, repetati testul
de presiune.)

Imediat ce a fost atinsa presiunea necesara in instalatie, actionati astfel: inchi-
deti robinetul (7) ,Test", deschideii robinetul (8) ,Press” si opriti pompa de la
ntrerupatorul (1).

Daca pompa a fost cuplaté la instalatia testata prin intermediul piesei optionale
(10) cu manometru (Nu depatiti presiunea maxima indicata a manometrului!)
§i robinet suplimentar (piesa este optionald la achizitie!), pompa poate fi elibe-
rata pe durata mentinerii sub presiune a instalatjei testate. In acest caz, atunci
cand a fost atinsa presiunea necesara in instalatie, actionati astfel: inchideti
robinetul piesei optionale (10), deschideti robinetul (8) ,Press®, opriti pompa
de la intrerupatorul (1) si decuplati furtunul de presiune inalta de la piesa (10).

Pomparea lichidelor

Nu pompati lichide combustibile, solventi sau solutii corozive! Tinefi cont
de valoarea pH-ului, vascozitatea si temperatura fluidelor (vezi 1.2).

Plasati capatul cu filtrul (4) al furtunului de absorbtie (2) in vasul din care vreti
sa scoatei lichid. Plasati capatul liber al furtunului (5) de presiune inalta in
vasul ce va primi lichid. Inchideti robinetul (8) ,Press* si deschideti robinetul
(7) ,Test*. Porniti pompa si pompati lichidul.

Terminarea lucrului
Dupa terminarea lucrului, deschidefi ambele robinete. Clatiti pompa cu apa
curata cateva minute.
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4. Inspectare / intretinere
4.1. Inspectarea aparatului

inaintq de inspectarea pompei, deconectati cordonul de alimentare de la
retea! Inaintea fiecarei utilizari, verificati ca furtunul de presiune Tnalta sa nu
fie deteriorat. Pastratj filtru de absorbie (4) curat!

4.2, intretinere

inainte de intretinerea pompei, deconectati cordonul de alimentare de la
retea! Schimbati uleiul dupa fiecare 150 de ore de operare. Pentru aceasta,
desurubati suruburile (11) ale ambelor semi-carcase si indepartati carcasa.
Desfaceti busonul din plastic (12) aflat pe fundul pompei si scurgefi uleiul vechi.
Re-incércati cu 150 ml ulei SAE-30 nou si strangeti busonul. Daca pompa
ajunge vreodata sa piarda ulei, trimiteti intrega pompa electrica la o unitate de
service autorizatd de REMS.

4.3. Repararea pompei

inainte de repararea pompei, deconectati cordonul de alimentare de la
retea! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

5. 1n cazul unor probleme
5.1. Problema:

Cauza:

o Robinetul ,Press” nu este inchis.

e Pompa trage aer.

o Filtrul furtunului de absorbtie este obturat.
e Pompa este defecta.

Pompa lucreaza, dar presiunea nu creste.

5.2. Problema: Presiunea indicatd de manometru fluctueaza neregulat.

Cauza:
o Exista aer in sistem.

5.3. Problema: Motorul bazaie, dar nu porneste.

Cauza:

e Pompa este blocata.

e Tensiunea de alimentare la bornele pompei nu este cea necesara
(este posibil ca prelungitorul sa nu fie adecvat).

5.4. Problema: Motorul moare in timpul functionarii.

Cauza:
o Actioneaza intrerupatorul de protectie a motorului.
e Pompa este supra-incalzita sau s-a blocat.

6. Reciclarea ecologica

Masinile ajunse la finalul duratei de viata nu se vor arunca in gunoiul menajer.
Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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nepeBop, OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kcniyataunuu
cour. 1
1 nepekntoyatens 7 BEHTUNb 3arnyLwku ,Test"
2 lunaHr 3acacbiBaHus 8 BeHTUnb gaeneHus ,Press”
3 natpybok ons wnaHra 9 MaHomeTp

3acacblBaHus 10 eaMHWMLA NOOKMHOYEHUS C
4 unbTp 3acackiBaHus MaHOMETPOM U BEHTUNEM
5 LuNaHr BbICOKOro AaBneHus 3arnyLKy (KOMNMeKTyoLLme)
6 natpybok ons wnaHra 11 BUMHTBI

BbICOKOTO AaBMeHNs 12 nnactmaccoBas npobka

O6wue yKa3aHusA No TexXxHUuke 6e3onacHocTH

ﬂpoq'rwre BCe YKa3aHuA U UHCTPYKUUKU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YnymeHMﬂ
B cobnogeHun yKa3aHm7| n MHCprKLIMﬁ no TexXHMKe 6e3onacHoCTH MoryTt
NPUBECTU K yaapy 3MeKTPOTOKOM, noXxapy nivnu TxenbiM TpaBmam.

Bce yka3aHus u ykasaHus no TexHuke 6e30nacHOCTHU crnefyeT COXpaHUTb Ha
6yayuee.

A) Paboyee mecto

a) PaGoyee MecTo coaepxaTb B nopsAKe U uucToTe. becnopsaok u HegocTa-
TO4HOE OcBelLieHre paboyero MecTa MOryT CTaTb MPUYMHON HECHACTHOTO CRyyast.

b) He pa6oratb ¢ anekTpuyeckum npuéopom B cpeae, rae MMeeTcsi ONacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOPOI MMEIOTCS ropioUMe XUAKOCTH, Fa3 UK NbiNb. ONeKTpu-
Yeckue NprubopbI JAKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXKET BbI3BaTb BO3ropaHWe Mbinu
Unv Napos.

c) Monb3ysck anekTpuyeckum NpUGOpPoM He06X0AUMO CrieUTb, YTOBLI PAAOM
He HaxoAMNUCb AEeTU U NOCTOPOHHUE Nuua. B criyyae HeBHUMATENbHOCTH,
npuBop MOXET CTaTb HeynpaBseMbIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeguHUTENbHBIN WTeNcenb Kaxaoro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBATb
rHe3fy BUNKW. 3anpelyaeTcs MeHATh Wwrencenb. He ncnonb3osartb apan-
TUpYIOLWMe WTencensl BMecTe C 3a3eMNEHHLIMU anekTponpuGopamu. He
3aMEHEHHbIE LUTENCENs 1 COOTBETCTBYIOLLME THE3AA BUIOK CHUXAKT pPUCK
anekTpudeckoro yaapa. Ecnu anektponpu6op obecneyeH 3aluuTHbIM NPOBOAOM,
OH MOXET MOAKIMIYATLCS TOMBKO B THE3A0 BUNKM C 3alUMTHBIM KOHTakToM. Ha
CTPOMTENbHBIX MNOLaAKax, BO BNaxHOW cpeae, nog oTKpbITbiM Hebom nubo B
nopobHbIX MecTax Mosb30BaTbCS 3MEKTPONPUOOPOM TONMbKO NOCPEACTBOM
3awmTHoro ycrporictaa B 30 mA.

b) U3beratb conpUKOCHOBEHMs TeNna C 3a3eMNTEHHbIMU MOBEPXHOCTSIMM, TaKUMU
KaK Tpy6bl, oTOnneHune, ne4yun, XonoAunbHUKK. Ecnv Teno 3azemneHo, noBbl-
LUAETCS PUCK ANEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpaHuTb npuGop noa AoXAEM UNM BO BNaXXHOM MecTe. Briara, npoHukLas
BHYTPb 3neKTponprnbopa, NOBbILIAET PUCK 3MEKTPOLLIOKA.

d) He ucnonb3oBatb kabenb Ans nepeHocKu Npubopa, Ans ero NoABeLLUBaHUA
nnbo n3BneyeHuns Wwrencens u3 ruesaga. XpaHuTb kabenb BAanv or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Unu ABUXKYLLMUXCSA YacTel npudopa. MNoBpexaeHHbIN
UIN NepenyTaHHblii kKabenb NoBbILIAET PUCK SMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

e) Mpu paGote c anekTpPonpnGOPOM Nof OTKPbITLIM HEGOM, NPUMEHATL YANU-
HUTENbHbIW Kabenb, KOTOPbLIN pa3pellaeTcs NPUMEHATb NPU HAPYXHbIX
pabortax. /icronb3oBaHus COOTBETCTBYHOLLETO YANMHATENBHOTO Kabers CHUxaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLOKA.

C) lluyHasn 6e3onacHoCcTb

OTH yCTPOWCTBA He NpeAHa3HaueHbI AN UCNIONIb30BaHUSA NMLAMM (BKITHOYas

AeTen) ¢ orpaHNYeHHbIMUA (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UMW NCUXUYECKUMU

CNOCOOHOCTAMM, a TaKKe C HeAOCTAaTOYHbLIM OMbLITOM U 3HAHWUSIMMU, €Cun

TONbLKO OHU He BbINU NPOVHCTPYKTMPOBaHbI 06 MCMNONb30BaHWUM YCTPOWCTBA

M NPOKOHTPONMPOBaHbI NULIAMM, OTBETCTBEHHBIMM 3a UX 6€30MacHOCTb.

KoHTponupyiite aetei, YToObl OHW HE Urpasu ¢ YCTPONCTBOM.

BbiTb BHUMaTeNbHLIMU, HabNOAATbL, YTO AeNnaeTcs U paboTaThb C ANEKTPO-

npuGopom ocmbicneHHo. He ucnonb3oBarth anekTponpubop npu ycranoctu,

1 Nof, BO3AENCTBUEM ankorons, HapKOTUKOB U MeAMKaMeHTOB. Mur HeBHI-

MaTerbHOCTU Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXAEHMS.

b) Bcerga HOCUTb 3alWmMTHBIE CPeACTBa M 3alUTHbIE OYKK. Vcnonb3oBaHue

NUYHBIX CPEACTB 3aLLMThI, TAKWX Kak PECTIMPATOp, HECKOMb3siLLasi 06yBb, 3aLLMTHbIA

LUMEM WK HAYLLHUKKA, B 3aBUCKMOCTM OT BUAA U Ha3HaYeHus anekTponpubopa

CHWXAET PUCK MOBPEXAEHUNA.

M36eraTb He 3annaHUpoBaHHOM 3kcnnyaTauui. [Mpen BKOYEHMEM WTencens

B rHe370 BMITKM, yAOCTOBEPLTECH, YTO BKIHOYaTeNb HAXOAUTCS B NONOXEHUM

»+AUS/OFF*“. Ecnn npu nepeHocke anektponpubopa naney Haxoguncs Ha

BKItouatene nmbo BKIOYEHHBIA NPUOOP BKIOYAETCS B ANEKTPOCETb, 3TO MOXKET

ObITb MPUYMHON HECHACTHOTO CyJasi. Hu B KOeM Criyyae He nepekmnodanTe Kypox.

d) MpepA BkNtoYeHWEM aneKTpONpUGOpPa yaanuTb MHCTPYMEHTLI PerynupoBaHus

MIK raeyHbIN Kntou. MonasLunii BO BpaLLaoLLYHOCs YacTb Npnbopa MHCTPYMEHT

UIV KINHKOY MOTYT CTaTb NPUYMHOIA NoBpexaeHus. Hukoraa He npukacaTbCcst pykamu

K ABVXKYLLMMCS (BPALLAOLLMMCS) YaCTSM.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneysTe 6e3onacHoe nonoxexHue U Bceraa

coxpaHsANTe paBHOBecue. Tak MOXHO Nny4lle KOHTponuposaTb npubop B

HEOXWAAHHOW CUTYaLIUU.

f) HapeBatb cooTBeTCTBYyHOLYIO OAEXAY, HE HafleBaTb CBOGOAHYIO ofexay
unu ykpaweHus. Bonochkl, ofexay u nepyaTtku gepxatb B CTOPOHe OT
ABUXYLLUXCA YacTen. [IBuxyLUmMe 4acT MOTYT 3aXBaTUTb CBODOAHYIO OAEXAY,
YKpaLLEeHUs UnK ANVHHbIE BOMOCHI.

g) Ecnu Bo3amoXHO ycTaHOBUTL BCacbiBatoLime 1 cobuparoLme nbinb yCTpon-

a

-~

C

-~

e

-
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CTBa, YAOCTOBEPLTECh, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U UCTIONbL3YHTCA HaAeXaLmUm
cnoco6oM. /cnonb3oBaHMe Takvx YCTPOMUCTB YMEHBLIAET YUCO ONacHOCTEN,
BbI3bIBAEMbIX MbiMbIO.

h) AnekTponpu6op AoBepPATL TONLKO AOBEPEHHbIM NtoAAM. Monoabim noasm
paspeluaetcs paboTatb ¢ 3NeKTPONPUGOPOM ML B TOM Crly4ae, eCnn OHM
craple 16 net, ecnu ata pabota Heobxoguma ans ero obyyYeHus, U ecnm OH
HaxoamMTCs Nog HaA30pOM KBanuKULMpOBaHHOTO NepcoHana.

D) BepexHoe obpalieHue ¢ anekTponpubopamu 1 Ux MCNoNb3oBaHne

a) He neperpyxatb anektponpu6op. Mcnonb3oBaTb TONbKO AN paboTbl U
TONbKO AJ1A 3TOro NpeAHa3Ha4eHHbIN anekTponpuodop. PaboTa ¢ npurogHLIM
anekTponpubopom Nyuiue v 6esonacHee, ecnu pabota Npon3BOAUTCS B yka3aHHOM
[AnanasoHe MOLLHOCTEN.

b) He ncnonb3oBatb anekTponpu6op npu NoBpexAeHUN BKNoYaTens. Onek-
Tponpubop, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKITHOUNTbL W BbIKIKOYUTL, ONACEH, U €ro
HeobxoanMMo PEMOHTVPOBATb.

c) Mepepn Hayanom perynupoBku Npubopa, 3aMeHbl akceccyapoB N oTkna-
AbiBas NpM6op B CTOPOHY, U3BIEYb WTENcenb U3 rHe3aa BUNKW. Ota Mepa
NPesoCTOPOXHOCTW He MO3BONNT NPUBOPY HEOXKNAAHHO OTKITIOUYUTBCS.

d) He ucnonb3yembliii anekTponpu6op XpaHUTb B HEAOCTYNHOM MecTe. He

AonycKaTb UCMONb30BaHUA 3rneKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He

3HaKOMbI UNN He NPOYNU AaHHbIe YKa3aHUs. AnekTponpnubopbl onacHsl, ecrnv

MMM MONb3YHOTCA HE OMbITHbIE NULA.

TwaTtenbHo yxaxuBaTb 3a anekTponpu6opom. MpoBepUTbL Hackonbko

6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YaCTV Npubopa, He 3aeAaloT M OHU, He

crnomanuch nu aetanu, U He NOBpeXAeHbl N Takum o6pa3oM, YTOGbI
noBNuATbL Ha paboTy anekTponpubopa. MNepen Hayanom UcnNonb3oBaHUA
anexkTponpuéopa, HemcnpaBHble YacTV 0653aHbl OTPEMOHTMPOBAThL KBanu-
¢uumpoBaHHbIe cneumanmcTbl NM60 ynonHomoveHHblie REMS mactepckue
no 06CnyXUBaHUIO KNMEHTOB. BoMbLIMHCTBO HECYACTHBIX Cy4aeB BbI3BaHbI

NMOXUM TEXHUYECKMM 0BCTYXMBAHNEM SNEKTPUYECKUX UHCTPYMEHTOB.

f) PexyLwmit UHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YMCTOM Buze. TiatensHo
NPUCMaTPUBAEMbIE PEXYLLME UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KpasiMu pexe
3ae/aloT U C UX MOMOLLbIO nerye paboTatb.

g) 3akpenuTb 3aroToBKy. Kenas 3akpenuTb 3aroToBKy, UCMOMb3YWTE KPENEXHbIE
VHCTPYMEHTbI Unn Tucku. OHU YAEPKMBAKOT Kpenye pyK, Kpome Toro, pyku ocTa-
toTcst cBoboaHbIMM Ans obenyxveaHns anekTponpubopa.

h) 3nekTponpubopbl, UHCTPYMEHTbI U NP. UCMONBL30BaTh COrNAacHO YkasaHNAM
1 Tak, kak 06s13aTenbHO Ans cneuuanbHOro Tuna npuéopa. Takke yuuTbiBatb
ycnosust paboTbl M NPOBOAMMYIO AESTENBHOCTb. [pumeHeHue anekTponprbopos
B MHbIX, YEM NPEAYCMOTPEHO LIENSsX, MOXET BbI3BaTb ONacHble cutyauuu. o
coobpaxeHusim 6esonacHocTu nobasi caMoBonbHas 3aMeHa anekTponpubopa
3anpeLiaercs.

e

-

E) O6cnyxuBaHmne

a) Paspewatb peMOHT NpuGopa TonbKo KBanudMLMpoBaHHLIM CeLuanucTam
1 TONbKO C NPMMeHeHeM OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTei. 3To obecneunt
6esonacHocTb npubopa.

b) Cobniogatb Tpe6oBaHUA NO TEXHUYECKOMY O6GCNyXMBaHUIO NPMGOPOB U
yKa3aHWs N0 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsiiiTe CoeAMHUTENbHbIN NPOBOA 31IEKTPUYECKOTO YCTPOM-
cTBa. Ecnu HeobxoaumMa 3amMeHa COeAMHUTENBLHOrO NPOBOAA, TO ANA
MCKNIOYeHUs HapylleHuin Tb paboTbl fomkeH BbINONHATL U3roTOBUTENb
Mnu ero npeAcTaBUTenNb. PerynsipHo npoBepsATb YANMHUTENbHbIN Kabenb
1 3aMeHSiTb ero B cry4yae NoBpeXaeHus.

CneunanbHble yKa3aHWUA N0 TeXHUKe 6e30nacHOCTH

o [lonb3yiiTech MHAMBUAYaNbHBIMM 3aLMUTHBIMY CPEACTBAMM (HanpuMep 3aluymT-
HbIMU 0YKaMMm).

e [lepen kaxgoi akcnnyatauven ybeautech B OTCYTCTBUE NOBPEXAEHWN LNaHra
BbICOKOrO [JaBNeHus.

e DrieKTpOHacoC NPOBEPKU AABNEHNS HArHETAET O4eHb BbiCOKoe AaBneHue. Mo
aTomy ByasTe ocobeHHO 0CTOpOXHbI. Bo Bpemsi paboTbl He nognyckanTe TpETUX
nuy k paboyemy paguycy.

e Bo Bpems aKcnnyaTauuu 3NEKTPOHACOC AOMKEH CTOSITb B FOPU3OHTANbHOM
MOMOXEHUM U CyXOM MECTE.

o He BKMIOYaTh, @ Tak Xe He KCnyaTUpoBaTh ANNTENbHOE BPEMS 3NEKTPOHACOC
C 3aKpbITbIM BEHTUNEM AaBneHus. B npoTMBHOM cryyae Hacoc neperpeeTcs.

® lIckniounTb NonafaHus Ha arnekTPOHacoC Hamnopa XMAKoCTU. [laxe ¢ Lenbko
yaaneHus 3arpsisHeHni.

e He nepekaunBarhb roptounie BeLLECTBA, KNCMOTbI UMM PaCcTBOPUTENH.

e [lpepoxpaHsTb Hacoc oT Mopo3a. B cryyae moposa - B TeyeHue npumepHo 1
MUHYTbI MyCTUTb paboTaTb Ha XOMOCTYt, YTOObI BbILLM OCTATKU BOAbI UMK
NPONYCTUTb HE3aMeP3atoLLYH XWUAKOCTb.

o [lo npoBeaeHuUsi paboT TEXHUYECKOro 06CNYXMBAHWS M PEMOHTa BbiTackuBaiiTe
CETEBOM LUTEKEP W3 PO3ETKW U CBEAWUTE AABNEHME Ha Honb. CBeanTe EMKOCTb
[laBMeHusl Ha HoMb, B MPOTMBHOM CIy4ae BO3MOXeEH BbIGPOC COCTaBSHOLLMX
KOMMOHEHTOB OCTaTOYHbIM AaBNEHUEM.

e Ecnv noHapobuTcs 3aMeHa LwTekepa Uk CoeanHUTENBHOTO NPOBOLA, €€ MOXET
MPOM3BECTM TOMNbKO U3roTOBUTENb UMK €ro cryx6a cepsuca.

o He npuBbILIaTL MakcuMasbHoe [JaBreHue ykasaHoe Ha MaHoMeTpe!

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

REMS E-Push npumeHsieTcs ans npoBepku AaBneHneM U KOHTPOIS repMETUYHOCTH
cucTeMbl Tpy6ONpPOBOAOB, EMKOCTEN W ANS 3aNOINHEHUS FeNoyCTaHOBOK.

Bce apyrvue npumMeHeHnsa He COOTBETCTBYIOT Ha3Ha4YeHo U NOTOMY HEAONYCTUMbI.

MosicHeHUA K cMMBONam

@ Mepen BBOJOM B 3KCMITyaTaLmio MPOYECTb PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLmm
@ OneKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET KNaccy 3aluThl |

IE ONeKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awuTbi |l

E OKonormyHas yTunmsauus

c E MapkwpoBka cootetcTaus CE

1. TexHuyeckue paHHbIe
1.1. Homepa uspenuii

OneKkTpoHacoC NPOBEpKY AaBEHUS 115100
EpnmHuua nogkntovenns ¢ maHometpom (60 bar/6 MPa/870 psi)

1 BEHTUMEM 3arnyLLKO 115110
TouHbIM maHomeTp (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

1.2. Pabouuin guanasoH
McnbiTaHWe Ha repMEeTUYHOCTb NUTBLEBOTO M CaHUTapPHOTO BOAONPOBOAA.
3akaumBaHue BoAbl M BOASHbIX COCTABOB, AMYMNbCWiA (B 3TOM cny4yae
HENPOAOIKUTENBHOE BPeMs)

pH nokasarenu xuakocTen 7-10
BsskocTb xuakocTen <1,5mPas
Temnepartypa xuakocTten -30°C ... 60°C
MakcumanbsHoe faBneHue 60 bar (6 MPa/870 psi)
MakcumanbHasi Npou3BoAMTENBHOCTL NoAAYN 7 n/MUH.
LnaHr BcacbiBaHus Zs
LLnaHr BbICOKOrO AaBneHust %'
Matrometp (60 bar/6 MPa/870 psi), aemncupoBaHHbIi
IMULEPNHOBLIM HaMNOMHEHNEM knacc 1.6
1.3. dnekpuyeckue gaHHble
HanpsikeHne 230B 1~
Yacrora 50 Iy
Cwvna Toka 75A
MowHocTb 1750 Bt
O6opoTbl 2800 "/muH.
CreneHb 3awmThl IP 25
CreneHb aKkcnnyartaumm S320%
1.4. TabapuTtbl 450 x 200 x 300 mm
1.5. Bec 13 kr (29 Ib)
1.6. Undhopmauums o wyme
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHMs Ha paboyem mecte 83 06(A)

MpuBeaeHHble AaHHble No BUGPaLMm Bbinv Nomny4eHs! MyTem NPUHATOTO MeToaa
UCMbITaHUSI U MOTYT UCNONb30BATLCS 1151 CPABHEHWS C APYrMMUM npubopamu.
MpvBeaeHHble AaHHble No BUBPaLMM MOryT Takke BbiTb MCMONb30BaHbI Ans
npeaBapuUTENbHON OLIEHKM.

/\ OCTOPOXHO

Bo Bpems akcnnyatauuv npubopa gaHHble no BUGpaLmm MoryT OTnnyaThest oT
npuBEaAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTY OT crocoba ncnonb3oBaHns npubopa u ot
Harpy3ku. B 3aBUCUMOCTM OT yCrioBWIA SKCMNyaTaLmm MOXeET ObiTb HeOOXOAUMbIM,
NPUHATL Mepbl 6e3onacHoCTK Ans 0BCnyXu1BaloLLEro nepcoHana.

2. Bsogp B akcnnyaTauuio
2.1. MoakntoyeHue K INeKTPoceTu

YuutbiBaiiTe HanpsxeHne anekTpoceTy! [epen BKIOYEHMEM NIl IPOBEPLTE,
COOTBETCTBYET NN HaNpshxeHWe, ykasaHoe Ha Tabrnuuke napameTpoB, Hanps-
XKEHWIo CeTU. YCTaHOBUTb nepekrntodatens (1) B nonoxeHue «0». Mpu ncrnosb-
30BaHUM YONMHUTENLHOTO kKabens npocneauTb 3a HE0OX0AMMBIM MOMEPEYHbIM
ceyeHreM (2 1,5 mm2). Vicnonb3oBaHue anekTponpobopa B cdepe noBbiLLEHHOM
BIAXHOCTY OKPYKaOLLEN CPeabl Pa3peLLEHHO TOMNbKO MPpY NOAKITIOYEHUMN Er0
yepes 30 MA-NpegoXpaHUTENbLHOE YCTPOMCTBO.

2.2. WnaHr BcacbiBaHUsA
HaBepHyTb WnaHr BcacbiBaHus (2) Ha naTpy6ok (3). LUnaHr BcackiBaHust He
nepernbatb. MepekaunBaTb UCKIIOYUTENBHO YUCTLIE XMAKOCTU. HU B Koem
Crnyyae He yaansTb BcachiBaloLmin ounbTp (4) Co BcachbiBalOLETO LUMaHra.
Cneautb 3a TeM, YTOObI AMEKTPOHACOC He 3axBaTbiBan BO3AyX, TaK Kak 3T
BNWSIET HA (DYHKLMOHANBHOCTb.

2.3. WLnaHr BbICOKOro AaBneHus
HaBepHyTb LUNaHr BbICOKOro Aaenenust (5) Ha natpy6ok (6).
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AkcnnyaTtaums

MpoBepka Ha repMeTUYHOCTL CAHUTAPHOTO M OTOMUTENILHOTO
BOAONpOBOAA

3anonHUTbL CaHNTapHbIA/OTONNTENbHBLIA BOJONPOBOA U CMYCTUTH BO3AYX.
YCTaHOBMTb AMEKTPOHACOC Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb. ONYCTUTL 3acachiBatoLLMil
LUNaHr C 3acacbIBaOLLMM (UMETPOM B EMKOCTb HamorHeHyto npuobn. 10 11 8oap!.
[MopAKMIoYUTb LWINAHT BbICOKOTO AaBneHns (5) k npoBepsieMol caHWUTapHoi/
oTonuTenbHoi cucteme. OTKpbITb BEHTUMb 3arnyLwkn «Test» (7) n BeHTUNb
naBnenus «Press» (8). BKriounTb anekTpoHacoc nepekroyatenem (1). BoicTa-
BUTb Xernaemoe fJaBrnexne Ha maHomeTpe (9) nocpeacTBOM BpaLLEHWs BEHTUNS
Aa.neHmns «Pressy (8): BpalLieH1e No YacoBOW CTPENKE = YBENNYeHe AaBneHus,
BpaLLeHWe NPOTUB YaCOBOWN CTPENKW = MOHWKEHNE AABMEHMS.

IMpu HeobXxoaMMOCTH €eLLE pa3 CMyCTUTL BO3OYX M NOBTOPUTL NPOLIECC NPOBEPKH.
[Mo LOCTUKEHWIO Xenaemoro JaBrneHns 3aKpbITb BEHTUMb 3armyLuku «Test» (7),
OTKPbITb BEHTUMb JaBneHus «Press» (8) 1 0TKMHYMTbL HAacoc.

Ha Bpems NpoomK1TENEHOCTM UCTIBITaHUS AMEKTPOHACOC MOXKET ObITb OTKIIOYEH
OT WCMbITbIBAEMON cUCTEMbI. [INs 3TOr0 [OMKeH ObiTb NPON3BEAEH MOHTaX
enHnubl noakntoderns (10) ¢ maHomeTpom (He npuBbilLaTh MakcumasnbHoe
AaBneHne ykasaHoe Ha MaHoMeTpe!) 1 BEHTUNA 3arnyLUKN (KOMMMEKTYioLLme)
MexXay SMeKTPOHACOCOM W MPOBEPSEMOI Ha FePMETUYHOCTL CUCTEMON. B aTom
cnyyae, N0 AOCTVKEHUM XeNaeMoro AaBMeHus!, 3aKpbITb BEHTUMb 3arMyLUKK Ha
enuHvLe noakroderms (10), OTKpbITb BEHTWNb AaBneHns «Pressy (8), oTkniounts
HaCOC W CHATb LLNAHT BbICOKOrO AABNEHUS C eAnHULbI noakmtodermns (10).

Mepekayka XugKocTen

He nepekauuBaTh roproumne BelecTBa, KUCNOTbI UK pacTBoputenu!
Heobxoanmo cobntopaTb COOTBETCTBYIOLWME NokasaTenu pH, BA3KOCTU K
Temneparypy xuakocten (cm. 1.2).

OnycTuTb 3acacbiatoLLyi WNaHr (2) ¢ hunsTpom (4) B EMKOCTb C XKIUAKOCHIO,
KoTopas AormkHa 6biTb NepekayeHa. MoAKMoUMTL LWAHT BEICOKOTO AaBNEHNs
(5) k émKkocTn Unm cucteme. 3akpbiTb BEHTUMb AaBneHns «Pressy (8), oTkpbITb
BeHTUIb 3amyLwkn «Test» (7). BkntounTb Hacoc (1) M HavaTb nepekauyky.

BbiBop 13 akcnnyarauum

[ina BblBOAa U3 3KkcnnyaTauuy OTKPbITb BEHTUMb AaBneHus «Press» (8) n
BEHTUMb 3arnyLukn «Test» (7) n npombIBaTb HACOC HECKOMBKO MUHYT YMCTON
BOAOMN.

I'Io.q.qep)xaHue B UCMPAaBHOM COCTOAHUMU
Texyxon

Mepen TexyxoaoMm BbITalWUTL ceTeBo kabenb U3 po3eTku! Mepen kaxaon
akcnnyataumnen ybeauTecb B OTCYTCTBME MOBPEXAEHWIA LUNaHra BbICOKOTO
nasnexus. JepxuTe 3acacbiBatownin unbTp (4) B YACTOM COCTOSHUM.

TexobcnyxuBaHue

Mepen TexobcnyxvMBaHeM BbITalUTbL ceTeBOM kabenb u3 poseTku! Mocne
npubn. 150 pabounx YacoB CMEHUTb Macno. s 3TOro NoKnacTb Hacoc Habok,
yAaanuTb Ha 06enx CTopoHax kopnyca BUHTbI (11) M CHATb KOPMYCHYHO 3aLLnTY.
Ynanutb nnactMaccoByto Npobky (12) HaXOASILLYIOCS Ha HUXKHEN YacTh Hacoca
1 cnycTuTb Macno. 3anutb npubn. 0,15 n ceexero macna SAE 30. Mpwu notepe
macna HeobxonMo JOCTaB1Tb HAacoC ANst NPOBEPKM 1 PEMOHTa B aBTOPU3M-
POBaHHYH0 CEpBUCHYI0 MacTepckyto REMS.

PeMoHT

Mepen PeMOHTOM BbITaWNTL CeTeBOW kabenb M3 poseTku! ITn paboThbl
paspeLLaeTcs BbINOMHATbL TOMbKO KBANNMULIMPOBAHHBIM CreLManucTam.

MpaBuna noBeAeHMA Npy Henonagkax

. Henonapka: Hacoc paGOTaeT, HO He HarHeTaeT AaBneHnd.

MNpuymnHa:

o OTKpbLIT BEHTUIb AaBneHus «Pressy (8).

e Hacoc xBaTaeT Bo3ayx.

e 3acopuncst UNLTP Ha LWNaHre 3acacbiBaHus!.
e Hacoc He ucnpaseH.

Henonapka: [laBneHve Ha MaHOMETPE CKaYeT.
MpuumnHa:

e Bo3ayx B cucteme.

Henonapka: Motop LymuT, HO He CTapTyeT.

MpuumHa:
® Hacoc 6rnokupoBaH.
o HenpurogHoe anekTponuTanue (YanuHsowmin kabens?).

Henonapka: MoTop ocTaHaBnuBaeTCs HEOXKMAAHHO B NpoLiecce paGOTbI.

MNpuymnHa:
e Cpabotan npegoxpaHuTtens MoTopa.
e Hacoc neperpencs unu 6nokuposarn.

6.

7.

YTunusaumsa

Mocne okoHYaHKs MCMNOMNb30BaHUS MaLLMHBI HE YTUNM3NPOBATL ee Kak ObITOBOM
MyCcop. YTUnu3aumsi npoBOAUTCA Hafnexallmm o6pasom no 3akoHoAaTENbHbIM
npeanucaHmsIM.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTUIHbIN Neprop CoCTaBnSEeT 12 MecsLIEB NOCNe nepeaayyn HOBOTO U3Nenus
nepeomy norb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxpaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI SOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmMio 0 aaTe NOKynku U o6o3HaveHue msgenus. Bee
(hyHKLMOHanNbHblE AedeKTbl, BO3HUKILME B rApaHTUIHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a iedheKTa MTOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTPaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CpoK rapaHTUm Ha U3aenuve He Npoa-
neBaeTcs U He Bo306HoBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOO OBpaLLIEHNs UMK 3noynoTpedneHus, HecobnoaeHNs
3KCMNyaTauMoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
M36LITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUs! HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COOCTBEHHBIX 1IN NOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, UK XKE MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWiiHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATL TONMbKO KOHTPAKTHAas CEpBUCHAs
macTtepckasi, ynonHoMoudeHHas -mont REMS. MpeTeH3aunu npuaHatoTcs Tonbko
B TOM CIly4ae, ecrnv u3aenve nepefaHo B YNorHOMOoYeHHyto d-moin REMS
KOHTPaKTHY0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHeHHbIE N3aenus N AeTany NepexoaaT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopbl no goctaeke B 06e CTOPOHbI HECET MOMb30BaTENb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTens, B 0CO6EHHOCTY €10 rapaHTUIHbIE NPETEH3NN
K NpofaBLy NPy Hanu4ny HeJoCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BaloTCA. [laHHas rapaHTus N3roToBUTENS AEeNCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBBIX M3[enuiA, KOTOpbIE KyMneHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenuapuu.

B oTHOLLEHNM faHHO rapaHTuM AelcTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIIOYEHNeM
Cornatwenus OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb geTanen.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS

Eik. 1

1 AiakoTTng 7

2 EUKopTTog cwArvag avappoenong 8

3 ZTOpIO IO TOV EUKAPTITO CWARVA
avappognong 9

4 ®iktpo avappoenong 10

5 EUKopTITog GwAvag uwnAig tmeong

6 ZTOUIO YIO TOV EUKAPTITO CWARVA 1
uwnAng Trieang 12

BaABida @payng ,Test* (Aokiury)
BaABida puBpiong Tng Tieong
,Press” (Mieon)

MavépeTpo

E¢dptnua olvdeang pe pavopETpo
Kol BaABida ppayig (ageaoudp)
Bideg

MAQOTIKG TTWHa

levikég utrodeifelg aoaleiag

AlaBdoTe 6Aeg TIg uTrodeifelg aopaleiag kai Tig 0dnyieg. MapdAsiyn TAPNONG
TWV UTTodEifewV ao@aleiog Kal Twv 0dnyIWV UTTopEi Vo TTPoKaAéTel NAeKTpo-
mAngia, TTupkayid kai/j coBapoug TPAUHATIOHOUG.

Duldgere OAeg TG uTTOBEIgEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA XpAON.

A) Xwpog epyaaiog

o) AlaTnpEiTe TO XWPO EPYATiag gag KaBaPO Kal TOKTOTTOINUEVO. ZE TTEPITITWON
TIOU 0 XWPOG £pyaciag dev gival TakToTToINUEVOS 1 €ival EANTILG QWTIOPEVOS
uTTopEi Va TTIpokANBouv atuxruaTa.

B) Mn xpnoipotroicite TNV NAEKTPIKA ocuokeun o€ wepIBaAlov pe kivduvo
€kpnéng, oTo o1oio UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépia 1} OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTapAyouV OTTIVOrPEG 01 0TT0i01 PTTOPE va ava@Aégouv okdvn ) atuoUg.

y) Katd tn Xprion Tng NAEKTPIKAG CUGKEUNG KPOTAOTE HOKPIA Traudid Kai GAAa
dropa. Edv kdmoiog amooTdael TN TTpoooxr 00G, MTTOPET va XATETE TOV EAEyXO
TNG GUOKEUNAG.

B) HAexTpikn ao@dAsia

o) To BUopa olvdeong TG NAEKTPIKIAG CUCKEUNG TTPETTEI VOl TaIPIALE! e TRV TTpila.
ATmrayopeueTal n Kab’ otrolovdiTroTe TPOTO TpOTTOTOiNaN Tou BUouaTog. Mn
Xpnoiyotrolgite Tpooapuoyéa padi e yelwpéves NAEKTpIKEG guokeuég. O
Kivouvog NAeKTPOTTANEIOG UEIWVETaI EGV XPNOILOTIOIEITE U TpoTToTToINWEVa BUC AT
Ko KaTAANAEG TTPICeS. EGV N nAekTpIKK ouoKeur eival GOTTAIOUEVN HIE TIPOOTATEUTIKO
aywyd yeiwong, Ba Tpémel va ouvdéeTal Jovo o€ TIPICeS e Tagn TTpooTaadiag. H
XPON TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG O€ £pYOTAEIN, OE UYpoUS XWPOoUg, aTnv UTiaiBpo f
o€ TIapOPOIEG GUVBNKEG ETTITPETTETAI JOVOV €4V eival GUVOEDEUEVOG GTO BIKTUO £vag
dIaKGTITNG TTPooTaCiag TrapapévovTog peupaTtog 30mA (SiakoTng FI).

B) ATo@UYETE TN CWHATIKN ETTOPN HE YEIWHPEVEG ETTIQPAVEIEG, OTIWG YIA TTAPd-
Selypa owAnveg, KaAopipép, NAEKTPIKES kKouliveg 1y wuyeia. OTav T0 cwUa
00G €ival YEIwPEVO ugioTaTal augnuévog Kivouvog NAEKTPOTTANGiag.

y) Npo@uAdére Tn cuokeun ard Bpoxn Kal uypaagia. H eioxwpnon vepou otnv
NAEKTPIKA auokeun au¢dvel Tov Kivduvo nAekTpottAngiag.

8) Mn xpnoipoTroigite TO KOAWDIO yia TN METAPOPA I} TNV AvAPTNON TNG

GUOKEUNG, 1 YIA VO aQaIPECETE TO PEUMOTOAATITN aT1rd Tnv Tpila. KpatoTe

TO KAAWDIO POKPIG aTrd TTNYEG BepOTNTAG, AddI, CIXUNPES YwVieS 1 KIVOU-

MEVa péPN TNG CUOKEUNG. KateoTpappéva ) pmrepdepéva kaAwdia augdvouv

TOV KivOuvo nAekTpoTTANgiag.

Edv epydleoTe pe NAEKTPIKI) CUGKEUN O€ UTTAiBPIO XWPO, XPNOIMOTIOIEITE

KOAWB10 TTPOEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIMEVO KAl VIO XPON O€ e§WTEPIKOUG

Xwpoug. H xpron evog katdAAnAou kahwdiou TpoékTaong eEwTepIKAG Xpiong

PEIWVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.
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') Ao@dAcia aTOpWV
O1 TapoUoeg CUTKEUES Bev gival KATAAANAES yIa XpAoN OTTé dTopa (oupTTE-
pIAaBavOpEVWY TTAIBIWV) UE HEIWHEVES PUOIKES, AITONTIKEG ) TIVEUHATIKES
IKAVOTNTEG, N} EANITTR EPTTEIPIa KO YVWOT, EKTOG Kal EGV £XOUV EVNHEPWOET
TEPi TNG XPAONG TNG GUOKEUNG 1 EAéyxovTal atrd dTopo utredBuvo yia Tnv
ao@dAeia Toug. Ta TTaIdIG TIPETTEN VOl ETTITNPOUVTAI, WOTE VO NV €ival o€ Béon
va TTaidouv JE T OUOKEUR.

o) O1evépyelég oag TPETTEl val Eival TTAVTOTE TTPOOEKTIKES KAl GUVEISNTOTTOIN-
péveg. O XEIPIOPOG TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWV TTPETTEN VA YiVETAI TIAVTOTE
pe 151aitepn TpPogoxn. Mn xpnoipoTrolgiTe TNV NAEKTPIKA OCUGKEUR OTAV
a100dveoTe KOTTWON N 6TaV BPIOKESTE UTTO TNV ETTAPEIN OIVOTTVEUUATOG,
VOPKWTIKWY OUsIWV 1} @apudkwy. Mia oTiyur| ampooediag katd tn xprion Tng
OUOKEUNG PTTOPET VO €XEl WG OUVETTEIN GOBAPOUG TPAUUOTIONOUG.

B) ®opdre ATOUIKO TTPOOTATEUTIKO ECOTTAIONO KOl TIAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid. AvdAoya Pe Tn xpron Kai To €id0g TNG NAEKTPIKAG GUOKEUAG, O OTOUIKOG
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIONAG, OTTWG WAOKA TTPOaTadiag amd Tn okdvn, avTioA-
obnTIKd UTTOdNPATA AOPAAEIag, TTPOCTATEUTIKO KPAVOS 1) TTPOCTaCIa aKONAG,
UTTOPEI VO JEIWOEI TOV KivOUVO TPOUHATIONOU.

y) Amro@uyete TRV akoUaia Béon og AsiToupyia TG ouokeung. NMpoTol ouvdé-
OE€TE TO PEUPATOAATITN OTNV TR0 BPaIwBEITE OTI O BIOKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn 8éon ,,OFF“. lNa Tnv ammo@uyn aTuxnNUATWY GPOVTIOTE WOTE
vVa UnVv Kpatdre 1o SIAKOTITN EVEQYOTTOINGNG TIATNUEVO KATA T WETAPOPA TNG
OGUOKEUNG KaI VO N GUVOEETE TN OUCKEUR GTNV TTAPOX!) PEULOTOG 6TV QUTH Eival
evepyoTroINuéVN. Mn BPayUKUKAWVETE TTIOTE TO BNUATIKG SIOKOTTTN.

8) Amropokpuvere Ta epyaleia pUBUIONG Kail Ta KAEISIA TTPIV OO TNV EvEPYO-
ToinoN TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG. € TTEQITITWON TTOU TIAPAEIVEI KATTOI0
epyaAeio i KAEIDIi KOVTA O€ TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG GUOKEUAG, UTTOPET va
TPOoKANBoUV TpaupaTiopoi. Mnv TAVETE TTOTE Ta KIVOUEVA (TTEPIOTPEPOUEVA)
pépn TNG CUOKEUNG.

€) Mnv umreptipdre Tov £auTd oag. PpovrileTe TAvVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
Kol KaAn 1copportria. ETol pmmopeite va eAEygeTe KAAUTEPQ T GUCKEUN| O€ TTEPI-
TITWON ATTPOOTITWY KATAGTACEWV.

o1) ®opdre kardAAnAn evdupacia. Mn @opdre papdid polya 1j koouApaTa.
KparAoTe Ta paAAid, Ta polUxa Kal To YAVTIO 00G HOKPIG OTr Ta KIVOUPEVA
pépn. ®apdia polxa, koopuAuaTa fi paOANIG pTTopEi va TMaoToUv oTa KIVOUpEVa
pepn.

{) ZeTrepimTWAON TIOU UTTAPYXEI SBUVATOTNTO GUVOECG GUTKEUWY avappopnang
Kal gUAAOYAG okovNG BefaiwBeite 6TI auTég gival ouvdedepéveg Kal OTI
XPNolpoTToloUvVTal CWaTd. H 0waoTh XpAcn QUTWY TwY CUOKEUWY HEIWVEI TO
KivOuvo aTré TN oKovn.

n) AvoBéaTe Tn XpAON NAEKTPIKWY GUGKEUWY HOVO OF EKTTQISEUPEVA ATONA.
H xpron nAEKTPIKWY CUTKEUWV aTTd avAAIKOUG ETTITPETTETAI HOVOV EQOTOV QUTOI
eival TTavw atmoé 16 €Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETaI aTTapaitnTog yia TV
olokArpwan NG eTTayyEAUOTIKAG TOug eKTTaidEUONG Kai Aaufdvel xwpa utro Tnv
emmiBAewn evdg €161koU.

A) NpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPioN TwV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTTEpPOPTWVETE TNV NAEKTPIK) CUOKEUN. XPNOIYOTIOIEITE Yia TNV
epyaciag oag Tnv evedelypévn KABe Popd NAEKTPIKA cuakeun. Xpnaiyo-
TIOIOVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY) GUOKEUT| EPYACEDTE PE PEYAAUTEPN OTTOTEAE-
OpaTIKOTNTA KaI AOQPAAEI TNV AVAPEPBOUEVN TTEPIOXT ATTOdOTNG.

B) Mn xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG pE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKF) GUOKEUR TTOU OEV EVEPYOTTOIEITAI I ATTEVEPYOTTOIETAI Eival ETTIKIVOUVN
KOl TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Mpiv amé pubpiceig oTn cuokeun, aAAayn eE0pTNHATWY /) TTIPOCWPIVI aTTOBECT)
TNG, AQAIPEITE TTAVTOTE TO PEUNOTOANTITN amd TV Tpila. ‘EToI pmopeite va
amro@UYETE TNV OKOUCIQ EVEQYOTTOINGT TNG GUOKEUNAG.

8) GuAdooeTe NAEKTPIKEG OUOKEVEG TTOU BEV TIG XPNOIPOTIOIEITE HOKPIG AT

maidid. Mnv emiTpémere Tn Xprion TNG NAEKTPIKAG GUCKEUNG OE GTOPA TTOU

Sev gival e§oikeiwpéva P’ autiv 1 Sev éxouv diaBdoel Tig 0dnyieg xprRong.

O XeIpIoPOS TwV NAEKTPIKWY CUOKEUWV aTTO ATTEIPOUG XPAOTES EYKUHOVET KIVOU-

VOugG.

Dpovrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKNA CUGKEUN. EAéyxeTe €dv Ta KIvoUpEva

pépn TNG oUOKEUNG AgiToupyoUv OWAOTA Kal XWPi§ VO HAYKWVOUV Kal GV

kdtoia e§apTApaTa gival oTraouéva | PBappéva ae BabBuod Tou va eTnpe-

Ggetan n Aeiroupyia Tng guokeung. MNpiv atré Tn XPon TNG CUOKEUNG avaBéoTe

TNV EMOKEUN TWV EANTTWHATIKWY e§OPTNHATWY o€ e§ouaiodoTnuévo egel-

Sikeupévo TPoowTTIKG 1} o€ e§ouaiodotnpévo amd Tn REMS kévrpo e§utrn-

pétnong meAatwyv. MNMoAAG atuxrfuata o@eilovial g€ aveTrapkr guvTipnan

NAEKTPIKWY EPYOAEIWV.

0T) AlaTnPEiTE TA KOTITIKG EpYaAgia aiXunpd kai kabapd. EmpeAws ouvnpnuéva
KOTITIKG €pyaAeia pe aixunpég Aemideg utrAokdpouv Alydtepo kai odnyoulvral
EUKOAOTEPO.

{) AogalioTe To katepyaopevo Tepdylo. la Tn ouykpaTnan Tou Katepyalduevou
TEPayiou xpnaiyotoioTe dIaTagelg ouo@igng f péykevn. ‘ETol 1o Tepdyio ouykpa-
TeiTal KAAUTEPQ OTTO O,T1 WE TO XEPI KaI ETTITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTTIOINCETE
Kal Ta SUO0 XEPIQ GG VIO TO XEIPIOPO TNG CUCKEUAG.

n) Xpnoipotoleite NAEKTPIKEG CUOKEUES, e§apTpaTa, évBeTa epyaleia K.ATT.
GUPQWVA ME TIG 0BNYieg XPRoNg Kal Tov KaBoPICHEVO TPOTTO XPHONG TOU
Kd0e TUTrOoU ouokeung. Kard Tn xpARon AdBete urown oag TiIS OUVONAKES
€PYATiag Kal TNV P0G EKTEAEDT EVEPYEIQ. H XPrON TwV NAEKTPIKWY CUOKEUWV
yia GAAOUG OKOTTOUG EKTOG TWwV TTPOBAETTOUEVWV UTTOPET VO 08NYAGEI O ETTIKIVOUVEG
karaoTdoelg. MNa Adyoug acgaleiog amayopeUeTal oTroIadATIOTE QUBAIPETN WETO-
TPOTT TNG NAEKTPIKNAG GUOKEUAG.
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E) Zuvripnon

o) H emiokeun Twv CUOKEUWYV TTPETTEI VO EKTEAEITAI MOVO aTTd E§ouTiodoTnuévo
e¢e18Ikeupévo TPOOWTTIKG Kal HOvo pe yvioia avraAAakTikd. Me autdv Tov
TPOTTO BINCPANICETAI N ACPAAEID TG CUOKEUNG 00,

B) Tnpeite TIG TTPOBIAYPAPEG OCUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA PE TV
aAAayn epyaAeiwy.

y) EAéyxere TakTIKG TN ypopp o0v8eong TNG NAEKTPIKAG oUOKEURG. Edv
OTTQITEITAI AVTIKATAOTAGN TS YPOMMAG, N AVTIKATAOTAGN TTPETTEI VA TTPaY-
MATOTIOIEITAI OTTO TOV KATAOKEUNOTH 1 TOV EKTTPOCWTTO TOU, WOTE va
atro@euyovTal TpoBAARpaTa ac@alciag. Mpémel va eAéyxeTe TOKTIKG Ta
KaAWSIa TPOEKTAGNG KAl VO TO AVTIKABIOTATE O€ TEPITITWAN TTOU TTAPOU-
o1adouv @Bopd.

Eidikég utrodeifeig ao@aleiag

o XPnOIPOTIOIEITE TOV TTPOOWTTIKG €EOTTAIONG TTPOCTACIAG (TT.X. TTPOCTATEUTIKA
yuahid).

o [piv atmd KABe XPprion EAEYXETE TOV EUKAUTITO GWARVA UWNAAG TTIEDNG YIa TUXOV
Qnuiég.

o H nAekTpIkr 0OKINAGOTIK avTAia Trieang dnuioupyei TTapa oAU uwnAr Tieon. I’
autd TpéTrel va €ioTe IdIaiTEPa TTPOCEKTIKOI. Katd TN SIGPKEIN TwV EPYATIWV UE
TNV NAEKTPIKN dOKIPAOTIKA avTAia TTieong KpardTe Ta GAAa dTopa pakpid ammé v
TIEPIOYN EPYOTIAG.

o H nAekTpIkn GOKINOOTIKY avTAia Trieang TPETTEl Katd Tn AsiToupyia va givai opifo-
VTIO Kal GTEYVA.

o Mnv €VEPYOTIOIEITE /) PNV OQAVETE TNV NAEKTPIKY SOKIPAOTIKA avTAia Trieong va
Aeimoupyei yia peyaAlTepo xpovikd didotnua e KAeIoTA T BaABida pUBuiong NG
Trieang ,Press”. Ala@opeTikd n doKINaOTIKR avTAia TTieang Bepuaiveral TTapa TTOAU.

o Mn oTpépeTe kayia akTiva uypoU TIavw aTnv NAEKTPIKA SOKILACTIK avTAia TTiEan,
aKOUa oUTE Kal yia KaBapiopo.

o Mnv avTAcite e0QAEKTa UYPE, 0&Ea 1 DIGAUTEG.

o [IpooTacia TNG NAEKTPIKIG DOKINACTIKAG avTAiag Trieang atmo Tov Tayo. Evdeyo-
pévwg agrioTe TNV avtAia Tepitou 1 AeTrTd va epyddeTar ddeia, yia va Xubei To
UTTOAOITTO VEPO ) avappOQroTe peiyua YAUKOANG/vepoU.
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Mpiv amé Tig epyacieg emdIOPBwang TPABAETE T PIG ATTO TV TTPICa KAl EKTOVWOTE

N SOKINAOTIKA avTAia Trieong. Mpiv TNV aTToouUVapPOAGYNON EKTOVWOTE TO TTIECTIKO
Boxeio, DIOPOPETIKG N UTTOAEITTOUEVN TTIECN PTTOPEI KATA TV ATTOCUVAPHOAGYNON
va eKTIVAEEN TTPOG Ta £Ew e§apTApaTa.

Ze TIEPITITWON TTOU OTTaITEITal aviaAAayr Tou @IG 1} Tou aywyou TnG aUvVAEDNG,

10T QUTO BIEGAyETal POVO ATTG TOV KATAOKEUATTH 1) OTTO TO TUrUA E5UTTNPETNONG
TIEAATWV TOU KATAOKEUQOTH.

Npoopiapég xprong

Xpnoiyotoieite Tn REMS E-Push yia tov éAeyxo Tng mieong kai oteyavotnTag
OUCTNUATWY CWANVWOEWY, doXEiwv, KaBWG Kal yia TNV TTARpwan wToBoATaIKWY
€YKOTAOTACEWV.

‘OAeg o1 GAeG Xprioeig dev OUUPWVOUV PE TOV TTPOOPIGHS XPrONG Kal yi'auTd To Adyo
Oev gival ETMITPETITEG.

E¢qynon oupfoAwv

@ Mpiv TNV évapén Asimoupyiag SiaBdaTe Tig 0dnyieg Aeitoupyiag

@ To nAekTpIKS epyaAeio avTIOTOIKEl GTNV KaTnyopia TTpooTaciag |

IE To nAekTpIKO epyaAeio avTioTOIXEI TNV KaTnyopia TTpoaTaaiag |l

ﬁ ®INkA yia To TepIBAAAOV aTToKOIGH

C

1.

11.

1.2,
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14.
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€ ZAuavon oupguépowaong CE

Texvikd oToixeia
ApiBuoi Tpoidvrog

HAekTpIKA OOKIPAOTIKA avTAia Trieang 115100
E&dptnua olvdeong pe pavopetpo (60 bar/6 MPa/870 psi)

Kol BaABida epayng 115110
Mavoperpo Aetrropgpoug diaBabuiong (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

Mepioxn epyaaoiog

‘EAeyxol 0TEYAVOTNTAG EYKATAOTACEWV EIBWV UYIEIVAG KOl EYKOTAOTACEWY
0¢ppavang. AviAnan vepoU kai uSATIKWY SIGAUUATWY, YOAKTWUATWY
(6x1 yio ouveyn Aeimoupyia)

TiuA pH Twv uypwv 7-10
1EWdEG TV LYpWV <1,5mPas
OepUOKPATIa TWV UYpWV -30°C ... 60°C
MéyioTn mieon 60 bar (6 MPa/870 psi)
Méyiotn mapoxn 7 NiTpa/AeTTTd
EUkautTog owAfvag avappoenong Vs
EUkautTog owAfvag uwnAng tieang %'

Mavoperpo (60 bar/6 MPa/870 psi), amoéopeon péow

TARPWONG YAUKEPIVNG Karnyopia 1.6
ZroIx€io NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG

Taon 230V 1~
ZuxvoertnTa 50 Hz
‘Eviaon peupaTog 75A
loxUg 1750 W
ApIBudS oTPOPWV 2800 oT1po@ég/AeTTO
Babudg mpooTtaciog IP 25
Tpdmog Asitoupyiag S320%
AlaoTdoeig 450x200x300 mm
Bdpog 13 kg (29 Ib)
Zroixeia BopUpou

TiuA exTouTIAG 0T BEON €pyaaiag 83 dB(A)

H ouykekpipévn TIn eKTTOUTIAG dOVNONG HETPAONKE CUPPWVA UE pIa TIPOTUTIN
Ol001kagia eEAEyXOU Kal UTTOPET va XpnaIMOTIoINOEl TTPOG GUYKPION HE HIa GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTIAG 86vNong PTTOpEi va XpnaidoTToinOei
KOl WG EI0ayWYIKA agloAdynon Tng ékBeang.

A\ NPOZOXH

H Ty ektrouTg 66vnong evaéxeTal va SIQEPEN aTTO TV EVOEIKTIKI TIKK, KOTA
TNV TTPAYUATIKA XpAON TNG GUOKEUNG, avahdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAyaTIKEG TUVBNKES XpAong (TTEPIOdIKA
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun ETPWY ao@aAgiag yia TV TTpoaTacia
TOU XEIPIOTH.

O¢éon o¢ Aaitoupyia

. HAektpIki oUvdeon

Mpoaoéére Tnv Tdon Tou SikTuou! Mpiv T gUvOETN TNG DOKIPACTIKAG avTAiag
TTieong eAEYETE, av N TAON TTOU avaPEPETAl TIAVW GTNV TIIVOKIdA I0XU0G QvTIOTOIXE
oTnv 1don Tou dikTUoU. @¢oTe TO OlakoTT (1) ot Béon ,0°. Ze TepiTTwWON
Xpnong evég kaAwdiou emékTaong (Trahavtéda) TTPOTELTE TNV ATTAPAITNTN

2.2,

23.

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

diatopn (2 1,5 mm?). Edv n epyaoia yivetal og uypo TepiBdAlov, TOTE N Sokl-
paoTIKA avTAia Trieong TPETTEl va AEITOUPYEi YEOW EVOG MIKPOAUTOUATOU
aogaheiag 30 mA (diakéTTng acealeiag Fl).

EUkapmTog cwARvag avappoenong

Bidwate Tov e0kauTTo owArva avappdéenong (2) ato atépio (3). Mnv ToakioeTe
TOV EUKOMTITO CWARvVa avappo@nang. AvrAeite uévo kabapd uypd, punv agai-
péoete T0 PiATpo avappdenang (4) amod Tov EUKAPTITO CwARva avappdenang.
Mpooégte, va pnv avappo®iacel n SokIJaaTIKr avTAia TTieong kaBdAou aépa,
eTmeIdn dIa@opETIKG dUOKOAEUETAI N AgIToUpYia.

EUkapmTog cwARvag uynAng ieong
Bidwate Tov e0kapTiTo owAfva uwnAig Trieang (5) ato aTépIo (6).

AeiToupyia

. 'EAeyX0G OTEYAVOTNTAG EYKATAGTACEWV EISWV UYIEIVIG Kal

EYKOTAOTAOEWV Béppavong

MARpwon Kai e§aEPIoPOG EYKOTAOTACEWY EIDWV UYIEIVAG KAl EYKATAOTACEWY
Bépuavong. TomoBeTAOTE TNV NAEKTPIKK DOKIMOCTIKA avTAia Trieang o€ pia
emiTedn em@aveia. BaAte Tov e0kaptTo cwArva avappoéenong (2) padi ye 1o
@iATpo avappdenang (4) o€ éva doyeio pe Tepiou 10 Aitpa vepd. ZuvdéaTe
ToV €0KOPTITO CwAva UWnARG Trieang (5) oTnv eykatdoTacn 10wV UYIEIVAG A
oTnv eyKaTdoTacon B€puavong, TnG OTToiag n aTeyavaTnTa TIPOKEITaI VO EAEYXOEI.
Avoigte T BaABida @payng ,Test* (Aokipn) (7) kai TN BaABida pubuiong Tng
mieang ,Press* (Mieon) (8). ©¢aTe T dokipaoTIKA avTAia Tieong o€ Aeimoupyia
ue 10 diakdrTn (1). Zrpéwrte T BaABida puBuiong Tng Tieong ,Press” (8) kai
pubyioTe TNV €MBUUNTA Tiean aTo PavoueTpo (9): MepioTpo®n TPOG T Yopd
TwV GEIKTWV Tou poAoyiou = algnon Tng TTEang, TTEPIOTPOPN EVAVTIQ 0T YOPa
TwV SEIKTWVY TOU poAoyloU = peiwon TG Trieong.

E¢aepwaTte TV eykatdoTtaon €I0WV UYIEIVAG 1) TNV eyKaTdoTaon Bépuavong
eVOEXOUEVWG OKOUA pIa Qopd Kal TTavaAdBeTe Tn dokipA Tng Tmieong. Meta v
eTmiteugn TG emOuunTAG TTieong kAgioTe Tn BaABida epayng ,Test” (7), avoi€te
™ BaABida pubuiong Tng Trieang ,Press” (8) kau BE0TE TV avTAia EKTOG AeiToup-
yiag.

H nAekTpikri dokipaoTIKA avTAia Trieong Pmopei katd T didpkeia NG dokIpAg
NG TTiEoNG va SIOKOTTEN ATTO TNV EYKATAGTACH EIBWY UYIEIVAG A TNV EYKOTAOTAON
Béppavang Tng otoiag eAEyxeTal n oTeyavetnTa, OTAV TO £§APTNHO GUVOETNS
(10) padi pe To pavopeTpo (UéyiaTo 25 barl) kai Tn BaABida epayig (ageaoudp)
ouvappoAoynBei WeTagl TNG NAEKTPIKAG SOKIPAOTIKAG avTAIG TTieang kai TG
gyKardoTaong €10WV UYIEIVAG i TNG eyKaTdoTaong Béppavong Tng otroiag
eAEyXETaI N oTEYavVATNTA. Z€ QUTH TNV TIEPITITWON PETA TV ETTITEUEN TNG ETTIOU-
unTg Trieang kAgioTe Tn BaABida @payng oTo egdpTnua ouvdeang (10), avoigTe
T BaABida pUBuIonG TG TTieang ,Press” (8), B€aTe TNV avTAia ekTOG AsiToupyiag
Kal aTroguvOEDTE TOV EUKAUTITO CWAARVA UWNAARG TTieang ammod 1o €§apTnua
olvdeong (10).

AvTtAnon uypwv

Mnv avTAgite e0pAekTa uypd, o§€a ) SiaAUTEG! MPOOECTE TIG EMTPETITES TIPEG
pH, 1§Wdoug kai Beppokpaaiag Twv uypwv (BAETE 1.2).

BdiAte Tov €0kapTITO CWARVA avappdenang (2) wadi Ue To YiATpo avappdenong
(4) aTo doxeio ue 10 UYPO, TToU TTPETTEl va avTAnBei. MepAoTe TOV EUKAUTITO
owArva uynAng tieong (5) aTo doxeio i 0TV eykatdoTacn, Tou TTPETTEl VOl
TAnpwOei. KAeioTe Tn BaABida puBuiong Tng mieang ,Press” (8) kai avoifte Tn
BaABida epayng ,Test" (7). ©éoTe Tnv avtAia o€ Aeimoupyia (1) Kal QVTAAOTE TO
uypo.

Tepuariopdg TG Aeitoupyiag

Metd Tov TeppaTiopd Tng Aeimoupyiag avoigte Tn BaABida pUBuiong Tng TriEong
JPress” (8) kai Tn BaABida @paynig , Test” (7) kai EETTAUVETE TNV QVTAIQ yIa HEPIKA
AeTTTé LE KaBapd vepo.

AlatApnon o€ kaAn KatdoTaon

. Em@swpnon

Mpiv Tnv emiBewpnon Tpapngre To @ig amd Tnv wpidal Mpiv ammoé kabe xpron
EAEYXETE TOV EUKOPTITO OWAAVA UWNAAG TTiEaNG yia TUXOV (nUIEG. AlaTnpEiTe TO
@iATpo avappoenong (4) kabapd.

ZuvTtApnon

Mpiv Tn ouvtApnon TpapnRsTe To @Ig atrd TNV Tpida! AAAlETe KABE Yopd
10 AGdI peTd amd 150 wpeg Aerroupyiag. M autd TommobeTAGTE TAGYIQ T dOKI-
JaoTikr avTAia Trieong, AUoTe Tig Bideg (11) kai oTa dUo Wépn Tou TrEPIBARUATOG
Kal agaipeaTe 1o TEPiBANpA. AvoigTe To TTAAOTIKG TIWOHA (12) 0TV KATW TTAEUPG
NG avTAiag Kai adeidaTe 1o Add1. MpoabéaTe Tepitou 0,15 Aitpa véo AddI SAE
30. e epiTrTwAN TTOU N avTAiG XAvel AddI TTpETTel va SoBEei N SoKIuaoTIKr avTAia
Tieang KouTAé o€ éva e€ouaiodoTnuévo amd T gippa REMS, oupBeBAnuévo
ouvepyeio eEuTPETNONG TrEAATWV Yia €Aeyxo i emdIdpBwoar.

Em&iopbwon

MNpiv 11 epyacieg emdiopOwang TPABATE TO @I aTrd TNV TPilal AuTéG OI
€PYQAOiEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI JOVO OTTO €CEIBIKEUMEVO TTPOTWTTIKG.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Zuptrepigpopd o epimTwon BAAPNG

BAaBn: H dokipaoTiki avAia mieang Aeimoupyei, aAAG 6 dnpioupyei
Kapia Trieon.

Airia:

o H BaABida gpayng ,Press” (TMieon) dev eivar KAEIOTA.

o H 0OKIUaOTIK avTAia TTrieang avappopd aépa.

® To QiATPO GTOV EUKAUTITO GWARVa avappdPNaNg ival PPayUEVO.

o H 0oKIUaOTIKr) avTAia Trieang €ival EAATTwaTIKA.

BAGBn: H mieon oTo pavoueTpo peTaBaAAETal akavovioTa.

Arria:
e A¢pag oTo oUCTNUA.

BAaBn: O kivnmipag dev Eekivd, Bouilel.

Arria:

o H avTAia gival pmrhokapiopévn.

o AkatdAAnAn Tpo@odoaia Tdong (KaAwdio ETEKTAONG?).

BAGBn: O kivnThpag oTapatd {agvika katd tn Aeimoupyia.
Airia:

o O 310kOTITNG TTPOCTACIag TOu KIVNTAPQ (BEpUIKO) Exel , TTEDEI".
o H avrAia €xel {eaTaBei TTOAU 1 gival uTTAokapiouévn.

ATTOKOMIBH

O1 pnxavég amayopeuovtal va cUMeXBoUV yia atrokopidn et To TEAOG TNG
XPONG TOUG Hadi PE T OTTOPQIKATA TOU VOIKOKUPIOU. H atroKopidn Toug TTpETTel
va Yivel CUPPWVA WE TIG VOMIKEG TTPOBIAYPOPES.

EyyUnon KaTtaokeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyetal aToug 12 PAvES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPARATN. To XPOVIKG onpueio TG
Tapddoong TPETTEl va aTTodEIKVUETAI E TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY £yYpAaQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN Vo TIEPIANAUBAVOUV TV NEEPOUNVia ayopds kal TV
ovopaaia TpoiévTog. OAa Ta AeiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaidlovTal Katé
TN XPOVIKN DIGPKEIR TNG £yyUNONG, KAl ATTOdEDEIYUEVA OPEIAOVTAI OE KATAOKEU-
aoTIKG o@aAuata fj o o@aAuata uAikoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
B1GpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or {nuIEg, TTou ogeilovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pun evoedelyuévo xelpiopd f rapapiaon Tng evaedelypévng xprong,
O€ Un TTPOCoxA Twv TTPodiaypagwy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AeiToup-
yiag, og uTiepBOAIKA KaTaTrdvnaon, o€ XPrion EKTOG TOU OKOTIOU TTPOOoPIoHOU,
o€ emepPaocig Tavtog eidoug i o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaipial
REMS &ev euBlvetal, amrokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoyég TNG eyyUnoNng eMITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OV ATTO T TIPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnuéva cuvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
Tponyoudevn eméPRacn, cuvapuoloynuévo o éva £EouaiodoTnUEVO GUUPBE-
BAnuévo auvepyeio e§utnEETNoNg TeAaTwy Tng etaipiag REMS. Ta avTikabi-
gToUPEVa TTPOIGVTA KAl EEAPTANATA TTEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIAg
REMS.

Ta €080 aTTOOTOARG GTO GUVEPYEIO KOl ETTIGTPOPAS BapUvouv To XPrAOTN Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XproTn, IB10iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWHATWY
amévavTi aTov UTTopa, dev TreplopidovTal aTmd TV Trapouoa £yyunon. H mapoloa
Eyyinon KaraokeuaoTr| 10x0€l HOVO yia véa TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroloUvtal otnv Eupwraiki ‘Evwaon, otn NopBnyia i otnv EABeTia.

H mapouoa eyylnon dIETTeTal aTTd T0 YePUAVIKO SikaIo aTTOKAEIOVTOG TN CUPWVIa
Twv Hvwpévwy EBvWv Tepi oupBdoewy yia Tnv d1EBvA ayopd Tpoidviwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sek. 1
1 Salter 7 Kapatma Valfi , Test*
2 Vakum Hortumu 8 Basing Ayar Valfi ,Press”
3 Vakum Hortumu Baglanti Masonu 9 Basing Olger
4 Vakum Filtresi 10 Basing dlgerli ve kapatma valfli
5 Ylksek Basing Hortumu baglanti elemani (Aksesuvar)
6 Yuksek Basing Hortumu 11 Civatalar

Baglanti Masonu 12  Plastik Tipa

Genel giivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin velveya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

A) Galisma alani

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dizensiz ve yeterince isiklan-
dinlmamis ¢alisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi infilak
tehlikesi olusan ortamlarda galigmayiniz. Elektrikli aletler tarafindan, infilak
edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecegi nitelikte kivilcimlar olug-
turulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda gocuklari ve diger sahislari
galisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitildigi durumlarda alet
lizerindeki kontrolinlzi yitirebilirsiniz.

B) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti fisi, sebeke baglanti prizine uymalidir.
Elektrikli aletin fisi higbir bicimde miidahale edilerek degistiriimemelidir.
Toprak korumali elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii figleri kullanmayiniz.
Aslllarina uygun ve degistirimemis nitelikte figler ve sebeke prizleri, elektrik
garpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir koruyucu faz ile donatildig
durumlarda, sadece topraklanmis prizler lizerinden kullanilabilmektedir. Elektrikli
aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alanlarda veya bunlarla kiyas edilebilir
ortamlarda kullanmaniz durumlarinda, bir 30mA-hatali akim koruma salterinin
(Fi-salterinin) sebeke Uzerinde tesis edilmesi gerekmektedir.

b) Topraklanmig yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, 1sitma cihazlari ve buz
dolaplari gibi iletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz. Viicudunuz
toprak baglantili oldugunda, elektrik carpma riske 6nemli bir derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin igersine
su girmesi durumu elektrik carpma tehlikesini dnemli bir derecede arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tagimak igin, asmak igin veya prizden
cikartmak igin amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablosunu isi kaynak-
larindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket eden makine pargalarindan
koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar gérmus veya dolanmis durumda kablolar,
elektrik garpma riskini 6nemli bir derecede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile agik alanlarda galigmaniz durumlarinda, agik alanlar igin
onaylanmisg nitelikte uzatma kablolari kullaniniz. Agik alanlarda ¢alisma igin
onaylanmig nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda, elektrik garpma
olasiligi énemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin giivenligi
Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan oziirlii olan veya
tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kigiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna tegkil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak icin kontrol edilmelidirler.

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elektrikli alet
ile mantikli bir bicimde ¢aliginiz. Elektrikli aleti yorgun oldugunuz zamanlarda
velveya yatigtirict maddeler, alkol yada ilaglarin tesiri altinda bulundugunuz
zamanlarda kullanmayiniz. Elektrikli aletin kullanimi dogrultusunda, bir anlk
dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralanmalara neden olabilmektedir.

b) Kisisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu goézliik
kullaniniz. Toz maskesi, kaymayi dnleyen nitelikte emniyet tipi ayakkabilar,
koruma bareti veya kulak koruma aygtlari tarafindan ve bu kisisel koruma dona-
nimlarinin kullaniimalari durumunda, elektrikli alet ile calismalar sonucu meydana
gelen yaralanma riski 6nemli bir derecede azaltilmaktadir.
Elektrikli aletin isteginiz disinda kendiliginden galigmasini dnleyiniz. Elekt-
rikli aleti prize takmadan evvel, calistirma butonunun “kapali” konumunda
oldugundan emin olunuz. Elektrikli aleti tagirken parmaginiz dokunma tipi
galistirma butonu tizerinde durdugunda ve bu durumda elektrikli aletin fisi prize
takildiginda, elektrikli aletin aniden ¢alismasi durumu, kazalara sebebiyet vere-
bilmektedir. Higbir zaman dokunma tipi ¢alistirma butonunu bir képri tertibati
araciliyla devre disi birakmayiniz.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce, ayarlama takimlari ve anahtarlar gibi aletleri

elektrikli aletin ilizerinden aliniz. D6nen alet kismi (izerinde bulunan bir takim

pargasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabilmektedir. Highir zaman hareket
eden (d6nen) pargalari elinizle tutmayiniz.

Kendinize asin derecede giivenmeyiniz. Her zaman igin saglam durugunuzun

ve dengenizin saglanmasi igin gerekli olan 6nlemleri aliniz. Bu durumda

elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogrultusunda daha iyi bir bigimde kontrol
edebilirsiniz.

f) Galigmalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler veya
siis egyalan kullanmayiniz. Saglarinizi, kiyafetleriniz ile eldivenlerinizi
hareket eden pargalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, sls esyalari veya
uzun saglar hareket eden parcalara kapilabilmektedir.
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g) Toz emme velyakalama tertibatlar tesis edildiklerinde, bunlarin dogru bir
bigimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildiklarina dair
emin olunuz. Bu tlrde tertibatlarin kullaniimalari durumu, tozlardan dolayi
meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz. Elektrikli
alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan blyuk olmalari ve elektrikli aleti
kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekge arz etmesi
durumunda, elektrikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime sahip kisiyle birlikte ve
onun gdzetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Elektrikli aletinizi asin yiiklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak herbir
ig igin, 0 ige uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is amacina uygun
olarak secilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha guvenli calismakla birlikle, ayni
zamanda daha verimli galigacaksiniz.

b) Agma ve kapama butonlari arizali olan elektrikli aletleri kullanmayiniz. Agilip
kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir edilmesi
gerekmektedir.

c) Elektrikli alet iizerinde gerekli ayarlama ¢alismalarindan 6nce, aletin figini
prizden g¢ikartiniz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar pargalarini
degistiriniz veya aleti saklamak amaciyla kaldiriniz. Bu giivenlik dnlemi
sayesinde, aletin istenmeden calismasi dnlenmis olacaktir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tamimayan kisilere, veya igbu talimatlari okumamig
olan kisilere kullandirmayiniz. Elektrikli aletler tecriibesiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.
Elektrikli aletin bakimini itinali bir bigimde gerceklestiriniz. Hareketli parca-
larin kusursuz bir bigimde c¢alistiklarina ve sikigmadiklarina dair emin olunuz
ve ayni zamanda aleti kinlmis pargalara ve elektrikli aletin ¢aligmasini
engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol edeniz. Tadilat veya tamirat
caligmalari sadece egitilmis uzman kisiler tarafindan ve 6zellikle elektrikli
kisimlar ile ilgili olan tamir iglemleri, REMS yetkili servisi tarafindan ve
orijinal yedek pargalar kullanilarak yapilmalidir. Birgok kazalarin sebebi,
bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. Itinal bir bigimde bakimi yapiimis
ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve daha kolay
yonlendirilebilmektedir.

g) Galisma parcasini emniyete aliniz. Calisma pargasini emniyetli bir bigcimde
sikistirarak sabitlestiriniz. Calisma pargasini tutabilmek igin uygun sikistirma
tertibatlari veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde ¢alisma pargasi sizin
ellerinizden daha emniyetli bir bigimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki elinizde
elektrikli aletin kullanimi igin serbest durumda olacaktir.

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlari dogrultusunda ve 6zellikle ilgili alet tipinin talimatlari dogrultu-
sunda kullaniniz. Bu durumda ¢alisma sartlar ile yapilacak iglerin de tiim
ozelliklerini dikkate aliniz. Elektrikli aletlerin amaglari diginda kullanimlari
tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet lizerinde kendi tasarrufunuz
dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is emniyeti agisindan kesinlikle
yasaktir.

E) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisgilerce ve orijinal yedek pargalarin
kullaniimalan sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrultusunda
aletinizin guivenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alinacaktir.

b) Bakim talimatlarina ve takim degistirme iglemleri ile ilgili talimatlara uyunuz.

c) Elektrikli aletin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin. Baglanti
kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, giivenlik riskini 6nlemek amaciyla
bu ¢alismanin liretici veya temsilcisi tarafindan yapilmasi gerekir. Uzatma
kablolarini belirli agamalarda kontrol ediniz ve hasarli olduklari durumlarda,
kablolan yenileri ile degistiriniz.
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Ozel giivenlik uyarilari

o Kisisel guvenlik techizati kullanin (6rnegin: Koruyucu gézliik).

Her kullanimdan énce, ylksek basing hortumunu hasar yéniinden kontrol edin.

o Elektrikli basing test pompasi, yliksek basing Uretir. Bu nedenle, son derece
dikkatli olunmasi gerekir. Elektrikli basing test pompasi ile ¢alisma yapilirken,
liglincli sahislari galisma sahasindan uzak tutunuz.

o Elektrikli basing test pompasi kullanimdayken, yatay konumda ve kuru olmalidir.

o Elekirikli basing test pompasini, basing ayar valfi ,Press* kapaliyken galistirmayin;
uzun stre galisir durumda bekletmeyin. Aksi halde, basing test pompasi asiri
Isinir.

o Temizlemek amaciyla dahi olsa, elektrikli basing test pompasina sivi maddeler
puskirtmeyin.

e Yanici sivilari, asitleri veya ¢oziicl maddeleri pompalamayin.

o Elektrikli basing kontrol pompasini donma tehlikesine karsi koruyunuz. Gerekirse
yakl. 1 dak. bosta calistirarak iceride kalan artik suyun ¢ikmasini yada glikol/su
karigiminin emilmesini saglayiniz.

e Bakim-onarim ¢alismalarindan 6nce elektrik figini gekin ve basing test pompasinin
basincini bosaltin. Sokme isleminden 6nce, basing haznesindeki basinci bosaltin;
aksi takdirde s6kme islemi esnasinda kalan basing pargalari firlatabilir.

e Fisin ya da baglanti kablosunun degistiriimesi gerekirse, bu calisma ancak Uretici
veya Ureticinin mlsteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS E-Push aletini boru sistemlerinde, kaplarda ve solar sistemlerinde basing ve
sizdirmazlik kontroll igin kullanin.
Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

E Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

C E CE Uygunluk sembolii

1. Teknik Veriler
1.1. Uriin No.

Elektrikli basing test pompasi 115100

Basing 6lgerli (60 bar/6 MPa/870 psi) ve kapatma valfli

baglanti elemani 115110

Hassas skalali basing dlcer (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
1.2. Kullanim Alani

Sihhi ve kaldrifer tesisatlarinin sizdirmazlik kontrol(i.

Su ve su karigimli ¢ézultllerin, emulsiyonlarin

(devamli igletim degil) pompalanmasi

Sivilarin pH-degeri 7-10

Sivilarin viskozitesi <1,5mPas

Sivilarin isisi -30°C ... 60°C

Azami basing 60 bar (6 MPa/870 psi)

Azami akis kapasitesi 7 litre/dak.

Vakum hortumu Vs

Yiksek basing hortumu 7%

Basing 6lger (60 bar/6 MPa/870 psi), gliserin dolumlu kaplama Sinifi 1.
1.3. Elektrik Verileri

Gerilim 230V 1~

Frekans 50 Hz

Akim Kuvveti 75A

€lile 1750 W

Devir Sayisi 2800 */min

Koruma Turu IP 25

Kullanim Tarl S320%
1.4. Ebadi 450x200%x300 mm
1.5. Agirhg 13 kg (29 Ib)
1.6. Giiriiltli Emisyonu

Galisma sahasina bagl emisyon degeri 83 dB(A)

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicli performans azalmasi
nin bir gbstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT
Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma

sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

isletime Alinmasi
2.1. Elektrik Baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat ediniz! Basing test pompasini figse takmadan énce,
Uzerindeki etikette belirtilen gerilimin sebeke gerilimine uygun olup olmadigini
kontrol edin. Salteri (1), ,0° konumuna getirin. Uzatma kablosu kullaniimasi
durumunda, uygun kesiti (= 1,5 mm?) kesiti dikkate aliniz. Nemli ortamda
calisilacaksa, basing test pompasini 30 mA topraklama koruma salteri (FI-Salteri)
ile calistiriniz.

2.2. Vakum Hortumu
Vakum hortumunu (2), masona (3) vidalayin. Vakum hortumunu bikmeyin.
Sadece temiz sivilari pompalayin, vakum hortumundaki vakum filtresini (4)
¢ikarmayin. Basing test pompasinin hava vakumlamamasi gerektigine dikkat
ediniz; aksi takdirde islevi kisitianir.

2.3. Yiiksek Basing Hortumu
Yiksek basing hortumunu (5) magona (6) vidalayin.
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Isletim

Sihhi ve kalorifer tesisatlarinin sizdirmazlik kontrolii

Sihhi veya kaldrifer tesisatlarinin dolumu ve vakumlanmasi. Elektrikli basing
test pompasini diiz zemine yerlestirin. Vakum filtreli (4) vakum hortumunu (2),
yaklasik 10 litre su igeren bir kaba daldirin. Yiiksek basing hortumunu (5),
sizdirmazlik kontrolli yapilacak sihhi veya kal6rifer tesisatina takin. Kapatma
valfini , Test" (7) ve basing ayar valfini ,Press” (8) agin. Basing test pompasinin
salterini (1) agin. Basing ayar valfini ,Press” (8) ¢evirmek suretiyle basing
olcerden (9) istenilen basinci ayarlayin: saat yoniine gevirince = basing artar,
saatin aksi yonline gevirince = basing azalir.

Sihhi veya kaldrifer tesisatlarini, gerekli durumda tekrar vakumlayin ve basing
kontroliinii yapin. Istenilen basinca ulasildiginda, kapatma valfini ,Test* (7)
kapatin, basing ayar valfini ,Press* (8) agin ve pompayi salterden kapatin.

Elektrikli basing test pompasi ile sizdirmazligi kontrol edilecek olan sihhi veya
kalorifer tesisati arasina sayet baglanti elemani (10) ve basing éicer (azami 25
bar!) ile kapatma valfi (aksesuvar) takiimigsa, basing kontrol islemi stiresince
pompanin tesisattan sokilmesi mimkindir. Bu durumda, istenilen basing
degerine ulasildiginda baglanti elemanindaki (10) kapatma valfini kapatin,
basing ayar valfini ,Press* (8) agin, pompayi kapatin ve yiiksek basing hortu-
munu baglanti elemanindan (10) sokiin.

Sivilarin pompalanmasi

Yanici sivilari, asitleri veya ¢oziicii maddeleri pompalamayin! Sivilarin ph,
viskozite ve 1s1 dederlerinin verilen sinirlar iginde olmasina dikkat ediniz (bakiniz
1.2).

Vakum filtreli (4) vakum hortumunu (2) pompalanacak siviy igeren kaba daldirin.
Yiiksek basing hortumunu (5) doldurulacak tesisata takin. Basing ayar valfini
L,Press” (8) kapatin, kapatma valfini ,Test* (7) agin. Pompay: salterinden (1)
acin ve siviyl pompalayin.

isletim Sonrasi
Isletim sonrasinda, basing ayar valfini ,Press” (8) ve kapatma valfini , Test* (7)
acin ve pompay! birkag dakika sureyle temiz suyla durulayin.

Bakim-Onarim

. Kontrol

Kontrol igleminden once fisi prizden ¢ekin! Her kullanimdan 6nce, yiksek
basing hortumunu hasar yoniinden kontrol edin. Vakum filtresini (4) temiz tutun.

Bakim

Bakim iglemlerinden 6nce prizi figten gekin! Her 150 saatlik kullanimdan
sonra yagi degistirin. Bu islem i¢in pompayi yana yatirin, her iki muhafaza
kapagdindaki civatalari (11) gevsetin ve kapaklari ¢ikarin. Pompanin alt kismin-
daki plastik tipayr (12) agin ve yagin bosalmasini saglayin. Yaklasik 0,15 litre
yeni yag ,SAE 30“ ekleyin. Pompanin yag kaybetmesi durumunda, basing test
pompasinin tamaminin bir yetkili REMS teknik servisine kontrol veya tamirat
icin gonderilmesi gerekir.

Ariza Giderilmesi
Ariza giderme igleminden once fisi prizden mutlaka gekin! Bu calismalar

sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Arniza durumunda yapilmasi gerekenler

. Ariza: Basing test pompasi galisiyor ancak basing Uretmiyor.

Sebep:

e Kapatma valfi ,Press” kapali degil.
e Basing test pompasi hava aliyor.
e Vakum hortumundaki filtre tikall.

o Basing test pompasi arizali.

Ariza: Basing dlgerdeki basing degeri diizensiz.
Sebep:

o Sistemde hava var.

Ariza: Motor calismiyor, ,hirilti“ sesi geliyor.

Sebep:
e Pompa bloke olmus.
e Uygun olmayan elektrik teghizati (uzatma kablosu?).

Ariza: Motor galigirken aniden duruyor.

Sebep:
o Motor koruma salteri devreye girdi.
e Pompa asiri 1sindi veya bloke oldu.

imha
Makineler, kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilme-

melidir. Makinelerin yasal hikimler dogrultusunda usuliine uygun imha edil-
meleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grn tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandidi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grtinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan iletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak driiniin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS misteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni trtinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCnjioatauus

dur. 1 7 CnupateneH knanaH , Test"
1 MMpexbcBay 8 KnanaH 3a perynupaHe Ha
2 CwmykaTteneH mapkyu HansraHeTo ,Press”
3 HakpaiHuk 3a cMykaTenHus 9 MaHomeTbp

MapKyu 10 CobeauHuTENeH enemeHT c

4 CwmykateneH puntbp

5 Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe

6 HakpaitHuk 3a Mapkyya 3a 1
BICOKO HansraHe 12

MaHOMETBP U crmparteneH
KnanaH (MpuHagnexHoCT)
BuHTtoBE

[nactmacosa kanayka

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoCT

Mpouetete YyKasaHusTa 3a 6e3onacHoCT 1 WHCTPYKUUK. I'Iponycxu npu cnasesaHe
Ha yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKUUUTE MOraT Aa NPUYUHAT eNleKTpu-
YeCKU yaap, noxap n/Mnu TeXKU HapaHABaHUA.

3anasete 3a Hanpepn BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT n WHCTPYKLUUN.

A) PaboTHo mscTo

a) MNopAbpxaiTe pabOTHOTO CU MSICTO YMCTO M NoAapeAeHo. be3nopsabKbT 1
HEeA0CTaTbYHOTO OCBETNIEHME Ha paBOTHOTO MACTO MOraT fia JoBeAaT A0 3Morno-
YK,

b) He paGoteTe c enekTpuyeckus ypea BbLB B3pUBOONacHa cpepga, T.e. B
6n130CT A0 NlecHO3ananumm TeHHOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeny NpoM3BexaaT UCKpKW, KOUTO MoraT Aa 3anansT npaxa uin uanapexusTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c eneKkTpuyeckus ypea ApbKTe AeLata v apyru nuua
Ha Ge3onacHo pascTosiHue. Mpu pasceiiBaHe MoxeTe Aa 3arybute KOHTpon
BbPXY ypena.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus ypea TpsioBa Aa nacBa 4o6pe Ha KOHTaKTa.
LencensbT He TpsiGBa Aa ce U3MEHSA MO HUKAKbLB HauuH. He usnonsgaiite
aAanTUpaLLM Wencenu Cbe 3aHyneHuTe enekTpuyecku ypeau. Henpomere-
HWUTE LLenceny 1 NOAXOAsLUMTE KOHTAKTW OrpaHuYaBaT pucka OT TOKOB yaap. Ako
ENeKTPUYECKUST ypes e CHabaeH CbC 3alluTEH NPOBOAHUK, TOM MOXe [a ce
BKITI0YBA CaMO B KOHTaKTU CbC 3a3eMsiBalla KOHTaKTHa cuctema (Lwyko). Ha
CTpouTenHata nrowlaaka, BbB BnaxHa cpeaa, Ha OTKpUTO UMK Npu NogobHM
06CTOATENCTBA, BKMIOYBAATE ENEKTPUYECKMS yper KbM MpexaTa camo 4pes
npeanaseH npekbcaay ¢ ytedeH Tok 30mA (FI-npekbeaay).

U3bsreaiiTe TeNeCHUA KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbPXHOCTU, KaTo TPHLOM,
paanaTopu, Neukmn n xnaaunHuuy. ChlLecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
korato TsinoTo Bu e 3a3emeHo.

MpeanasBaiite ypeaa oT AbkA U Bnara. MPoHUKBaHETO Ha BOAA B eNeKTpu-
YECKUs Ypen yBenuyasa prcka OT TOKOB yaap.

He n3nonsBaiiTe kabena 3a Apyru Lenu, Hanp. Aa npeHacsTe ypeAa, Aa ro
oKauBarTe, fja U34bpnBaTe Wencena oT KoHTakTa. [lpbxTe kabena ganey ot
TONNMHa, Macna, ocTpu pbL60Be MM NoABUXHUTE AeTanu Ha ypepaa.
HapaHeHuTe unu 3annetexu kabenu yBenuyasar pucka OT TOKOB yAap.
Korato pa6oTute ¢ enekTpuyecku ypes Ha OTKpUTO, M3Non3BaiTe camo
yAbnkaBaly kabenu, KOUTo cbLio ca ofo6peHM 3a paboTa Ha OTKPUTO.
V3anon3BaHeTo Ha ofoGpeH 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO yabrkasaly kaben, orpa-
HU4YaBa pucka OT TOKOB yaap.
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C) Be3onacHocT Ha nuuara

Te3u ypeam He ca npefHa3Ha4yeHm 3a U3NON3BaHe OT N1ua (BKNKYUTENTHO

1 geua) ¢ hu3nyecku, opraHonenTUYHN NN AyXOBHN CBOWCTBA MU HeaoC-

TaTbY4eH OMUT U 3HAHMS, OCBEH aKO Te He Ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO

M3MON3BaHeTO Ha ypeaa UMM ce KOHTPONUPAT OT NuLe, KOeTo € OTTOBOPHO

3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [leuata TpsibBa fa ce HaMuMpaT nog KOHTpon, 3a Aa

Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

BbaeTe BHUMaTeNHK, cnegeTe TOBa, KOETO NpaBUTe, U NOAXOXAANUTe PasyMHO

KbM paboTaTa ¢ enekTpuuyecku ypeau. He nsnonssaiite enekrpuyeckus

ypea, ako CTe YMOPEHU UNU NoA BNUsiIHWE Ha HapKOTULM, ankoxon unu

MeauKamMeHTU. EMH MOMEHT Ha HEBHVUMaHMWE Mo BPeMe Ha eKcryioataums Ha

ENEeKTPUYECKUS Ypea MOXe [a A0BEAE A0 CEPUO3HN HapaHsIBaHMS.

HoceTe 3aluTHO 06N1€KNI0 U BUHArM NpeanasHu o4nna. HoceHeTo Ha 3aluTHO

06nekno, kaTo Macka 3a npax, 0ByBKM, KOUTO He Ce XITbaraT, Kacka UM CryLUanky,

crioper BuAa U NPUNOXEHUETO Ha eNeKTPUYeckVs ypea, orpaHuyaBa prcka ot

TOKOB yAap.

M36sareaiiTe HEBONMHOTO MyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypega. Mpeaun ga

nocTaBuTe Lencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYybT € B No3nums

,»M3KMYeH . Korato npu npeHacsiHe Ha ypeaa, NpbCTbT Bu € Ha NpekbcBava

UI CBbP3BATE BKIKYEHNS YPEL KbM Mpexarta, ToBa MOXe a AoBeze A0 3romno-

nyku. Hukora He LUYHTVpaiTe UMMYNCHIUS MPeKbCBaY.

d) Mpeav ga BKNOYMTE €NEKTPUYECKUS YPea, OTCTpaHeTe BCUYKM UHCTPYMEHTU

3a HacTPOIiKa UMW rae4yHu Kn4voBe. EOVH MHCTPYMEHT UK KItod, KOWTO ce

Hamupa BbB BbpTsILL Ce AETain Ha ypesa, MOXe ja AOBefe A0 HapaHsIBaHus.

Hukora He nocTaBsTe NPLCTUTE CU BbB BbPTALLM Ce (LMPKYNMpaLLy) AeTannm

Ha ypepa.

He ce HapueHsBaiiTe. Morpuxkere ce Aa 3aemeTe CTaBUNHO NONOXEHUE K

[a 3ana3uTe paBHOBeCHe Npe3 LANoTo BpeMe. 10 TO3W HaumH LLe MoXeTe Aa

KOHTpOnupaTe ypeaa no-fobpe B HEOUaKBaHN CUTYaLMN.

f) Hocete noaxopswo 3a uenta obnekno. He HoceTe WKUPOKU Apexu unm
6uxkyTa. [ipbxKTe kocaTa, 061eKknoTo U pbkaBULUTE CU Aarneye oT NOABNXK-
HUTe geTainu. Xnabasute apexu, OuxyTtata unu Obnrute Kocu Morat da ce
3axBaHaT OT NOABWXHUTE JeTalnu.
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g) KoraTo Ha ypepa moraT ga ce MOHTMpaT npaxocMykayka Unu ynassiio
YCTPOWCTBO, yBepeTe Ce, Ye Te Ca CBbP3aHM U ce U3Non3BaT NpaBuIHO.
YnotpebaTa Ha Tean CbOpPbXEHWs OrpaHniaBa pucka, NOpoAeH OT npaxa.

h) MNpepocTaBsiiTe enekTpUYeckms ypea camo Ha obyyeHu 3a LenTa nuua.
MnagexuTe moraTt fja paboTaT C enekTpUYEecKns ypes, CaMo ako ca Ha BbapacT
Hapg 16 roamHu, KOeTo e HeobxoaNMO 3a 3aBbpLUBaHe Ha 06Pa30BAHNETO UM, 1
Camo Nof, KOHTPONa Ha CreLmnanmcr.

D) CrapaTtenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpU4ecKus ypen

a) He npetoBapBaitTe ypeaa. U3nonsBaiite ypea, CboTBeTCTBaLY Ha paboTaTa
Bu. C noaxopsiums enektpudecky ypea Lie pabotute no-gobpe 1 no-6esonacHo
npY NOCOYeHaTa MOLLHOCT.

b) He nsnon3seaiite enekTpuyeckn ypea, Y4MTo npekbCcBaY e noBpeaeH. EanH

€NEeKTPUYECKM YPEL, KOMUTO BEYe He MOXKE [1a CE BKITHOUM UM U3KIHOYM, € OnaceH

1 TpsibBa Aa ce peMoHTUpa.

Mpean pa npeanpuemeTe HaCTPOWKK Mo ypeda, Aa CMEHSTe NPUHaAex-

HOCTUTE UMW Aa OCTaBUTe ypeaa HacTpaHa, M3BaaeTe Lencena ot KOHTakKTa.

Taau npegoxpaHuUTenHa Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBOHOTO CTapTUPaHE Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiiTe eneKTpuyeckuTe ypeau, KOUTo He U3non3Barte, M3BLH obcera

Ha pgeua. He no3BonsBaiTe ypeaa Aa ce M3non3sa oT Nnuua, KOUTO He ca

3aMn03HaTH C HEro UMM He ca NPoYeny HaCTOSILLUTE YKa3aHus. Enexktpudeckute

ypeam ca onacHu, Korato ce 13non3eat oT Heoby4eHn nuua.

MpuxkeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaite aanu nogBux-

HWUTe AeTainu Ha ypeaa (hyHKUMOHMpaT Ge3ynpeyHo U He 3asxaat, Aanu

AeTalnuTe ca CYyNeHU UNKU HapaHeHMW Taka, Ye PyHKLUMOHUPAHETO Ha

enekTpu4eckus ypeq ce 3aTpyaHssa. [Mpeav Aa usnonasarte ypeaa, octaBeTe

noBpeAeHUTe AeTaiinm Aa 6bAaT PEMOHTMPAHU OT KBanNUMULIMPaH nepcoHan
unu ot otopmsmpaH cepBu3 Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuinHeHn ot

OLLIO NOALBbPXKAHW ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTM.

f) MNoapbpxaiiTe pexewwmTe MHCTPYMEHTM OCTPU U YMCTU. [PKINBO NOAABP-
XaHNTE pPexXeLLn MHCTPYMEHTU C HAaTOYEHU OCTpUeTa 3askaaT no-psiako U ce
ynpaBnsiBaT necHo.

g) O6esonacete o6paboTBaeMmus aetann. 13nonasaiTe 3areratenHu ycTponucTea
UI1 MeHreme, 3a fja 3akpenuTe fetaiina. To3u HauuH e no-6e3onaceH, OTKOMKOTO
[1a ro AbpXUTe C Pbka, a OCBEH TOBa MMaTe Ha PasrofoXeHne 1 ABETE CU pPbLe
3a pabora ¢ ypena.

h) U3non3Bainte enekTpuyeckute ypeau, NpUHaaNeXHOCTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe 1 T.H. CbIMacHO HaCTOALLMTE YKa3aHWs U KaKTO e NOCOYEHO B UHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOTBETHUTe ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe CbLyo
ycroBusiTa Ha paboTta n feiiHoCTTa, KosATo TPAA6Ba Aa ce M3BBLPLUK. M3nons-
BaHETO Ha ENEKTPUYECKU Ypeaun He No npefHasHauYeHne Moxe Aa foBeae Ao
onacHw cutyauuu. Besiko cobCTBEHOPBYHO M3MEHEHWE Ha ENEKTPUYECKITE Ypeau
€ 3abpaHeHo OT CboOPaKEHNS 3@ CUrYPHOCT.
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E) CepBus

a) OcraBsinTe Bawms ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguLupaH nepcoHan u
npw U3non3sBaHe Ha OPUrMHaNHKU pe3epBHM YacTw. 10 TO3W HauMH ce rapaH-
TMpa, Ye 6e30nacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepgaiiTe yka3aHusiTa 3a noaapbLKKa U NoAMAHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite peaoBHO CbeAMHUTENHUS NPOBOAHUK Ha eNEKTPUYECKUA
ypeA. Ako e Heo6X0AMMO fja Ce 3aMeHN CbeANHUTENHUAT NPOBOAHMK, TO
TOBa TpsIGBa Aa Ce M3BBLPLUM OT MPOU3BOAUTENS UIW HETOB NpeACTaBUTEN,
3aAa ce U3bBsArHaT onacHocTyu 3a 6e3onacHocTTa. KoHTponupaiite peaoBHo
yAbkaBalyuTe Kabenu v rv NoAMeHsNTe, ako ca HapaHeH!.

CneuunanHu YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

o |I3nonagaliTe 3awmTHO 0ONeKo (Hanp. NpeanasHn o4una).

o [lpeaw BcsikO nyckaHe B eKcrnoatauusi NpoBepsiBaiiTe Mapkyya 3a BUCOKO
HansraHe 3a HapaHsBaHWS.

e Enektpuyeckata nomna 3a TeCTBaHe Ha HansiraHETo paseMBa MHOTO BUCOKO
HansraHe. Mo Tasn npuumnHa 6baeTe ocobeHo BHUMaTeNHW. Mo Bpeme Ha paboTa
C nomnata He A0MyckaiTe BbHLIHW LA [0 paboTHOTO MSICTO.

o [lo Bpeme Ha ekcnnoartaums enekTpuyeckarta nomna 3a TecTsaHe Ha HansraHeTo
TpsibBa Aa € nocTaBeHa XOPWU3OHTamNHO 1 fja e cyxa.

o He BKnIo4BaNTE ENEKTPUYECKaTa NOMNA 3a TECTBAHE Ha HaNAraHETO ChC 3aTBOPEH
KnanaH 3a perynupate Ha HansraHeTo ,Press®, pecn. He s ocTaBsiTe Aa paboTu
ABbNro Taka. B npoTuBeH cnyyaii T4 LWe nperpee.

e He HacoyBaliTe Te4Ha CTPys KbM NoMnarta, AOpY U 3a Aa s NOYMCTUTE.

o He n3nomnBeaiiTe necHo3ananumMm TEHYHOCTH, KUCENMHM UK Pa3TBOPUTENM.

e 3awuTeTe enekTpuyeckara nomna 3a TeCTBaHe Ha HansraHeTo OT 3aMpb3BaHe.
Cnopep cnyyas s octaBeTe Aa paboTv Ha NpaseH xoa okono 1 min, 3a Aa nsnese
ocTaTbyHaTa BoAa Unv Aa 3acMyue rmukon/BofHa cMec.

o [Ipeau n3sbpLLBaHe Ha paboTy Mo nopapbXKaTa M3BaAETE LLEencena oT KOHTaKTa
1 ce yBepeTe, Ye noMnata He e nof Hansraxe. Mpean AEMOHTaX U3MycHeTe
HansAraHeTo OT HANOPHWA pe3epBoap, B NPOTUBEH CMyyail OCTAaTLYHOTO HansraHe
MOXe fia U3XBbPIM HAKOM feTainu.

® AKo e HeobX0AMMO [la Ce CMEHM LLENCeNbT 1 3aXpaHBaLLWAT NPOBOAHWK, TO TOBA
MOXe [ia Ce U3BbPLUM CaMO OT NPOVN3BOAMTENS UMW HETOB KITMEHTCKU CEPBM3.

Ynotpeba no npegHasHaveHue
REMS E-Push 3a TecTBaHe Ha HansraHeTo U XepMETUYHOCTTa Ha TPbOONPOBOAHM

CUCTeMM 1 3a 3anbliBaHe Ha CONnapHN NHCTanauun.
Bcska ocraHana yn0Tpe6a He 0TroBapsa Ha NpeaHasHa4YeHMEeTo U He e paspeLleHa.
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06sicHeHMe Ha cMMBoOnUTe

@ [poyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus npeam ga uanonssare

@ Enektpuyeckuat WHCTPYMEHT OTroBaps Ha Knac Ha 3almra |

@ Enektpuyeckuat MHCTPYMEHT OTroBap4d Ha Knac Ha 3aluta Il

ﬁ EkonornyHo peuuknupaHe

C € [leknapaums 3a cvotBetcTBME CE

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

2.2,

23.

TexHUYeckun gaHHU

Homepa Ha apTukynure

EnekTpuyecka nomna 3a TectBaHe Ha HansraHeTo 115100
CweguHuteneH enemeHT ¢ maHomeTbp (60 bar/6 MPa/870 psi)

1 cnupaTteneH KknanaH 115110
MaHomeTsbp ¢ chuHO pasrpadpeHa ckana (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

O6nacT Ha npunoXxeHune

TecTBaHe 32 XepMETUYHOCT Ha CaHUTaPHN CLOPBXEHWUS U OTOMNUTENHU
MHCTanaumn. ManomneaHe Ha Boaa 1 BOAHM pa3TBOPY, EMYIICUM
(Henoaxoasiia 3a NOCTOsIHHA ekcnnoartawuws)

PH-CTOMHOCT Ha Te4HOCTUTE 7-10
BuckosHocT Ha TewyHOCTUTE <1,5mPas
Temnepatypa Ha Te4HOCTUTE -30°C ... 60°C
MakcumanHo HansiraHe 60 bar (6 MPa/870 psi)
MakcumanHa nponsBoanUTENHOCT 7 I/min
CmykaTteneH mapkyu Vo'
Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe v
MaxomeTtsp (60 bar/6 MPa/870 psi), obpaboTeH ¢

rnuuepuHoBa napa knac 1.6
EnekTpuyeckn aaHHM

HanpexeHnve 230V 1~
YecroTta 50 Hz
Cwuna Ha ToKa 75A
MowHocTt 1750 W
O6opoTu 2800 "/min
Bua sawmra IP 25
Pexum Ha pabota S320%
Pasmepu 450x200x300 mm
Terno 13 kg (29 Ib)
WHhopmaums 3a wyma

Emucum no Bpeme Ha paborta 83 dB(A)

YkasaHata CTOAHOCT Ha BUGpaLuuTe e uaMepeHa NocpesCcTBOM METOA cropes
HOPMUTE 1 MOXE [ia Ce U3NOM3Ba 3a CPaBHEHWe C APYr UHCTPyMeHT. 3apane-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBpaLumMTe MOXe fja Ce U3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CroliHocTuTETE Ha BUOpauuM Ha ypeaa MoraT Aa ce pasnuyasart npu daktu-
YecKOTO W3Mon3BaHe Ha ypeaa OT 3afjafieHnTe ,B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Mo
KOMTO Ce M3non3sa ypeda: B 3aBUCMMOCT OT OENCTBUTENHUTE YCNOBUS Ha
13nonasaHe (MPeKkbCHAT PEXMM) MOXeE Aa Ce M3NCKBAaT CPeACTBa 3a 3alnTa
Ha paboTeLuTe.

HYCKaHe B eKcnnoartauus

. CBbLp3BaHe C enekTpuyeckaTa mpexa

MpoBepeTe HanpexeHneto B Mpexara! [lpean ga BknounTe nomnara 3a
TeCTBaHe Ha HanAraHeTo NpoBepeTe, Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkara Hanpe-
XeHune CbOTBETCTBA Ha TOBA B Mpexara. lNoctaseTe npekbeaad (1) Ha noauums
,0“. Tpy n3nonasaHe Ha yabmkasall kaben criefeTe 3a HEOOXOAMMOTO HaNpPeyHo
ceyeHne (2 1,5 mm?). Ako ce paboTu BbB BnaxHa cpeaa, nomnara Tpsbsa fa
Ce BKMIOYM B MpexaTa nocpeacTBoM NpeanaseH npekbesay ¢ yredeH Tok 30mA
(Fl-npekbcsay).

CmykaTeneH Mapkyu

3aBuiiTe cMykaTenHua Mapkyyd (2) kbM HakpaitHuka (3). He npedynsaiite
mapkyya. Manomnealite caMo YMCTU TEYHOCTW, HE CBanNsNTe CMyKaTenHus
dunTbp (4) Ha cmykaTtenHua mapkyd. Cnegete nomnara 3a TecTBaHe Ha
HanaraHeTo Aa He 3aCMyKBa Bb3ayX, Tbi KaTo TOBA LU HapyLUM (YHKLIMOHM-
paHeTo M.

Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe
3aBuiiTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe (5) kbM HakpaliHuka (6).

3.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

4.3.

5.2.

Ekcnnoartauusa

TecTBaHe 3a XepMETMYHOCT Ha CAHUTAPHN CbOPBXKEHWUS U OTONIIUTENTHN
MHCTanauum

HambnHeTe 1 06e3Bb3AyLLETE CaHNTAPHOTO CLOPBXEHIE, PECT. OTOMMMTENHAaTa
uHcTanauus. MocTtaBeTe enekTpuyeckata nomna 3a TeCTBaHe Ha HansIraHeTo
BbPXY paBHa NOBbPXHOCT. [1oToneTe CMyKkaTenH1s Mapkyu (2) CbC CMykaTeneH
dunTbp (4) B pesepsoap, nbieH ¢ okono 10 | Boga. CebpxeTe Mapkyya 3a
BWCOKO HansraHe (5) KbM CbOPbXEHNETO/MHCTanauusTa, kosTo Tpsibea aa ce
TecTBa 3a xepMeTuyHocT. OTBOpeTe cnvpaTenHus knanaH ,Test” (7) v knanaxa
3a perynupaxe Ha HansraHeTo ,Press” (8). Bkntouete nomnarta 3a TecTtBaHe
Ha HansraHeTo u4pe3 npekbcBad (1). 3aBbpTeETe KNanaHa 3a perynupaHe Ha
HansiraHeto ,Press” (8) pokato Ha maHomeTbpa (9) ce oTYeTe KEenaHoTo
HansraHe: BbPTEHe N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPESKa = yBenuyaBaHe Ha
HansraHeTo, BbpTEHe B 06paTHa NocoKa = NOHWXaBaHe Ha HansaraHeTo.

EBeHTyanHo 06e3sb3ayLUeTe Olle BEAHBX CAHUTAPHOTO CbOPBKEHUE UMK
OTOMNUTENHATa WHCTanauus 1 noeTopeTe TecTBaHeTo. Cnep nocTuraHe Ha
XEeNaHoTO HansraHe 3aTBOpeTe cnupartenHus knanad ,Test” (7), otBopete
KrnanaHa 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo ,Press” (8) u usknioyete nomnara.

[No Bpeme Ha TeCTBaHETO 3a XePMETUHHOCT ENeKTpUYeckaTa nomna 3a TecTeaHe
Ha HansAraHeTo MOXe Aa Ce OTAENM OT TecTBaHaTa MHCTanaums, ako Mexay
nomnara v TeCTBaHOTO CbOPbXeHUe/MHCTanaLms ce MOHTVPa CbeANHUTENHNS
enemeHT (10) c maHomeTbp (max. 25 bar!) u cnupateneH knanaH (MpuHaanex-
HOCT). B TO31 cnyyaii, cnef nocTUraHe Ha XenaHoTo HansraHe, 3aTBopeTe
CrvpaTenHns KnanaH Ha cbeauHuTenHus enemeHT (10), oTBopeTe knanaHa 3a
perynvpae Ha HansraHeTo ,Press” (8), u3knioyeTe nomnara v otkayeTe Mapkyya
3a BUCOKO HansraHe oT CbeanHuTenHus enemenT (10).

M3nomnBaHe Ha TeYHOCTH

He usnomnBaiiTe necHo3ananumm Te4HOCTH, KUCENMHW UNK pa3TBopUTenu!
CnasBaiiTe gonyctumute pH-CTOWHOCTM, BUCKO3HOCT M TemnepaTtypa Ha
TeyHocTuTe (BUX 1.2).

lMoToneTe cMykaTeNnHUs BEHTUN (2) CbC cMykaTeneH punTbp (4) B peepsoapa
C TEYHOCTTa, KosiTo TpsibBa Aa 6bae usnomnaxa. Moctasete Mapkyya 3a BUCOKO
HansraHe (5) B pe3epBoapa, pecr. CbOPbKEHUETO, KoITo/koeTo TpsibBa Aa ce
HanbHW. 3aTBOpeTe BEHTWNA 3a perynupaHe Ha HansraHeTo ,Press” (8),
oTBOpeTe cnupatenHus BeHTun ,Test" (7). Bkntoyete nomnara (1) v usnomnaite
TEYHOCTTa.

MpuknioyBaHe Ha paboTtaTa

Cnen npuknioyBaHe Ha paboTa, OTBOPETE KnanaHa 3a perynmpaHe Ha Hans-
raHeTo ,Press” (8) u cnupatenHus knanaH , Test” (7) u uannakHeTe nomnara 3a
HSIKONKO MUHYTM C YmCTa BOAa.

I'Io.q,q'bp)KaHe B U3npaBHOCT

. MHcnekuyus

Mpeau MHcnekums n3BageTe LWencena or kKoHTakTa! [Npeaw Besika ynotpeba
npoBepsiBaiTe Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe 3a HapaHsiBaHusl. Mogabpxaiite
cMyKaTenHus hunTbp (4) uncr.

MNMopaapbxka

Mpeau pa npegnpuemeTte paboTu No noaapbLXKKaTa, M3BageTe Wencena
ot koHTakTa! Cnep Bcekn 150 yaca ekcnnoartauns cMeHsTe macrnoTo. 3a
uenTa o6bpHETE MOMNAaTa CTPaHUYHO, pa3ssuitTe BUHTOBeTe (11) OT ABeTe
CTpaHu Ha Koxyxa U ro ceanete. OTBOpeTe nnactMacoBarta kanayka (12) ot
[0rnHaTa cTpaHa Ha nomnara u uarovete macnoto. [lonente okono. 0,15 | HoBo
macrno SAE 30. Ako nomnata ropu Macno, TpsibBa 4a st 3aHeceTe 3a npernes
1 PEMOHT B OTOpW3upaH cepsu3 Ha REMS.

anBe)KAaHe B U3NpaBHOCT
I'Ipenvl AanpegnpuemMete paﬁOTI/I no npuBexaaHe B U3NpaBHOCT, u3BageTe

wwencena ot koHTakTa! Tean paboTi moraT Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanu-
drumpaH nepcoHan.

MoBeaeHue npu aBapum

. ABapwmsa: lNomnata paGOTM, HO He nNpousBexaa HandaraHe.

Mpuyuna:

® BeHTUNBT 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo ,Press” He e 3aTBOpEH.
o [lomnata 3acMykBa Bb3ayX.

o OUNTLPBLT HAa CMyKATENHWS MapKyY € 3anyLUeH.

e [lomnara e gedekTHa.

ABapus: Ha maHomeTbpa ce 3abensi3BaT HEPAaBHOMEPHMW OTKIMOHEHUS!
Ha HansraHerto.

Mpuyuna:
e Bb3gyx B cuctemara.
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5.3.

5.4.

ABapus: [lsuratensr He ce 3ananea, GpbMuM.

MpuumnHa:
o [Nomnarta e briokupana.
e Henoaxopasiuo HanpexeHve (yobnxapaly kaben?).

ABapvm: Mo BpeMe Ha eKkcnnoatauua ABuUratenar ce U3Kno4vsa U3BeqHbX.

MpuymHa:
o [IpekbCcBaYBLT 3a 3alLMTa Ha ABUraTens ce e 3agencTean.
o [Momnarta e nperpsna unv Griokvpana.

PeuuknupaHe

MalumHuTe He TpsibBa a ce U3XBLPAAT C BUTOBMTE OTNAAbLM B Kpasi Ha TEXHUS
eKcnnoaraunoHeH cpok. Te TpsGBa [a ce peunknmpar B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHOBWTE pasnopeabu.

FapaHUWOHHMK ycnoBuUs

[apaHUMOHHUST Cpok e 12 Meceua cned npegaBaHe Ha HOBUSI MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notTpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe TpsibBa 4a ce yanocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpuUrMHarH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo CbAbpxar
[laHH1 OTHOCHO AiaTaTa Ha NoKynkarta 1 0603Ha4eHMETO Ha npoaykTa. Beuuku
HaCTBNWNW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[10Ka3yemo Ce ObJhKaT Ha rpeLkn B n3paboTBaHeTo Unu matepwana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1N NOLHOBSIBA MOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce agbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaseHe unu 3noynoTpeba, Hechb-
6rtoaaBaHe Ha eKCMNIoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLIMM, HEMOOXOASALLW NPOV3BOACTBEHM
martepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
coBCTBEHa UNK Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsiTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLUBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CEepBU3
Ha dpma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, Korato MpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe He3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3UpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 4acTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cupma REMS.

Pa3sHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbhnBaHe ¥ M3MpallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpedutens.

3akoHHUTE npaBa Ha noTpeduTens, ocobeHo HeroBuUTe NpaBa Npu HeLOCTaTbLM
CnpsIMO NpofaBaya, He Ce orpaHM4aBaT ¢ Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENSI BAXM CaMO 32 HOBU MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeart B EBponeiickusi cbto3, Hopeerns unu B Lsenuapms.

3a Tasun rapaHumnsa BaXxun HEMCKO MpaBO KaTto Ce U3KNKYM KOHBEHUNATa Ha
OGe,ClVIHeHVITe Hauuu 3a OoroBopute 3a MexagyHapoaHa npon,a»(Ga Ha CTOKU
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactute Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1 pav. 7 Uzdarymo voztuvas ,Test*

1 Jungiklis 8 Slégio reguliavimo voZtuvas ,Press”
2 ]siurbimo zarna 9 Manometras

3 ]siurbimo Zarnos atvamzdis 10 Jungiamoji detalé su manometru

4 |siurbimo filtras ir uzdarymo voztuvu (priedai)

5 Auksto slégio zarna 11 Varztai

6 Auksto slégio zarnos atvamzdis 12 Plastmasinis kamstis

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimuy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir / arba
galite sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galin¢ias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu zitréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiStukas turi tikti Sakutés lizdui. KiStuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami $akutés lizdai sumazina
elektros Soko rizikg. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik j Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino saly€io su jzemintais pavirSiais, pavyzdziui, vamzdziais, viry-
klémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisa jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizikg.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kiStuka. Laikyti kabelj toliau nuo kars¢io Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. Pazeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros $oko rizika.

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio Salmo ar ausiniy
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF“. Jei neSant elektrinj prietaisg
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) PriesS jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirtipinti saugia padétimi ir visada islaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbianéius ir surenkan€ius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metuy, jei Sis darbas
bitinas jo mokymui ir jei jj prizidri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy
diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisa
j Salj, i$ Sakutés tinklo istraukti kiStuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai jsijungti.
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d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Skysciy temperatira -30°C ... 60°C
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino Maksimalus slégis 60 bar (6 MPa/870 psi)
ar neperskaité Siy nurodymuy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo- Maksimali pumpavimo galia 7 l/min
jasi nepatyre asmenys. |siurbimo zarna %'
e) Elektrinj prietaisa kruop$ciai priziaréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso Auksto slégio zarna v
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip Manometras (60 bar/6 MPa/870 psi), slopinamas glicerino uzpildu 1.6 klasé
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti ~ 1-3- Elektros duomenys
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy [tampa 230V 1~
atsitikimy sukelia netinkamai technigkai prizidrimi elektriniai jrankiai. Daznis 50 Hz
f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir $varius. Kruopsgiai priZitréti pjovimo jrankiai Sroves stipris 75A
su astriomis pjovimo briaunomis regiau uzsikerta ir jais lengviau dirbti. Galingumas 17§0 w
g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba Apsuky skaicius 2800 */min
spaustuvus. Taip yra laikoma tvirgiau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos Apsaugos tipas P 205
darbui su elektriniu prietaisu. Darbo rezimas S320%
h) !Elek_triniu_s pr_ietaisus, reikr_ne_nis, ir_ank!us i_r kt_. na}.ldoti pag_gl nur(_:o_dymus 1.4. I$matavimai 450%x200%300 mm
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta 1.5. Svoris 13 kg (29 Ib)
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie- L
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas. 1.6. TriukSmingumas
Emisijos verté darbo vietoje 83 dB(A)
E) Aptarnavimas Lo - ) . . -
a) Prietaisg leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma. |sband_ymo mgtqdu irgali butl_naudo_Jama palyglnlr_nul su kitu prietaisu. Nu_rodyta
b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
nurodymo. gedimus.
c) Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida. Jei reikia pakeisti /\ DEMESIO

jungiamajj laida, jj jsigykite i$ gamintojo arba jo atstovo, kad iSvengtuméte

pavojaus saugumui. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir jj pakeisti, jei jis
pazeistas.

Specialiis saugos nurodymai

Naudokités individualiomis apsaugos priemonémis (pavyzdziui, apsauginiais
akiniais).

Prie$ kiekvieng naudojima jsitikinkite, ar auks$to slégio Zarnoje néra pazeidimy.
Elektrinis slégio kontrolés siurblys iSvysto labai auksta slégj. Todél biikite ypatingai
atsargus. Dirbdami su elektriniu slégio kontrolés siurbliu ziarékite, kad darbo
vietoje nebity pasaliniy asmeny.

Darbo metu elektrinis slégio kontrolés siurblys turi stovéti horizontaliai ir sausoje
vietoje.

Nejunkite ir ilgesnj laiko tarpg neeksploatuokite elektrinio slégio kontrolés siurblio
su uzdarytu slégio reguliavimo vozZtuvo ,Press”. PrieSingu atveju slégio kontrolés
siurblys perkais.

Stenkités, kad ant siurblio nepatekty skyscio srové, net ir valymo tikslais.
Nepumpuokite degiy medziagy, rags¢iy arba tirpikliy.

Saugokite elektrinj slégio kontrolés siurblj nuo Sal€io. Jei reikia, palikite jj 1min.
veikti tuscia eiga, kad pasiSalinty likes vanduo arba glikolio/vandens miSinys.
Prie$ atlikdami techninio aptarnavimo ir remonto darbus i$junkite siurblj i$ elek-
tros tinklo. 1§ didziaslégio rezervuaro prie$ jj iSmontuojant paSalinkite slégj,
priesingu atveju dél likutinio slégio iSmontavimo metu gali iSkristi dalys.
Jeireikéty pakeisti kistukg arba jungiamajj laida, tai privalo atlikti gamintojas arba
klienty aptarnavimo tarnybos specialistai.

Naudojimas pagal paskirt]

RE

MS E-Push naudokite vamzdziy sistemy, talpykly slégiui ir sandarumui tikrinti ir

saulés kolektoriy sistemoms pildyti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie$ naudojimg perskaitykite instrukcija

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

IE Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

C

1.2,

E CE atitikties Zenklas

Techniniai duomenys

. Gaminiy numeriai
Elektrinis slégio kontrolés siurblys 115100
Jungiamoji detalé su manometru (60 bar/6 MPa/870 psi)
ir uzdarymo voztuvu (priedai) 115110
Manometras su smulkia skale (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045

Darbinis diapazonas

Santechnikos ir Sildymo sistemy hermetiskumo kontrolé.

Vandens ir vandeniniy tirpaly, emulsijy pumpavimas (ne ilgalaikiam darbui)
Skysciy pH verté 7-10
Skys¢iy klampumas <1,5mPas

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai nuo
faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uZtikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotojg.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami slégio kontrolés siurblj patikrinkite,
ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Jungiklj (1)
nustatykite ant ,0“. Jei naudojate ilginamajj kabelj, atsizvelkite j reikalingg
skerspjivj (= 1,5 mm?). Jei dirbate drégnoje aplinkoje, slégio kontrolés siurblj
junkite tik per 30mA apsauginj jtaisa (FI jungiklis).

|siurbimo zarna

|siurbimo Zarng (2) priverzkite prie antvamzdzio (3). |siurbimo zarnos nelanks-
tykite. Pumpuokite tik Svary skystj, nuo jsiurbimo Zarnos jokiu biidu nepasalin-
kite jsiurbimo filtro (4). Zitirékite, kad slégio kontrolés siurblys nejsiurbty oro,
nes tai gali turéti jtakos jo veikimui.

Auksto slégio zarna
Auksto slégio Zarng (5) priverzkite prie atvamzdzio (6).

Eksploatavimas

. Santechnikos ir Sildymo sistemy hermeti§kumo kontrolé

Santechnikos ir Sildymo sistemy uzpildymas ir oro iSsiurbimas. Elektrinj slégio
kontrolés siurblj pastatykite ant lygaus pavir§iaus. |siurbimo Zarng (2) su jsiur-
bimo filtru (4) jmerkite | mazdaug 10 | vandens pripildytg rezervuarg. Auksto
slégio zarng (5) prijunkite prie tikrinamos santechnikos ir Sildymo sistemos.
Atidarykite uzdarymo voztuvg , Test* (7) bei slégio reguliavimo voZtuva ,Press®.
Jungikliu (1) jjunkite slégio kontrolés siurblj. Pasukite slégio reguliavimo voztuvg
LPress” (8) ir ant manometro (9) nustatykite pageidaujama slégj: sukant pagal
laikrodZio rodykle slégis didéja, o sukant prie$ laikrodZio rodykle slégis mazéja.

Jei reikia, santechnikos ir Sildymo sistemoje iSsiurbkite org ir pakartotinai
patikrinkite slégj. Pasieke pageidaujamg slégj uzdarykite uzdarymo voztuva
JTest" (7), atidarykite slégio reguliavimo voZtuva ,Press* (8) ir iSjunkite siurblj.

Slégio kontrolés metu elektrinj slégio kontrolés siurblj nuo bandomos santech-
nikos ir Sildymo sistemos galima atjungti, jei tarp elektrinio slégio tikrinimo
siurblio bei bandomos santechnikos ir Sildymo sistemos yra jmontuota jungia-
moji detalé su manometru ir uzdarymo voztuvu (priedai). Siuo atveju, pasiekus
pageidaujama slégj, ant jungiamosios detalés (10) uzdarykite uzdarymo voztuva,
atidarykite slégio reguliavimo voztuva ,Press” (8), iSjunkite siurblj ir nuo jungia-
mosios detalés nuimkite auksto slégio Zarng (10).

Skysciy pumpavimas

Nepumpuokite degiy skysé€iy, riagséiy ar tirpikliy! Atsizvelkite  leistinas
skysCiy pH vertes, klampuma ir temperattrg (zr. 1.2).

|siurbimo Zarng (2) su jsiurbimo filtru (4) jmerkite j rezervuarg su skys¢iu, kuris
bus pumpuojamas. Auksto slégio Zarng (5) prijunkite prie rezervuaro arba
sistemos, kurj/kurig reikés uzpildyti. Uzdarykite slégio reguliavimo voztuvg
JPress” (8), atidarykite uzdarymo voZtuva ,Test" (7), jungikliu jjunkite siurblj (1)
ir pumpuokite skystj.

Eksploatavimo pabaiga

Uzbaige eksploatavima, atidarykite slégio reguliavimo voztuvg ,Press” (8) ir
uzdarymo voztuvg ,Test (7) bei keletg minuciy siurblj praskalaukite Svariu
vandeniu.
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4.2,

4.3.

5.2.

5.3.

5.4.

Priezilira
Patikrinimas

Pries patikrinima isjunkite i$ tinklo! Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite,
ar nepazeista auksto slégio Zarna. Laikykite jsiurbimo filtrg (4) $vary.

Techninis aptarnavimas

Pries atlikdami techninio aptarnavimo darbus iSjunkite i$ tinklo! Po 150
darbo valandy pakeiskite alyva. Tam slégio kontrolés siurblj paverskite ant
Sono, abiejose korpuso pusése atsukite varztus (11) ir nuimkite korpuso apsauga.
Siurblio apatinéje dalyje iStraukite plastmasinj kamstj (12) bei i$leiskite alyva.
|pilkite mazdaug 0,15 | naujos alyvos SAE 30. Jei siurblys leidZia alyva, slégio
tikrinimo siurblj batina pristatyti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms.

Gedimy Salinimas

Prie$ pradedant gedimy $alinimo darbus, i$ tinklo igjungti $akute! Siuos
darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Gedimai

. Gedimas: Slégio tikrinimo siurblys veikia, taCiau néra slégio.

Priezastis:

o Neuzdarytas uzdarymo voztuvas ,Press".
o Slégio kontrolés siurblys siurbia org.

o UZsikim$es jsiurbimo Zarnos filtras.

o Sugedes slégio kontrolés siurblys.

Gedimas: Svyruoja slégis manometre.

Priezastis:
o Oras sistemoje.

Gedimas: Neuzsiveda variklis, 0Zia.

Priezastis:

o Blokuojamas siurblys.

o Netinkamas elektros tiekimas (ilginamasis kabelis?).

Gedimas: Darbo metu staiga sustoja variklis.
Priezastis:

o Suveiké variklio apsauginis jungiklis.

o Perkaito arba blokuojamas siurblys.

Utilizavimas

Baigus naudoti sriegtuvg, draudziama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedimg, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sgrasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

. attels 8
Sledzis
lestiknéSanas $|atene 9
lesknésanas $|atenes Tscaurule 10

1 Spiediena regulé$anas
1

2

3

4 lestknéSanas filtrs

5

6

7

varsts ,Press"

Manometrs

Piesleguma elements ar
manometru un blokéSanas
varstu (papildus piederumi)
Skrives

Plastmasas aizbaznis

Augstspiediena $|atene
Augstspiediena §|ltenes Tscaurule 11
Blokésanas varsts , Test" 12

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un
instrukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai
smagu savainojumu giiSanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietieckami apgaismota
darba vieta var k|t par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek]i. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citdm nepiedero§am personam. Uzmanibas novérSanas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
Kontaktdaksu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar saze-
métam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot
originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla rozetei, samazinas elek-
triskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to
drikst pievienot tikai rozetém, kuram ir paredzéts zeméjuma kontakts. Ja elek-
troiekarta tiek izmantota blvobjektos, mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos
apstaklos, tas pieslégSanai tiklam nepiecie$ams 30 mA droSibas slédzis (partrau-
Ccéjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jus palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|ut slapjuma. Mitruma iekliSana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilk§anai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai arTizmantotie
kabela pagarinataji bitu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku drosiba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita berni) vai personas,
kuram nav pietiekoSu zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
droSibu, vai strada Sadas personas uzraudziba. Bémijauzrauga, lai nepielautu,
ka vin1 spéléjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var k|Gt par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoSs aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

c) Janodrosina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|t par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tieSa veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noregulésanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjosas dalas, var izraisit traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotéjo$am) dalam.

e) Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilstoss apgérbs. Nedrikst valkat plandoSus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiikSanas un skaidu savak$anas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kait&jumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
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darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav
iespéjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté.

c) Pirms veikt iekartas reguléanu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Neméakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rapigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantoSanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalposanas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skrvspiles, lai nofik-
sétu apstradajamos materidlus. Tadéjadi materials ir nostiprinats droSak neka,
ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam
rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar $is lietosanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsverumiem ir aizliegtas.

e

~—

E) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari parbaudiet elektriskas ierices pieslégSanas vadu. Ja nepiecieS§ams
nomainit pieslégsanas vadu, to izdara razotajs vai vina parstavis, lai novéerstu
jebkadus drosibas riskus. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs un
bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e Jalieto individualais aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles).

Pirms katras lietoSanas japarbauda, vai augstspiediena $|atenei nav bojajumu.

e Elektriskais spiediena parbaudes siknis attista |oti augstu spiedienu. Tadg|
nepiecieSams ievérot pasu piesardzibu. Stradajot ar elektrisko spiediena
parbaudes sikni, nedrikst |aut tuvoties darba vietai nepiedero$am personam.

o Elektriskajam spiediena parbaudes suknim darbibas laika jaatrodas horizontala
stavokIT un sausa vieta.

o Elektrisko spiediena parbaudes stkni nedrikst ieslégt vai ilgstoSi darbinat ar
noslégtu spiediena reguléSanas varstu ,Press”. Pretéja gadijuma siknis parkarsTs.

o Uz elekirisko spiediena parbaudes siknis nedrikst vérst Skidruma striklu — ar
taja gadijuma, ja tas Skiet nepiecieSams tiriSanas nolikos.

o Nedrikst siknét uzliesmojoSas vielas, skabes vai $kidinatajus.

o Elektriskais spiediena parbaudes siknis jasarga no sala. Ja nepiecieSams, sliknis
apméram 1 mindti japadarbina tukSgaita, lai no ta izpllstu viss Gdens, vai japa-
sukné glikola un Gdens maistjums.

e Pirms apkopes darbu veikSanas siknis jaatvieno no elektriska tikla un jaatbrivo
no spiediena. Augstspiediena rezervuars pirms demontazas jaatbrivo no spiediena,
pretéja gadijuma atlikuSais spiediens demontazas laika var izraisit atsevisku
detalu izsvieSanu no iekartas.

e Ja nepiecieS8ams nomainit kontaktdakSu vai piesléguma vadu, to drikst veikt tikai
razotajs vai vina sertificétais klientu apkalpo$anas dienests.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

Kasutada REMS E-Push torusiisteemide, mahutite surve ja tiheduse kontrollimiseks
ning solaarseadmete taitmiseks.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienemSanas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
IE Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

ﬁ Utilizacija atbilstoSi vides aizsardzibas noteikumiem

lav
C E CE atbilstibas apzimé&jums
1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula numuri
Elektriskais spiediena parbaudes siknis 115100
Manometra piesléguma elements (60 bar/6 MPa/870 psi)
un blokéSanas varsts 115110
Manometrs ar smalka iedalijuma skalu (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
1.2. Darbibas diapazons
Santehnikas un apkures iekartu hermétiskuma parbaude.
Udens un Gdens $kidumu, emulsiju siknésana
(nav paredzéts darbibai nepartraukta rezima)
Skidrumu pH vértiba 7-10
Skidrumu viskozitate <15mPas
Skidrumu temperatiira -30°C ... 60°C
Maksimalais spiediens 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimala siikné$anas jauda 7 I/min
lestknésanas $latene '
Augstspiediena $|dtene Vo'
Manometrs (60 bar/6 MPa/870 psi), slapé$anai izmantots
glicerina pildijums klase 1.6
1.3. Elektriskie parametri
Spriegums 230V 1~
Frekvence 50 Hz
Stravas stiprums 75A
Jauda 1750 W
Rotacijas atrums 2800 */min
Aizsardzibas veids IP 25
Darbibas veids S320%
1.4. lzméri 450x200%300 mm
1.5. Svars 13 kg (29 marcinas)

1.6. Informacija par troksni

TrokSna emisija darba vieta 83 dB(A)

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibré$anas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

/A UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ar atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana
2.1. Pieslégsana elektriskajam tiklam

Japievérs uzmaniba tikla sprieguma parametriem! Pirms siikna pieslég$anas
japarbauda, vai uz datu plaksnites noraditais spriegums atbilst spriegumam
baro$anas tikla. Slédzis (1) japarslédz pozicija ,0". Ja tiek izmantots kabela
pagarinatajs, janodrosina nepiecieSamais kérsgriezums (= 1,5 mm?). Ja darbs
notiek mitra vidé, siikna darbinasanai jaizmanto 30 mA partraucéjierice (auto-
matiskais izsledzgjs).
2.2. lesiknésanas §|itene

lestuknésanas $|ltene (2) japieskrive pie 1scaurules (3). Stkné&jamiem Skidru-
miem jabt tiriem, nedrikst nonemt pie §|0tenes instaléto iestknésanas filtru
(4). Japievers uzmaniba tam, lai siknis neiesiktu gaisu, pretéja gadijuma tiks
traucétas ta funkcijas.

2.3. Augstspiediena §|itene
Augstspiediena §|ltene (5) japieskrive pie Tscaurules (6).

Ekspluatacija

3.1. Santehnikas un apkures iekartu hermétiskuma parbaude

Santehnikas vai apkures iekarta japiepilda un jaatgaiso. Stknis janovieto uz
lldzenas virsmas. lesiknéSanas $|ltenes (2) gals ar filtru (4) jaieliek tvertné,
kura iepilditi apméram 10 | Gdens. Augstspiediena $|atene (5) japievieno
parbaudamajai santehnikas vai apkures iekartai. Jaatver blokéSanas varsts
JJest” (7) un spiediena regulé$anas varsts ,Press” (8). Ar slédzi (1) jaiesleédz
suknis. Japagriez spiediena reguléSanas varsts ,Press” (8) un péc manometra
(9) janoregulé vajadzigais spiediens. Varsta pagrieSana pulkstena raditaja
kustibas virziena = spiediena paaugstindSanas; pagrieSana pretéji pulkstena
raditaja kustibas virzienam = spiediena krisanas.

Ja nepiecieSams, vélreiz javeic santehnikas vai apkures iekartas atgaiso$ana
un jaatkarto spiediena parbaude. Kad sasniegts nepiecieSamais spiediens,
jaaizver blokéSanas varsts ,Test” (7), jaatver spiediena regulé$anas varsts
,Press” (8) un jaizslédz suknis.

Parbaudes laika sakni var atvienot no parbaudamas santehnikas vai apkures
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iekartas, ja starp stkni un parbaudamo iekartu ir iemontéts piesléguma elements
(10) ar manometru (max. 25 bar!) un blokéSana svarsts (papildus aprikojums).
Saja gadijuma péc nepiecie$ama spiediena sasniegsanas jaaizver piesléguma
elementa (10) blokéSanas varsts, jaatver spiediena regulé$anas varsts ,Press”
(8), jaizsledz stknis un janonem no piesléguma elementa (10) augstspiediena
§|dtene.

Skidrumu siikné$ana

Nedrikst siiknét uzliesmojosus Skidrumus, skabes un Skidinatajus! Jaie-
véro Skidruma pielaujama pH vértiba, viskozitate un temperatira (skat. 1.2.
punktu).

lestknésanas $latenes (2) ar filtru (4) jaieliek tvertné ar siknéjamo Skidrumu.
Augstspiediena $|itene (5) jasavieno ar iekartu vai tvertni, kuru paredzéts
uzpildit. Jaaizver spiediena reguléSanas varsts ,Press” (8), jaatver blokéSanas
varsts ,Test’ (7), jaieslédz siknis un jasak siknésana.

Darba beigas
Kad siikna izmanto$ana pabeigta, jaatver spiediena reguléSanas varsts ,Press”
(8) un blokésanas varsts , Test” un ar stikni dazas mindtes japaskneé firs ddens.

UztureSana
Apskate

Pirms apskates veikSanas siiknis jaatvieno no elektriska tikla! Pirms katras
lietoSanas japarbauda, vai nav bojata augstspiediena $|itene. lesikné$anas
filtrs (4) jatur tirs.

Apkope

Pirms apkopes veikSanas siiknis jaatvieno no elektriska tikla! Péc katram
150 ekspluatacijas stundam janomaina ella. Lai to veiktu, sknis janovieto uz
saniem, jaatver abu korpusa ¢aulas pusu skriives (11) un janonem korpusa
Caula. Jaatver plastmasas aizbaznis (12) siikna apaksa un janolej ella. Péc
tam jaiepilda apméram 0,15 | jaunas ellas SAE 30. Ja tiek konstatéti ellas
zudumi, stknis janodod autorizétai REMS klientu apkalpoSanas darbnicai, lai
veiktu parbaudi vai remontu.

Remonts

Pirms remontdarbu veik$anas siiknis jaatvieno no elektriska tikla! Sos
darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Traucéjumu diagnostika

. Traucéjums: Suknis darbojas, bet nerazo spiedienu.

Célonis:

o Aizvérts blokéSanas varsts “Press”.

o Siknis iestc gaisu.

o Aizsérgjis iesiknésanas $|ltenes filtrs.
o Siknis ir bojats.

Traucéjums: Nevienmérigas spiediena svarstibas uz manometra.

Célonis:
o Sistéma iekluvis gaiss.

Traucéjums: Motors neiedarbojas un dic.

Célonis:

o Siknis ir blokéts.

o Neatbilsto$s baro$anas spriegums (kabela pagarinatajs?)

Traucéjums: Motors darbibas laika peksni apstajas.
Célonis:

o Aktivéts motora aizsardzibas slédzis.

o Siknis ir parkarsis un noblokéjies.

Utilizacija
Péc ekspluatacijas masinas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas
ir utilizéjamas saskana ar spéka eso$as likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-

jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiestbas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1 7 Sulgventiil , Test"

1 Ldliti 8 Rohku reguleeriv ventiil ,Press”
2 Sisseimemisvoolik 9 Manomeeter

3 Harutoru sisseimemisvoolikule 10 Manomeetri ja sulgventiili

4 Sisseimemisfilter ihendusdetail (komplektis)

5 Kérgsurvevoolik 11 Kruvid

6 Harutorud kdrgsurvevoolikule 12 Kunstmaterjalist kork

Uldised ohutusnéuded

Lugege labi kdik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnduetest ja juhistest mitte-
kinnipidamise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi tosised vigas-
tused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

A) Tookoht

a) Hoidke oma todpiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad voéivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge to6tage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisiittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadeldised eritavad
sademeid, mis véivad sliiidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega korvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tétamise ajal
lahedusse. Téhelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme tile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel imber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas 6hus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitselllitit (FI-luliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektril6dgi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elekrilisse
seadeldisse suurendab elektril66gi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fiilisiliste voi
vaimsete vdimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), vélja arvatud juhul, kui neid instrueerib voi kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, vahendab vigastuste
saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendise, enne kui lihendate seadeldise vooluvorku. Kui Te hoiate sérme
IUlitil seadeldis kandmise ajal, voi kui ihendate ta vooluvorku sisselllitatud asendis
liilitiga, v8ib juhtuda 8nnetus. Arge katke kunagi nupplilitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. To6riist voi voti, mis asub seadeldise pddrievas osas, vdib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi votke kinni pddrlevatest (likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise iile ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on vdimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava valjadppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas iimberkadimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma to6s vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega toétades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole voimalik sisse- ega véljalllitada, on ohtlik ja selle peab
ara parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui hakkate seadeldist hadlestama,
osi vahetama v6i panete seadeldise kdest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud to6kojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke I6iketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud Idiketddriistad, mille
16ikepinnad on teravad, kiilluvad vdhem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et tdddeldav
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil
mdlemad kaed t66tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas tootingimusi ja oma tegevust. Elektriliste
seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

E) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige regulaarselt elektritdoriista toitejuhet. Kui toitejuhe on vaja vélja
vahetada, tuleb seda lasta teha tootjal v6i tema esindajal, et mitte ohustada
turvalisust. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet ja asendage see, kui ta
on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnoéuded

o Kasutada isiklikke kaitsevahendeid (néit. kaitseprille).

o Enne iga to6leasumist kontrollida kérgsurvevooliku korrasolekut.

o Elektriline réhukontrollimispump toodab vaga kdrget survet. Seetdttu peab olema
eriti ettevaatlik. R6hukontrollimispumbaga t66tamise ajal hoida kdrvalised isikud
todpiirkonnast eemal.

o Elektriline rohukontrollimispump peab téétamise ajal seisma vertikaalses asendis
ja kuivas kohas.

o Elektrilist rhukontrollimispumpa ei tohi suletud réhureguleerimisventiili ,,Press”
ajal sisse lulitada voi pikemat aega to6tada lasta. Vastasel juhul Iaheb réhukont-
rollimispump kuumaks.

o Elektrilise réhukontrollimispumba poole ei tohi suunata vedeliku juga, seda ka
mitte tema puhastamiseks.

e Mitte pumbata kergestis(ttivaid vedelikke, happeid véi lahusteid.

e Kaitsta elektrilist rohukontrollimispumpa kiilmumise eest. Véimalusel ca 1 min.
lasta tlihjalt kaia, et sisse jaanud vesi vdi gliikooli-veesegu vélja imeda.

e Enne tdédkorda seadmist tdmmata pistik vooluvérgust valja ja pump réhu alt
vabastada. R6huanum enne demontaazi réhu alt vabastada, sisse jaanud rohk
vdib vastasel korral pumba osad demontaazi ajal vélja paisata.

e Kui pistik voi toitejuhe tuleb vélja vahetada, lasta seda teha tootjal vdi klienditee-
ninduses.

Otstarbekohane kasutamine

REMS E-Push surve- ja hermeetilisuse kontrolliks toruinstallatsioonidel, mahutites
ja solaarseadmete.
Kéik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritddriist vastab | kaitseklassi nduetele
IE Elektritddriist vastab Il kaitseklassi nduetele
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

c E CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

Elektriline réhukontrollimispump 115100
Uhendusdetail manomeetri (60 bar/6 MPa/870 psi) ja sulgventiiliga 115110
Peengradueeringuga manomeeter (16 bar/1,6 MPa/230 psi) 115045
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Kasutusala
Sanitaar- ja kiitteseadmete tiheduse kontrollimine.
Vee- ja vesialusel lahuste, emulsioonide (mitte kestvalt) pumpamiseks

pH-vaartus vedelikel 7-10
Viskoossus vedelikel <1,5mPas
Temperatuur vedelikel -30°C ... 60°C
Maksimaalne réhk 60 bar (6 MPa/870 psi)
Maksimaalne pumpevdimsus 7 I/min
Sisseimemisvoolik %'
Kérgsurvevoolik V3
Manomeeter (60 bar/6 MPa/870 psi), pehmendatud

glitseriinilisandiga Klass 1.6
Elektrilised andmed

Pinge 230V 1~
Sagedus 50 Hz
Voolutugevus 75A
Voimsus 1750 W
Pébrete arv 2800 "/min
Kaitsmete liik IP 25
Tooviis S320%
Mo6tmed 450x200%300 mm
Kaal 13 kg (29 Ib)
Miira

Miira emissioon téokohas 83 dB(A)

Méargitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust véib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Margitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

/\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega tddtava inimese ohutus.

Toosse votmine

. Elektritihendus

Jalgida voolupinget! Enne réhukontrollimispumba sisselilitamist kontrollida,
kas pumbal oleval sildil ndidatud pinge vastab olemasolevale. Asetada liliti
(1) asendisse ,0“. Pikenduskaabli kasutamisel jélgida ndutavat |&bimddtu
(21,5 mm2). Kui tdotatakse niiskes keskkonnas, peab kasutama 30 mA-kaitsega
ulitit (FI-laliti).

Sisseimemisvoolik

Sisseimemisvoolik (2) kruvida harutoru (3) kiilge. Sisseimemisvoolikut mitte
murda. Pumbata ainult puhtaid vedelikke, sisseimemisfiltrit vooliku kiiljest mitte
eemaldada. Jalgida, et réhukontrollimispump ei imeks &hku, kuna see kahjustab
tema funktsioneerimist.

Korgsurvevoolik
Kaérgsurvevoolik (5) kruvida harutoru (6) kulge.

Tootamine

. Sanitaar- ja kiitteseadmete tiheduse kontrollimine

Sanitaar- vdi kitteseadmed taita ja 6hutada. Elektriline réhukontrollimispump
asetada tasasele aluspinnale. Sisseimemisvoolik (2) koos sisseimemisfiltriga
(4) juhtida ca 10 liitri veega téidetud anumasse. Uhendada kérgsurvevoolik (5)
sanitaar- vi kiitteseadme kdilge, mille tihedust kontrollitakse. Sulgventiil , Test"
(7) ja réhuventiil ,Press” (8) avada. Réhukontrollimspump lulitist (1) sisse lulitada.
Keerata réhureguleerimisventiili ,Press” (8) ja maérata soovitud réhk manomeetril
(9): keerata kellaosuti likumise suunas = réhu suurendamine, keerata vastu
kellaosuti likumise suunda = réhu langetamine.

Sanitaar- ja kiitteseade vajadusel veelkord 6hutada ja réhukontrolli korrata.
Kui soovitud réhk on saavutatud, sulgeda sulgventiil , Test* (7), réhureguleeri-
misventiil ,Press” (8) avada ja pump vélja liilitada.

Elektrilise réhukontrollimispumba vaib kontrollitavate sanitaar- ja klitteseadmete
kiljest lahti Ghendada, kui elektrilise réhukontrollimispumba ja kontrollitava
sanitaar- voi kiitteseadme vahele monteerida iihendusdetail (10) manomeetri
(max 25 bar!) ja sulgventiiliga (komplektis). Sel juhul sulgeda parast soovitud
rohu saavutamist sulgventiil ihendusdetailil (10), réhureguleerimisventiil ,Press*
(8) avada, pump valja liilitada ja kdrgsurvevoolik tihendusdetaililt (10) maha
votta.

Vedelike pumpamine

Mitte pumbata kergestisiittivaid vedelikke, happeid v6i lahusteid! Jalgida
vedelike lubatud pH-vaartust, viskoossust ja temperatuuri (vt. 1.2.).

Sisseimemisvoolik (2) koos sisseimemisfiltriga (4) viia anumasse, milles on
pumbatav vedelik. Kdrgsurvevoolik (5) viia anumasse voi seadmesse, mida
soovitakse taita. R6hureguleerimisventiil ,Press” (8) sulgeda, sulgventiil , Test*
(7) avada. Pump sisse lulitada (1) ja pumbata vedelik.

3.3.

4.2,

4.3.

5.2,

5.3.

5.4.

Tootamise Iopetamine
T606 Iopetamiseks avada rdhureguleerimisventiil ,Press® (8) ja sulgventiil , Test*
(7) ning loputada pumpa méned minutid puhtas vees.

Tookorras hoidmine

. Ispektsioon

Enne inspektsiooni tommata pistik vooluvorgust vélja! Enne iga kasutu-
selevdttu kontrollida kdrgsurvevooliku korrasolekut. Hoida sisseimemisvoolik
puhtana.

Hooldus

Enne hooldusté6de alustamist tommata pistik vooluvargust vélja! Iga 150
tootunni jarel vahetada 6li. Selleks asetada pump kiiljele, keerata lahti mdlemal
korpusekdiljel olevad kruvid (11) ja korpuse kest eemaldada. Avada pumba
allosas olev kunstmaterjalist kork (12) ja &li valja lasta. Taita ca 0,15 liitri uue
SAE 30 dliga. Oli kaotamise korral peab kogu réhukontrollimispumba viima
REMS-klienditeeninduse volitatud tédkotta kontrolli vdi tédkorda seadmiseks.

Tookorda seadmine

Enne tookorda seadmist tommata pistik vooluvorgust vilja! Neid toid
tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

Haired

. Haire: Roéhukontrollimispump toétab, kuid ei tooda réhku.

P6hjus:

e Sulgventiil ,Press” ei ole suletud.

o Rohukontrollimispump imeb 6hku sisse.

e Sisseimemisvooliku juures olev filter on ummistunud.
o Rdhukontrollimispump on defektne.

Haire: Rohk manomeetril kdigub ebaregulaarselt.
Pohjus:
e Slisteemis on dhku.

Haire: Mootor ei kaivitu, mriseb.
Pohjus:

e Pump on blokeerunud.

e Ebasobiv voolupinge (pikendusjuhe?).

Haire: Mootor jaab td6tamise ajal ootamatult seisma.
P6hjus:

o Mootori kaitseluliti on lahti.

o Pump on kuumaks té6tanud véi blokeerunud.

Jaidtmete korvaldamine

Pérast kasutuse I6ppu ei tohi visata masinaid majapidamisjaatmete hulka. Need
tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, llekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiilijatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.






deu EG-Konformitétserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN 1ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdkran om 6verensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna dverensstdammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Falgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EWG. Felgelig
anvendes felgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa téaten, ettd tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-
2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty nastepu-
jace normy: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-
2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zplisobem
byly pouzity nasledujici normy: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V sUlade s
tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési Gtmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kovetelményeinek. Ezzel 6ssz-
hangban alkamazandoak a kdvetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-
2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrviscg Izjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EG, 2006/42/EG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliedece norme:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane slede¢e smernice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urméatoarele norme
sunt aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTumocTsb no EG

Hacroswmm dompma REMS-WERK 3asBnisiet, 4To CTaHki 1 MalUWHbI, ONUCaHHbIEe B HACTOALLEN MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaLuu, COBMECTUMbI C MONOXEHUAMW MHCTPyKUmiA 2004/108/EG, 2006/42/
EG v 73/23/EWG. MpumeHsitoTcs cootBeTcTBEHHO cneaytolume ctaHgapTsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN
60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

gre AnAwon Zuppoépewong EK

H REMS-WERK SnAwvel pe 1o Trapdv, 0TI 0l UNXAvES TToU TIEQIYPAQOVTal OTIG TTapoUoeg 0dnyieg XpPRong CUMHOP@WYOVTal TIPOG TIG SIaTagEIS Twv odnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 73/23/
EOK. Epapuélovtal avrioTtolxa 1o akéAouBa mpdtutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'lar kullaniimaktadir: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3aBogute REMS, aeknapupar, Ye onucaHuTe B Tasu MHCTPYKLUMS 3@ eKCrinoaTtaumst NpogyKT CbOTBETCTBAT Ha eBpONenckUTe NocTaHoBNeHus Ha aupektusn 2004/108/EG, 2006/42/EG v 73/23/
EWG. MocneaawuTte ctaHgaptvt ca cboteeTHu Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilsto§as normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348,
DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN
EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
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